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E.AYAN'® O.K. ABDIROV? ®
Mugla Sitkt Kogman University, Faculty of Letters, Department of Contemporary
Turkish Dialects and Literatures’
NAO «Sh. Shayakhmetov National Scientific and Practical Center «Til-Qazyna»?
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TRANSFORMATION OF KAZAKH PROVERBS AND SAYINGS IN
DIGITAL DISCOURSE AND THEIR ADAPTATION FOR ARTIFICIAL
INTELLIGENCE SYSTEMS

Abstract. This article examines contemporary paremiogenesis in the Kazakh
language in relation to digital communication. Using traditional proverbs and their
transformed versions as material, the study describes the stability of structural
frames, the pragmatic mechanism of the expectation effect, and the conflict
between inherited and emerging values in network discourse. Structural-semantic
and pragma-cognitive methods are used to identify the grammatical, rhythmic,
oppositional, and logical elements preserved during transformation. Three types
of proverb transformation are distinguished: distorted, antithetical, and transient
proverbs. The findings show that inherited frames can convey social criticism, gender
re-evaluation, and situational digital humor. The article also argues that proverbs
and their variants should be represented as structured data for artificial intelligence
systems and large language models. A JSON-based model is proposed for recording
the canonical form, transformed form, logical model, semantic interpretation,
pragmatic function, discourse context, and temporal status of a proverb. Such an
approach can help distinguish original, modified, ironic, and temporary proverb
forms and reduce the risk of reliable data debt in Kazakh-language digital resources.

Keywords: paremiology; paremiogenesis; Kazakh proverbs and sayings; proverb
transformation; paremiological frame; expectation effect; artificial intelligence;
large language model; JSON.

Introduction

Language is a complex and living system that constantly evolves alongside
society and renews itself according to the requirements of each historical period.
Social, political, cultural, technological, and economic changes leave their mark
on all layers of language. Proverbs and sayings are among the most sensitive units
in this process because they preserve collective memory and, at the same time,
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react quickly to changes in public consciousness. In Kazakh culture, proverbs have
traditionally functioned as compressed judgments, norms of behavior, and models
of evaluation. Therefore, every transformation of a proverb should be regarded not
merely as a stylistic play but as a sign of cognitive and social movement.

At the end of the twentieth century and the beginning of the twenty-first century,
the idea that proverb creativity had ceased was sometimes voiced in folkloristics
and linguistics. According to this view, the classical stock of proverbs had already
been formed, while modern speakers merely repeated inherited units. However, the
expansion of the internet, social networks, meme culture, short videos, and public
comment platforms has created a new environment for paremiogenesis. Traditional
proverbs are now actively shortened, expanded, distorted, reversed, and adapted to
current events. These new forms reveal how the old authority of proverb structure
is used to express new social values.

The purpose of this article is to analyze the pragma-cognitive foundations of
modern Kazakh paremiogenesis and to propose a way of adapting transformed
proverbs to artificial intelligence systems. The main research questions are as follows:
what remains stable when a proverb is transformed; how the expectation effect
operates in the listener’s or reader’s consciousness; what types of transformation
can be distinguished in digital discourse; and how these units can be encoded so
that large language models do not confuse an original proverb with a temporary or
ironic modification.

Materials and Methods

The present study uses a structural-semantic and pragma-cognitive approach. The
structural-semantic approach allows us to determine the stable frame of a proverb:
its grammatical pattern, opposition, rhythm, rhyme, and logical relation. The
pragma-cognitive approach explains why a transformed proverb is understandable
even when it departs from the traditional form. A speaker relies on the listener’s
cultural memory. The listener recognizes the beginning, reconstructs the expected
continuation, and then interprets the changed ending as a meaningful deviation.

The material of the study consists of traditional Kazakh proverbs and their
modern transformations circulating in internet discourse. The examples are analyzed
in relation to their original model, transformation mechanism, value orientation,
and degree of temporal stability. The aim is not to compile a complete corpus of
new proverbs, but to outline a typology that can later be applied to a larger digital
corpus. For that reason, the article also proposes metadata fields for future machine-
readable annotation.

From the perspective of digital humanities, the unit of analysis is not only the
proverb text itself. Each paremia should be described together with its source frame,
pragmatic function, semantic shift, and discourse context. Such an approach makes
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it possible to distinguish a canonical proverb from an ironic variant, a social-media
joke, a gender-political reversal, or a temporary meme. Without this distinction, an
artificial intelligence system may reproduce a distorted form as if it were a stable
traditional norm.

The national theoretical foundation of Kazakh paremiology was laid by
A.Baitursynuly in Adebiet tanytqys. He places proverbs and sayings among the
traditional forms of oral literature and emphasizes their different epistemic status:
a proverb is expressed as a truth derived from experience, whereas a saying is used
as a conventional expression without necessarily claiming truth. He also connects
the proverb with rhythmic verse, noting its semantic weight and truth-oriented
character [1].

Arecent study by G. Omarbekova examines modified Kazakh proverbs collected
from websites and social media, focusing on structural and semantic changes, the
emergence of anti-proverbs, and users’ attitudes toward these forms [2]. The study
confirms that Kazakh-language internet paremiology remains underexplored and
demonstrates that traditional models are actively renewed in digital communication.
The present article develops this line of inquiry by offering a pragma-cognitive
typology and a machine-readable model for distinguishing canonical and
transformed proverb forms.

All nations possess fixed linguistic structures such as proverbs and sayings.
According to Archer Taylor, “New proverbs are most often made on the model of old
ones. It is easy to introduce new ideas into certain frames” [3]. This observation is
important for the Kazakh material because it draws attention to the frame rather than
to isolated words. A proverb may change its lexical content, but the syntactic rhythm,
binary structure, evaluative opposition, or logical relation can remain recognizable.

G.L. Permyakov, through the study of paremias in different linguistic systems,
proved that proverbs are not only national folklore units but also universal logical
structures [4]. A. Krikmann identifies several world-universal formulas: “Who
..., that ...””; “If / when ..., then ...”’; “If ... is liked, ...”; “... is better than ...”’; and
“Every ... has its own ...” [5]. These models show that a proverb is simultaneously a
linguistic unit and a logical scheme. The formula “X is better than Y™ is one of the
most widespread, as seen in Spanish, German, Finnish, and many other languages.

Wolfgang Mieder associates the international spread of such formulas with
several channels of linguistic exchange: the classical Latin tradition, Bible
translations, Medieval Latin proverb formation, and the distribution of literature
through mass media in the age of globalization [6]. Kazakh proverbs also contain
numerous examples based on the same model: “Mal qaiyry joq baidan, Kiis
qaiyry bar jarly artyq”; “Ary joq jigitten namysy bar qyz artyq”; and “Qaiyndagan
kiileuden, Qargylagan tazy artyq” [7]. These examples demonstrate that the Kazakh
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proverb system can be studied through logical-semantic frames, not only through
thematic groups.

The question of origin is complex and requires special historical research.
Nevertheless, it is clear that Kazakh proverbs include both universal logical
structures and nationally specific imagery. Some models may have entered the
steppe through religious, literary, or oral contacts, while others were created
inside nomadic culture. The task of contemporary paremiology is not to reduce
Kazakh proverbs to borrowed schemes, but to identify how universal structures
acquire Kazakh semantic, axiological, and pragmatic content. The historically
layered religious traditions of Kazakh culture also form part of the broader cultural
background against which such contacts and semantic adaptations developed [8].

Discussion

Digital Transition And Reliable Data Debt

The logical models and transformation types discussed above should not remain
only within a traditional philological framework. We live in the era of artificial
intelligence and large language models. Future generations will increasingly
acquire language norms, examples, definitions, and cultural knowledge through Al-
mediated systems. If complex linguistic units such as proverbs are not accurately
integrated into digital environments, the Kazakh language will face a growing
reliable data debt.

Reliable data debt refers to future errors, distortions, and hallucinations caused
by the failure to encode reliable linguistic knowledge today. In the case of proverbs,
the risk is especially high. A model trained on uncontrolled online material may
treat an ironic or temporary version as a canonical proverb. It may also merge
different variants, lose the value conflict behind an antithetical form, or translate
the proverb literally without recognizing its pragmatic function. This can distort not
only language use but also national cognition.

Therefore, the digitalization of paremiological heritage must include more than
scanning books or collecting strings of text. Each unit should be accompanied by
metadata: canonical form, variant form, source frame, logical model, semantic field,
pragmatic function, type of transformation, temporal status, and discourse context.
Such metadata transforms a proverb from an isolated quotation into a structured
cultural-linguistic object.

Proposal For Machine-Readable Encoding

To prevent reliable data debt, paremias, their initial frames, and transformation
types can be encoded in JSON format. JSON is understandable for machines and can
be integrated into databases, annotation platforms, and language model evaluation
datasets. It allows an Al system to process not only the surface sequence of characters
but also the logical-semantic and pragmatic information behind the utterance.
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For example, the distorted proverb “Sana jefibegendi para jefiedi” can be encoded
with the following fields: paremia, translation, status, original model, logic model,
semantic interpretation, pragmatic function, and social context. The status field
should indicate that the unit is not a canonical proverb but a distorted proverb. The
original model field should preserve the link to “Aqyl jefibegendi asu jefiedi”. The
logic model field may record implication or opposition. The pragmatic function
may be marked as social criticism.

A simplified JSON representation can be shown as follows: {“paremia”: “Sana
jefibegendi para jefiedi”, “translation”: “What consciousness cannot overcome, a
bribe will”, “status”: “distorted proverb”, “original model”: “Aqyl jefibegendi

2 13

asu jefiedi”, “logic_model”: “Implication”, “semantics”: {“literal meaning”: “A
problem not solved by reason is solved through bribery”}, “pragmatics”: “criticism
of corruption”}. This structure can later be enriched with corpus frequency, source
link, date, dialectal information, and reliability level.

Such encoding is not merely a technical operation. It is a methodological bridge
between paremiology, corpus linguistics, and artificial intelligence. If Kazakh
proverbs are represented in this way, language models can learn to distinguish
original forms from transformations, stable values from temporary jokes, and literal
meaning from pragmatic implication. This is one of the necessary steps toward
creating high-quality Kazakh linguistic datasets.

The typology proposed in this article can be used for further corpus-based research.
A larger dataset may include canonical proverbs, shortened variants, expanded
variants, distorted proverbs, antithetical proverbs, transient proverbs, and authorial
paremias. Each type should be marked according to its relation to the original model.
This will allow researchers to measure the frequency of transformation types and to
observe which value conflicts are most active in contemporary Kazakh discourse.

The involvement of Turkological scholarship is also important. Kazakh
paremiogenesis should be compared with proverb transformations in other Turkic
languages. Such comparison may reveal shared logical models, common cultural
frames, and language-specific innovations. A cross-Turkic database of transformed
proverbs could become a valuable resource for comparative linguistics, translation
studies, and the development of multilingual Al systems.

Results

The main findings of the typological analysis can be summarized as follows:

Transformation | Relation to original Dominant pragmatic | Temporal

type model function status

Distorted Frame and rhythm are | Criticism and irony Potentially

proverbs retained; the key lexical |toward current social |recurrent.
element is changed. realities.
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Antithetical The traditional form is | Value conflict, May

proverbs retained; the inherited | gender and social re- | stabilize.
value is reversed. evaluation.

Transient The old frame is tied Digital humor Time-

proverbs to a platform, event, and situational bound.
profession, or trend. commentary.

Preservation Of The Paremiological Frame

Although the logical model of a proverb can remain unchanged for centuries, it
manifests itself in various forms depending on communicative situation. Marcis Mac
Coinnigh notes that “the shape of proverbs is changing very rapidly, and their usage
is fluctuating” [9]. Such conclusions may correspond to the dynamics of Anglo-
American and Irish proverb material. In the Kazakh language, however, the main
frame often remains highly stable even when the surface wording is transformed.

From the perspective of ethnolinguistics and structural semantics, the internal
form of Kazakh paremiological models functions as a cultural matrix. Based on
G. Permyakov’s theory of stereotypical models and the conclusions of domestic
scholars A. Qaidar and G. Smagiilova regarding phraseological and paremiological
matrices, the internal frame of Kazakh proverbs can be described as remarkably
resistant [4; 7; 10]. This resistance does not prevent innovation. On the contrary,
it makes innovation visible because the audience notices the change against the
background of the familiar pattern.

The preservation of the frame is especially clear in transformed proverbs that
keep the rhythm and syntactic skeleton of the original. The lexical material may be
modernized, while the old cadence remains. For example, a proverb about traditional
social relations may be transformed into a comment on bureaucracy, journalism,
corruption, digital platforms, or gender equality. The old form lends authority to the
new meaning, and the new meaning draws its force from the violated expectation.

The Expectation Effect And Transformation Types

The preservation of the paremiological frame is directly linked to the mechanism
that may be called the expectation effect. When the listener hears the first part of
a proverb, the brain unconsciously expects its traditional continuation. In classical
rhetoric, such a structure is close to the relation between protasis and apodosis.
When the speaker offers an unexpected continuation, cognitive dissonance occurs,
and the new message is reinforced with irony, humor, criticism, or evaluative
emphasis.

This mechanism explains why transformed proverbs can be understood
immediately even by people who have never heard that exact new wording
before. The recognition of the first part activates the old proverb in memory. The
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replacement of the second part then creates a semantic contrast. Therefore, modern
paremiogenesis depends on cultural competence: the stronger the traditional proverb
is in collective memory, the stronger the effect of its transformation becomes.

New usages built on the expectation effect may be categorized into three main
types: distorted proverbs, antithetical proverbs, and transient proverbs. These
categories are not closed or absolute. A single example may contain features of
more than one type, especially in online discourse. Nevertheless, the typology helps
to distinguish between structural distortion, ideological reversal, and situational
temporality.

Distorted Proverbs

In distorted proverbs, the key word, rhythm, or logical model is preserved,
but the structure is adapted to a new social condition or authorial intention. The
transformation does not fully reject the original value system; it reuses the old
pattern to describe a new reality. For instance, “Sana jefibegendi para jefiedi” is
built on the traditional frame “Aqyl jefibegendi asu jefiedi”. The old opposition
between reason and anger is replaced by a modern critique of bribery. The logical
relation remains, while the semantic field changes.

Another example is “Akim biledi degen 6sedi, 6zim bilemin degen dsedi”, which
echoes the traditional pattern “K&p bilemin degen 6sedi”. The transformed version
reflects administrative culture and social dependence on authority. Similarly,
“Jurnalistifi jazgany — kerim, jegeni — jelim” is an authorial distortion shaped by
traditional rhyme and rhythm. It describes a professional situation through a familiar
paremiological sound pattern. In all these examples, the proverb becomes a flexible
communicative form rather than a frozen museum item.

Antithetical Proverbs And Value Conflict

Antithetical proverbs retain the recognizable form of the traditional unit
but express a meaning that directly opposes the inherited national mentality or
a centuries-old value. These examples are especially important because they
reveal value conflict in society. A proverb is not only a linguistic ornament; it is
a compressed social axiom. When a society begins to question an old axiom, the
proverb becomes a site of ideological struggle.

In modern Kazakhstani internet discourse, this reaction is often observed in
relation to gender equality and socio-political issues. The traditional proverb “Aiel
(gatyn) bastagan ks ofibaidy, quiralai bastagan quis ofibaidy” expresses a patriarchal
evaluation. Its modern transformation, “Aiel bastagan kos ofiady”, reverses
the negative judgment and turns the old formula into a positive statement about
women’s leadership. This is not a simple word game; it is a conscious re-evaluation
of the social role of women.

Other examples include “Feminist bolgan ozar, seksist bolgan tozar”, which
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transforms the frame of “Asyq oinagan ozar, dop oinagan tozar”; “Jaqsi diel 6zine
Unamaityn is qylmaidy”, which opposes the traditional formula “Jags1 diel eri Giialar
is qylmaidy”; and “Ul dsirme, qyz 6sir, qalyfimaly onyfi kol-kosir”, which reworks
the economic imagery of “Mal dsirsefi qoi Osir, onimi onyi kol-kosir”. These forms
show that paremiogenesis can be a discourse of resistance and social correction.

Transient Proverbs

Transient proverbs are also created with traditional logical models, but their
content is tied to a specific temporary phenomenon, technological trend, or
situational context. They may be widely understood for a short period and then
disappear when the referenced event or platform loses relevance. For example,
“100 Kaztube-1i bolgansa, 1 Youtube-1fi bolsun” uses the traditional frame “Jiiz
tengen bolgansa, jiiz dosyfi bolsun”. Its effect depends on the contrast between a
local digital platform and the global authority of YouTube.

The example “Borandy kiini qasqyr men bloger qutyrady” transforms the
traditional proverb “Borandy kiini bala qutyrar, jeldi kiini it qiityrar”. Here the
blogger appears as a modern social actor whose activity is connected with public
attention, weather events, and online content production. Another example, “Jaza-
jaza bloger bolasyfi”, is based on “Soilei-sdilei sesen bolasyidi, kore-kore kosem
bolasyfi”. The new version transfers the old idea of skill acquired through repetition
into the digital profession of blogging.

Transient proverbs are valuable for researchers because they record the
linguistic reaction to a particular historical moment. Even if they do not become
stable proverbs, they should not be ignored. They help to reconstruct how speakers
perceive technological change, platform prestige, new professions, and the humor
of everyday digital life. In a future corpus, such units should be marked as time-
bound so that artificial intelligence systems can interpret them in context.

The analysis shows that the vitality of Kazakh proverbs lies not only in
preservation but also in productive transformation. The proverb frame functions as a
cultural algorithm. It receives new lexical content while maintaining a recognizable
logical structure. This makes proverbs suitable for both human communication
and computational modeling. However, computational modeling requires explicit
annotation; otherwise, the cultural logic remains hidden from the machine.

Conclusion

In Kazakh paremiology, traditional logical frames have not lost their vitality in
the creation of new proverbs. Instead, modern speakers use the authority of those
frames and the expectation effect to introduce distorted, antithetical, and transient
proverbs into active discourse. These phenomena are not merely linguistic games.
They reflect value conflict, social criticism, gender re-evaluation, technological
change, and the adaptation of national cognition to the digital environment.
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The study also demonstrates that paremiological research must now enter the
field of digital humanities and artificial intelligence. If transformed proverbs are not
encoded with their original models and pragmatic meanings, future language models
may reproduce erroneous versions and deepen reliable data debt. Algorithmizing
linguistic heritage is therefore a necessary condition for preserving the accuracy,
richness, and cultural continuity of the Kazakh language in the digital world.

The results make it possible to regard transformed proverbs as indicators of social
and cognitive renewal. Distorted forms show how a familiar paremiological frame
can describe new realities without losing its connection with collective memory.
Antithetical forms demonstrate that the proverb may become a discursive tool for
revising inherited judgments and for expressing new value orientations. Transient
forms, in turn, preserve the linguistic trace of digital platforms, current events, and
temporary public interests. For this reason, even short-lived proverb-like expressions
are important for documenting the living dynamics of the Kazakh language.

From a practical perspective, the article argues that the study of modern
paremiogenesis should be connected with corpus design, annotation standards, and
the development of Kazakh-language artificial intelligence resources. A proverb
should be stored not only as a text string but also as a unit with a source model,
transformation type, semantic interpretation, pragmatic function, and temporal
status. This will help researchers, translators, educators, and Al systems distinguish
a canonical proverb from an ironic, modified, or situational form. In this sense, the
digital description of proverb transformations is not a secondary technical task but
part of the broader preservation of national linguistic consciousness.
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E. AYAN', ©.K. ABIUPOB?
Myena Coimxor Kouman ynugepcumemi, 9oeduem gaxynomeni,
Kaszipei mypxi ouanexminepi men a0ebuemmepi 6onimi’
L. Hlasixmemos amwinoaszel « Tin-Kazvinay ynimmolx
EbLILIMU-NPAKMUKATBIK, OPMATbIZbI”

KA3AK MAKAJI-MOTEJIJIEPIHIH IIU®PIBIK JTMCKYPCTAFBI
TPAHC®OPMAIIUSACHI ’)KOHE ' KACAH/bI UHTEJLIJIEKT
KYUEJEPIHE BEUIM/IEJTYI

Angarna. Makanaia Kasipri Ka3ak TUTIHAET] mapeMuoreHe3 KyObUTbICh udp-
JIBIK KOMMYHHUKAIUS KeHICTITIMEH cabaKTacThIpbUIa KapacThIpblIaibl. 3epTTey Ma-
TepuaNIapbl peTiHe AICTYPIIi MaKaJl-MTEJIep MEH OJlapblH HHTEPHET-UCKYpC-
Ta Ke37IECeTIH e3repreH HycKajaapsl aablHAbl. KypbhlIbIMABIK-CEMaHTHKAIIBIK KOHE
NparMa-KOrHUTUBTIK 9MICTEp apKbUIbl TpaHcopMaius OapbIChIHAA CAKTaJIaThIH
IpaMMAaTHKAJbIK, BIPFAKTHIK, OMMO3UIMSIIBIK )KOHE JIOTUKAJIBIK 3JIEMEHTTEp alKbIH-
nanazapl. JKyMmbicTa Makai-MoTeNIepiH KYpbUIBIMIBIK (hpeiiMiHiH TYPaKThUIBIFHI,
TBIHIAYIIBl CAHACBIHAAFBl «KYTY ACEp1» >KOHE €CKI MEH jKaHa KYHJBUIBIKTap
KAKTBIFBICBIHAH TYBIHIAWTBIH NparMaTHKaJIbIK JKaHApy CHIAaTTanaabl. TpaHc-
(dopmanusIanFaH Makajaap OypMallaHFaH, aHTUTE3aNIbIK JKOHE OTIeNl MaKajaap
peTiHze KiKkTeneal. 3epTTey HOTHXKeNIepl ACTYpii ppelMIepAiH dJIeyMETTIK ChIH,
TeHIepIIiK KaiiTa Oarasay sKoHe KaF1asiTTHIK LU (PIIBIK FOMOP/IbI )KETKi3€ alaThIHbIH
kepcereni. COHbIMEH KaTap MaKal-MoTeNAep il )KacaH Ibl HHTEJJICKT JKyiienepi MeH
YJIKEH TUIIIK MOJIENIbJIEP YILiH KYPbUIBIMIAIFaH AePEeK PETIHIE CUIIATTay KayKeTTirl
Herizneneai. JSON yrici apKbUIbl MaKaJIbIH TYTTHYCKa HYCKAaChIH, ©3repreH (op-
MacbIH, JJOTMKAJIBIK MOJIEIiH, CEMAaHTUKAJIBIK TYCIHIAIPMECIH, ParMaTHKAIBIK KbI3-
METIH, JUCKYPCTBIK KOHTEKCI MEH YaKBbITTBIK MopTeOeciH Oenrijiey YChIHBLIAIbI.
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MyHnait Tocin Ka3ak TUTIHAET! TYMHYCKA, ©3TepreH, HPOHUSIIBIK KOHE yaKbITIIIa
MaKaJIAbIK KOJIJAHBICTAP/IbI 2XKbIpaTyFa, HU(PIBIK OPTaAaFsl CEHIM/L AepEK KOPhIH
KaJIBIITACThIpyFa MYMKIH/IIK Oepei.

Tyiliin ce3mep: mnapeMUONOTHS; MAPEMHUOTEHE3; KazaK MaKal-MOTeIaepi;
MaKal-MoTell TpaHC(HOPMAIUSICHL, TAPEMUOIOTUSIIBIK (Ppeiim; KYTy ocepi; KacaH-
TIbl MHTEIJIEKT; YIAKEH TUIAIK Moaenb; JSON.

2. AjAH', O.K. ABIUPOB?

Ynusepcumem Myaena Coimxor Koumana, ghaxynemem aumepamypul,
Kagedpa coepemenHbix MIPKCKUX OUAIeKmos u aumepamyp’
HAO «Hayuonanvnulii Hayuno-npakmuyueckuil yeHmp
«Tin-Kazvinay» umenu L. [llasxmemosay?

TPAHC®OPMALIUSI KA3AXCKHUX MTOCJIOBUI M TIOTOBOPOK B
[APPOBOM JUCKYPCE U UX AJIATITALMS 1JI51 CACTEM
WUCKYCCTBEHHOTI'O UHTEJIJIEKTA

AHHoOTanus. B crarbe paccMaTpuBaeTcsi COBpEMEHHBIN TAPEMUOTEHE3 B Ka3ax-
CKOM SI3bIKE€ B CBSI3M C IIM(PPOBOH KOMMYHHUKaluei. MarepranoM HcCiIe0BaHUsS
MOCITYKWJIM TPaJIUIIMOHHBIE TOCIOBHIIBI M TIOTOBOPKH, a TAKIKE UX TPAHC(HOPMHUPO-
BaHHbIE BAPUAHTBI, BCTPEYAIOLIUECS B UHTEPHET-IUCKypce. C IOMOIIBIO CTPYKTYp-
HO-CEMAaHTUYECKOI'O U IParMa-KOTHUTUBHOTO METO/OB BBIABIISAIOTCS I'paMMaTHye-
CKHE, pUTMUYECKHUE, ONMO3UIIMOHHBIE U JIOTUYECKUE DIIEMEHTHI, COXPaHAIOIUEC
npu TpaHchopmanuu. ONUCHIBAIOTCS YCTOMYHMBOCTH CTPYKTYpHOro (peiima mo-
CJIOBMIIBI, IparMaTHYeCKUil MeXaHU3M «3(pPeKTa 0XKUIAHU U OOHOBJIEHUE CMBbIC-
Jla, BO3HUKAIOIIEE B pe3yJbraTe KOH(IMKTA CTapblX M HOBBIX IIEHHOCTEH. Bhine-
JISIIOTCS TPU THIA TpaHC(HOPMAIMU: UCKAKEHHbIE, aHTUTETUYECKUE U TIEPEXO/IHbIE
MOCIIOBUILIBI. Pe3ynbraTsl MoKa3bIBaIOT, 4YTO TPAAULIMOHHBIE (PpeiiMbl CHOCOOHBI BBI-
paskaTh COLMAIBHYIO KPUTHKY, T€HAEPHYIO IEPEOLIEHKY U CUTYyaTHUBHBIN HUPPOBOH
toMop. Kpome Toro, 060cHOBBIBaeTCS HEOOXOIUMOCTh MPEACTABICHUS TOCIOBHUI
U UX BapUaHTOB B BUJE CTPYKTYPUPOBAHHBIX JAHHBIX JJISI CUCTEM HCKYCCTBEH-
HOTO MHTEJUIEKTa M OOJbIIUX s3bIKOBBIX Mozenel. [Ipeanaraercs JSON-monens,
MO3BOJISIIONIAs (PUKCUPOBATH UCXOAHYIO (hOpMY, TPaHC(HOPMHUPOBAHHBIA BApPHAHT,
JIOTHYECKYI0 MOJIeNIb, CEMAHTUYECKOE TOJKOBaHME, MPAarMaTuyeckyro (hyHKIHIO,
JUCKYPCUBHBIM KOHTEKCT U BPEMEHHOM CTaTyC MOCIOBUIIBI. Takol Moaxoa moMo-
raeT pa3rpaHU4YuBaTh TPAJUIMOHHBIE, U3MEHEHHbIE, IDOHUUECKHE U BPEMEHHBIE
MOCJIOBUYHBIE YHOTPEOIEHHS U CHUKAET PUCK HAKOIIJICHUs HEJOCTOBEPHBIX JaH-
HBIX B IU(POBBIX pecypcax Ka3axCKoro sI3bIKa.
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KiroueBble ci10Ba: mapeMHONIOTHS; TAPEMUOTEHE3; Ka3aXCKUE MOCIOBHIBI U
MOTOBOPKHM; TpaHc(OpMaIysl MOCIOBHUI; MapeMuojoruueckuit ¢peiim; sddexr
OXKUTAHUS, UCKYCCTBEHHBI UHTEIIICKT; OOJbIIas s3bIKoBast Mojeb; JSON.

ABTOpJIAp TypaJibl MAJIIMeT:

AsiH DKpeM — FeUTbIM T0KTOpbI, Myrina Ceitkn Kouman yHUBepcUTET (PHIIOI0-
rus (paKyJIbTeTi 3aMaHayH TYPKI THAJIEKTLIepl MeH 9ebueTi KadenpachbiHbIH MEH-
repyurici, Myrina, Typkus;

AsiH DKpeM — JIOKTOp HayK, 3aBEIYIOLINHA Kadeapoil COBPEMEHHBIX TIOPKCKHX
JMANIEKTOB M JUTEparyp (Qaxyiaprera JuTeparypsl YHHBepcutera Myrina ChITKH
Kouman, Mymia, Typuus;

Ayan Ekrem — Prof. Dr., Mugla Sitki Kogman University, Faculty of Letters
Department of Contemporary Turkish Dialects and Literatures Head of Department,
Mugla, Tiirkiye.

AdonupoB Opken Kypmanogiyaier — PhD, III. IllasxmMeTroB aTbIHAAFbI
«Tin-Ka3piHa» YITTBIK FBUIBIMH-TIPAKTUKAIBIK OPTaJIBIFBIHBIH JKETEKII FhIIBIMU
KbI3MeTKepi, ActaHa, Kazakcran;

AdoaupoB Opken Kypmanammyiasl — PhD, Bemymmii HaydHBId COTpPYIHUK
Hanmonansnoro HayuHo-npaktuydeckoro enrpa « Tin-Kasema» um. 111 [asxmeTosa,
Actana, Kazaxcran;

Abdirov Orken Kurmanaliuly — PhD, Leading Researcher at the
Sh. Shayakhmetov “Til-Qazyna” National Scientific and Practical Center, Astana,
Kazakhstan.

FTAXP 16.21.07
DOI
O.M. BAUBOCBHIH!' ® , K.K. KEHXAJIUH>®
Kazaxcman Pecnybnukacol ¥immuolx my3etii’

JLH. I'vmunee amuvinoaswt Eypaszus ynmmuolx yHueepcumemi’
(e-mail: ali_baibosin@mail.ru’, kenkk@mail.ru?)

IBIFBIC KASAKCTAH AUMAFBIHJAAFBI KOHE TOIOHUMJIEP
Angarna. Maxkanaga IIerreic KazakcTan eHipiHIETI KOHE TOIMOHUMJCP/iH

TUINIK TaOWFATBl TapUXU-XPOHOJOTHUSIIBIK, STUMOJIOTHSIIBIK JKOHE CEeMaHTHKa-
JBIK TYPFBIIAaH KAapacTBIPBLIAABL. 3epPTTEy HBICAHBI PETiHIE Ka3aK MEMIICKETTIrl
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noyipiHe aeiinri kabOarka »xaraTbiH Apkat, Kanba, bepen, [ap, Kaparem, Yp-
xap, bykrbipma, Adre3 cusKTbl OipKaTrap OpPOHUMJIEP MEH TUAPOHUMIIEP AJIbIH]IBI.
MakananblH MakcaThl — Ka3akCTaHHBIH IIBIFBIC aiMaFbIHIAFbl KOHE TOMOHUMIEPI1
JIMHTBUCTHUKAJIBIK TYPFBIJJAH capaJiam, TOMOHUM/IIK OObEKTiIep/Ii aTayaarbl OJIKe IT-
HOCTapbl MEH TUIJIEP/iH KaThICHIH aHBIKTAy. 3epTTey OapbhIChIH/IA Ka3aK TOTIOHUM-
JIepiH TapUXHU-XPOHOJIOTUSIIBIK TypFbiaan noyipiueren T.)Kanysak, E.KoiimbiOaes,
b.O6ayammynel, A.O6aipaxmanoB, b.buspoB ChIHIBI FAIBIMIAPBIH TYKBIPBIMAA-
PBI CaJBICTBIPBUIBIN, aTayJdapAblH TapuXy KaOaTbl MEH YOXKAIK HETi31 TaJlJaH[bl.
XKep-cy araynapbIHbIH TUaXPOH/BIK ©3repy AMHAMHUKACHI HAKTHI MBICAJIJIAP aPKbLIIbI
aikpinganasl. Tannay Hotmwkecinae [Ibirsic Ka3zakcTanaarel KoHe TOMOHUMIEPIIH
6ip Oeuiri TYpKi-MOHFOJ OpPTaK KabaTbIHa, Oip 0eJIiri KeHe TYpKi THAPOHUMUSIIBIK
KOHE OPOHUMMSIIBIK TEPMHUHJIEPiHE, eHAl Oip TOObI TaOUFH-reorpadusIIbIK Oenri-
re Herizzenerini kepcetinai. Apkat, Kan6a, Illap Topi3ai araynapaa MOHFOJ jKoHE
TYPKI-MOHFOJI OpTaK »JIeMeHTTepi Oaiikanca, bepen, Kaparem, Asres, bykreipma
araynapbIHJa CY, Tay, TYC, aFbIC, XxKep Oezepi CUSKTHI reorpadusuiblK Oenriiepaiy
aray »acayfa KaTbIChl aHBIK KepiHeal. MyHpnail araymap Oenriii 6ip 3THOCTBIH
FaHa eMec, OHIpJe y3aK YaKbIT O0ibl KabaTTacKaH TLIAIK, TAPUXH JKOHE MOJCHU
yAepicTepiH Kyoci peTinae O6aranaHaasl. Makana KeHe TOMOHUMAEPAl 3epTTeye
TUMOJIOTUSUIBIK OOJKaMJIbl TAPUXH JI€PEKIIECH, (POHETHUKAIIBIK COMKECTIKIIEH KOHE
reorpa(usIIbIK CUIIATIICH YIITACTHIPA KApaCThIPY KAXKETTITH KOpceTei.

MaxkanaHbl TyMaHUTapIIbIK OaFrbITTa OLTIM alylIblapFa, TOOHUMHUS CallachIHIa
FBUIBIMHM-3€PTTEY JKYMBICTAPBIH XKYPTi3eTiH 137IeHyIIiJIepre KoHe TapuXu OHOMac-
THKa MaceJeiepiMeH aifHaJIbIcaThlH MaMaHAapFa naijananyra 0osabl.

Tyiiin ce3nep: TMHIBUCTHKA, TOIOHUM, TAPUXH aray, STUMOJIOTHs, CEMaHTHKA,
HIeirpic KazakcTaH, keHe Ka0at, THAPOHUM.

Kipicne

Tormonumaepre TapuxThIH KaTbIHACHI OJIAPIbIH aJaM eMipiMEH, KOHBICTaHY Ke-
HICTIrIMEH JKoHe TaOUFU OpTaMeH Tikesiel OalnanbIchbIHIa KopiHeni. Tapuxu xep-
Cy aTaylapblH 3epTTey €] TapUXbIH TaHyFa, )KEKEJIETeH OJIKEHIH TapuXHU-MoJIeHU
OeifHeciH aHbIKTayFa MyMKiHAIK 6epeni. C. Hough xep ataynapblHbIH STUMOIOT U
CBIH allly/ia epTe *a30a IepeKTepi FaHa eMec, IPTYpIl alilMakTap MEeH Ke3eHIepaeri
MOJIIMETTEp/I1 CaNbICThIPY KaxeTTiriH aramn kepcereni [1, 613]. K.K. PricGepren e
reorpadusIIbIK aTayIblH Maiia 00IybIHA TAPUXH IEPEK HEMECEe OKUFa ocep eTEeTiHIH
aitransl [2, 38]. A.B. CynepanckasHbIH MiKipiHIIe, 9pOip aray TapuXu CUIIATKa Ue,
aJl TOTIOHMMUKA ©TKEH KOFaMHBIH TYPMBICHI, 9JISyMETTIK >KaFJaibl, 3THOrpadus-
JIBIK €peKIIeNiri xoHe TULIK KaJllbl KepiHeTiH aifHa icretti [3, 147]. T.)Kany3ak
Ka3aK OHOMAaCTHKACBIHBIH JIEKCUKAJIBIK KypaMbIHIa KOHE 9yipJeH OyriHnre Jeiin-
Il TApUXU-MOJIEHH OPICTIH 131 CaKTaJFaHbIH, OHBIH KYpaMbIHIa TeJ aTaylapMeH
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Oipre e3re TiJAepJeH €HIeH aTayiap na O6ap ekeHiH kepcereni [4, 64]. Jlemex,
Kep-Cy aTaylapbl KayrepuliaiK, OTapUIbUIIABIK, SKIMIIUTIK-ayMaKTBIK e3repic
KOHE CasiCU-UACOJIOTHUSIIBIK BIKIAT CUAKTHI (hakTOpiapMeH cabakraca esrepi,
TapUXH JKaJIThIH MaHBI3/Abl OeNrici peTiHae caKTaiabl.

Kannaii na Oip en, sxep 607IMAachlH, OHJAFbI JKep-Cy araylapbl TAPUXU-JIICYMET-
TIK OKMFaIapra OalIaHbICThI ©3repicke Tycel. TOMOHMMHUKAIIBIK aTayiap epTeaeri
XaIBIKTBIK HOMMHAIIMSI HETI31HIIEe KAJbINTAaCKAaHBIMEH, KeWiHT1 OpTypii OacKbIH-
IIBUIBIK, CAsCHU-OJIEYMETTIK JKOHE OKIMIIUTIK >KaFaasTrapra OaiaHbICThl Oipie
Oasty, Oip/e KbLIaaM e3repicTepAeH Kabic Kana anMaiasl. Ockl ce0enTi KoHe atay-
TIbl TEK TIIIIK A€PEK PETiHIe eMeC, TAPUXH KaIThIH, STHOMOICHU Ca0aKTaCTHIKThIH
KOHE KEHICTIKTI UTepy TOXKIpUOECiHIH KOPCETKIII PETIHAE KapacThIpy KaxkeT.

HIeirpic Kazakcran aiiMarbl OyJl TYpFBIIAH €peKile MoHre ue. OHip Aurai,
TapOararaii, Cayslp, Kanba cusxrsl Tay xyienepimen, Epric, bykreipma, Kyp-
uriM, Yn6i, llap, Asires Topi3ai ipi TMAPOHUMIEPMEH epekiieneHeni. Taburu-reo-
rpadusUIBIK OpTa MEH TapUXM KOIIi-KOH OarbITTapbIHBIH TOFBICYbBI OYJI KeHICTIKTEe
Cak, FYH, TYPKI, KbIMIIIAK, MOHFOJI JKOHE KEHiHT1 Ka3aK KabaTTapbIHBIH 131H CaKTarl
Kanabl. COHIBIKTAaH aliMaK TOMOHUMAEPIH Tayjay Oip FaHa aTay/iblH 3TUMOJIOTHS-
CBIH alllyMeH MIEKTEIMEN/Ii; 01 Oenrim Oip KeHICTIKTerl TUIAIK KabaTTapIblH e3apa
OaiiIaHbICHIH, aTay Oepyleri Yo/l *KoHe XaJIbIKThIH TaOUFH OpPTaHbl TaHY TACUIIH
allKpIHIayFa MYMKIHJIIK Oepe/ti.

3epTTey daicTepi MeH MaTepuasap

Makanaja Tangayfa TYCIll OTBIPFaH MaTe€pUasIbIH €pEeKIIeNir *KoHe KOWbIIFaH
MIHAETTEPAl OpbIHJIAY KQKETTUIIrHE OalilaHbICTHI JKYyiieney, Tajiay, cCunarray, ca-
JIBICTBIPY, TAPUXH-CANBICTBIPMAIIBI KOHE 3TUMOJIOTHSIIBIK Talay dicTepl Kosiaa-
HBLIIBL. ByJt o11icTep KoHe TOMOHUMIEPi1H XaIbIKThIH FachIpiiap O0ibI KaJIbINTaCKaH
WITTBIK CaHa/IaFbl OPHBIH JKOHE TapUXU-TUHIBUCTHKAJIBIK CUMIATBIH KapacThIpy/ia
naiinananeuiasl. Marepuan petinze sirsic KazakcTan Mmen Abaii oGnbicTaps! ay-
MarbIHJIa Ke3/IeCeTiH KoHe KabaTKa jkaTaThlH OPOHUMJIEP MEH THIPOHUMED, Ka3ak
TOITOHUMUKACBIHA KAaTBICTHI CO3JIIKTEP, AHBIKTAMAJIBIKTAP, TAPUXH-ITHMOJIOT USUITBIK
eHOeKTep ’koHe alMaKTBIK TIIIK JePEKTep aJIbIH]IbI.

OTUMONOTUSIIBIK Tajljaya TOpT ejIlieM OacHIbUIBIKKA aJbIHIBL: OlpiHIIiEH,
aTayJblH KeHE QHE Kas3ipri TyJIFaiapbl apachblHIAFbl (POHETHUKANBIK CONKECTIK;
eKIHIIIIJICH, aTay KypaMbIHAaFbl TYO1p MEH KOCBIMIIIAHBIH TAPUXHU MaFbIHACHI; YILI1H-
1Ii/IeH, reorpadusiIbIK HBICAHHBIH HAKThI TAOWUFH O€Nrici MeH aTtay MarblHACBIHBIH
yisecyi; TOPTIHIIIIeH, OYPBIHFBI 3epTTEYLIIEep YChIHFaH OoJnKaMIapsl e3apa ca-
JBICTBIPY. MyHall Tocl KeHe TONOHUMEPre KaThICThl Oip FaHa HYCKaHbI abco-
JIOTTI aKUKaT Jien KaObUiaMai, FeIIBIMU TYPFbIIAH BIKTUMAJ HYCKaJdap/abl A9Jel
JeHreiine Kapail capaiayra MyMKIHJIIK Oepe/i.

Kazak TonoHuMUsICBIHIA SPTYpJli Ke3eHJepe KalbINTacKaH TYpJi T Oipiik-
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Tepi ke3neceni. by jxeHiHe OpbIC FaIbIMAAPBIHBIH A, Ka3aK FaJbIMIapbIHbIH J1a
eHOekTepinae aiteutanbl. T.JKany3ak kazak oHumzaepi Typainsl: «Kazak oHumaepi
KYpaMbIHJ]a €XEJrl 3aMaH MEH OpTa Fachlp, OpTa FACBIPIBIK JKOHE YKaHA 3aMaH-
JIBIK TOTIOHUMJEPAIH Oapbl Tapuxu KyObuibic. byn ataynapabiy keiibipeynepi Cak,
Kanuel, Yiicin, Fyn noyipnepine ToH 6osca, 6ipa3sl Opan-AnTaii Tis OipaecTiri ke-
3eHiHe, eH/li 01p TOObI KeHE TYPKI TUTiHE, aJl 0aChIM KOMILLIIr Ka3ak TiliHe, 0aibIp-
FBI CO3/IepiMi3re ToH Oosica, marblH TOOBI apad, Mapchl, MOHFOJI TUIAEPIHEH €H-
reHin» aitaasl [5, 7]. Ocel OarbiTTa 3epTTey KyprisreH E.KoitmbiOaeB Kazakcran
ayMarbIHaFbl 5 TIIIK Ka0aTThl 06 KepceTei:

1) Exenri Tinaep 21eMeHTTEpiH cakTal KeJle )kaTKaH ThIM KeHe KabaTTap (caHc-
KPUT, YHII-MpaH TUIIEpi dIeMEeHTTepi: Tall, ap, 0ai, cap, Fap, KaH);

2) HlapTThl TypAeri TYpKi-MOHFOJ TiI OIpJIECTIri 3JEMEHTTEpPIH caKTal Kele
KaTKaH KeHe Kabarrap (an, ana, 6ana, Kap, map, yap, 0ai, Toraii )xoHe -ac, -ec, -all
KOCBIMIIIA TYpJIepi);

3) Typki T KabaTTapsl HEMece TYPKI TUIAEP CEMbSChI KYPaMbIHBIH epeKIIeNiK-
TepiH KepceTeTiH KadarTap (M-IUbUI, Y-IUbLI, JK-IIbUI, Ab-IIBUT TUIAEP KOHE -THl,
-Cbl KOCBIMILIA TYpJepi;

4) Ocbl KYHT'1 TYPKI TUIIEpl €peKILIEeNIKTepiH KOPCETEeTiH KabarTap;

5) OpsIc T HETi3iHIErT TOMOHHUMHKAIBIK KabdarTaManap Jel TOMTACThIPabl.
FanbpiM Kazak sxkep-Cy aTaylapblH TYTacThIKTa KapacThIpa OTBIPHIMN, TUIIIK Kalat-
Tapra xikrereH [6, 9]. Fanbim b.OOayonuysipl Ka3ak TOMOHUMAEPIH IIBIFY TEriHe
OoinkaM xKacaraH/ia eKi TypIl JoJieNre KYTiHy KepeKTiriH ailTasl.

1) )KunakranraH TypJli TApUXHU JepeKTEpAiH HEeT131H/e TapuXIblap Oenriieren
YaKpbIT;

2) ToroHNM KypaMbIHJIaFbl KOHE TYJIFajiap apKbUIbl KOPIHETIH FhUIBIMU-3TUMOJIO-
THSUTBIK TAJIayIapaarbl Oomkam bl yakeiT [7, 210]. TomoHumaepai Tapuxu goyipiaey
Kypaeni Mocenenepain 0ipine sxatapl. O TiT FhUIBIMIAPEI MEH TAPUXHU TaJIAay-3epT-
Tey HOTHXKECIH KaXeT erelll. b.O0ayonnysibl skorapbLIarbl YCTaHBIMAAPbI HETi3re
QJIBII, TAPUXU-XPOHOJOTUSIIBIK TYPFbIIaH Ka3aK TOMIOHUMIEpiH ObL1ait Oemeni:

Exenri noyip 6.1.1. VI- 6.1V £.;

Kanmsr Typki noyipi VI - XIV £.;

Kazak memnexerriri goyipi XV- XXI . apansirsia Kamtust [7, 210].

FansiMubIH Oyi1aii 1oyipieyinae coi apajblkTa MEKEH €TKeH 3THOCTAP/IbIH MEM-
JIeKeT KYpy MYMKIHJITT MEeH TUIIIK epeKuiesniri Ha3apra anbiHraH. Cebeli xep-cy
araynapbIHbIH Maiina 0oybl MEH KOJIJaHBUIYBI COJI JKEpIl UTepreH, MeKeHJereH
KOHe aTay OepreH KaybIMHBIH TiJIIMEH, [IapyalllblIbIK ©MipiMeH, JyHHEeTaHbIMbIMEH
TBHIFBI3 OalianbIcThl O0anbl. bi3 6y makanana IlIsireic KasakcTan eHipiHgeri Ka-
3aK MEMJIEKETTIT1 JoyipiHe AeHiHT1 KeHOip TOMOHUMAEP/l STUMOJIOTUSIIBIK TYPFbI-
JIaH TaJlJaliMBbI3.
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Esxenri noyipnepne Kazakcran aymarblH TUTI MEH JOCTYpi aFblHaH cabakrac
cak, FyH, KaHJIbl, YHCiH, capMaT CUSKTHI Taiinanap MekeHae1. Ka3ak XaaKbIHbIH 3T-
HOTEHE31H/Ie OChI JKePruUTIKTI Talnanap MeH KeHiHr1 TypKi OipJaecTIKTepiHiH OpHBI
epekie O0N/Ibl; KeNTereH Tainanap 552 xbulbl Kypbulrad Typik KaFaHIBIFbI Kypa-
MbIHa eHfi [8, 399-0]. T.)Kany3ak Kacnuii Tenisi, Apan TeHisi, Apsic, Tanac, Ceip-
napus, Epric, Ecin, Ine, Illy, Anrtaii, Tap6araraii, Kyprnim cUSKTBI aTaynap/isl KoHe
TOIIOHMMJIEp KaTapblHJa aTtaca, A.O0aipaxmaHoB Apkar, Kanba, Kaparem, Ilap
TOpi3ai araynapiasl AnTail OyipiHEH >KeTKeH TOMOHMMJepre »katkbizanbl. CoH-
nwikTaH Lbireic Kazakcran aTaynapblH Tapuxu TOIIOHUM/IEP PETIHJIE KapacThIpyFa
TOJIBIK HET13 Oap.

TaakbLiay

3eprrey HblcaHbl 0ombin oTbipraH LbiFeic KazakcTanubig Gipkarap reorpadus-
JIBIK, aTaynapbl Ka3ak TUTIHIH ©3 1IIKI MYMKIHJIIT apKbuibl skacanrad. Con ceben-
Ti ONapIblH KOMIIUTITiHIH MarblHACHl Ka3ipri TUT TYTBIHYLIBICBIHA TYCIHIKTI 00-
neill KepiHeni. JlereHMeH keHe KabOaTKa »KaTaThIH araylnapAbl TEK Kas3ipri Kazak
TUTI HETI31HAEe TYCIHAIpY XeTKUIikci3. MyHnail araynapabl KeHe TYpPKi, MOHFOI,
TYHFBIC-MaHBKYp, COHJAM-aK OHipAe TapuXu Ke3eHIEepAE BIKIAN €TKEeH TLIIep-
MEH CajbICThIpa KapacThlpy KakeT. KeHe TyOip TomoHuUmzaep TUIAIH ajFaIiKbl
Ke3eHJepiH/e KAacalFaHIbIKTAaH, OJIAPJBIH ATUMOJIOTHICHIH AHBIKTAy KUBIHIBIK
TyFbI3aJIbl. 3epTTeylIiiep Oy Ke3eHIep/Aeri aTaynapra Tajjay jkacaraHaa KeOiHe
Ooinkamra cyleHeni. Anaia FeUTBIMU OOJKaM Ke3JIeMCOK YKCACThIKKA eMec, Jbl-
OBICTBIK COMKECTIKKE, MaFbIHAJIBIK YXKIe, TAPUXU JIEPEKKE >KOHE reorpagusuibiK
HBICAHHBIH HaKThl CUIIAThIHA Heri3zenyi kepek. COHABIKTaH TOMEH 1€ KapacThIpbl-
JaThIH opOip aTay OOMBIHIIA OYPHIHFHI MIKIPJIEP CATBICTHIPBUIBII, OJAPIBIH IIIHEH
TUIIIK %KOHE TeorpadusUIbIK )KaFbIHAH HET13/11 HYCKajiap capaiaHaibl.

Apkar — Cemeli MaHbpIHIaFbI Tay ataysl. LLIbreic Kazakcran xepiHe sxcrieAunus
xacaraH JK.bonaroB Apkat TornmoHuMI xaiibiHaa Obltait aeiii: « [ LlokeHHiH aTackl —
baiikici. baiikicinin Apxart, bypxar, Amkan, Kplkan 1ereH TepT yiibl O0JIFaH eKeH.

baiikicinin Apxat, bypxat, Amkan 6ananapsl EpricTiH OaTbIchIHIA TyFaH COH,
ocbl KoWbuTybl MyMKiH» (OK.BomatoB. IlIsirbic KazakcTan oONBICHL.. Kazakrap
TUTIHJET] XKePriulikTi epeKuenikrep Typaibl. Kazak Tiji Tapuxbl MEH JAHAIEKTOJIO-
THSCBIHBIH Macenenepi. S-mbirysl, Aamarsl, 1963, 178-179 6.). FansIMHBIH OCBI
arayra OailaHbICTBI IiKipl OYpBIHFBI Oip MakanacklHaa J1a kesaeceni: «byi sxepae
Apxar, bypxar ngeren karap opHajackaH eki Tay Oap. Apxar OarbIc JKarbIHIa O0JI-
ca, bypxar 1bIFbIC )KaFbIHAA OpHAJIACKaH. MOHFOII TUTIHJE aprar — aiIassbl, 9JICT1
nereH ce3 O6ap. bypxar cesi MoHron TuTiHAE Oyp — ©Te, ThIM ajl XaTaH — OepiKTIK
KalTnac, KaiicapibIK JereH eki ce3/iH OipiryiHeH »xacamybl MyMKin» (OK.bomaros.
Cemeil 0ONBICHIHBIH. .. Ka3aKTap TUTIHAET1 KePriTiKTi epeKuenikrep Typaisl. Kazax
TLJII TApUXbl MEH TUAJIEKTOIOTUACKIHBIH Mocenenepi. JKuHaK 2-1IbIFysl, AJIMaThl,
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1960, 123 6.). K. bonatoBTbIH Oy MiKipiH A. ©01ipaxMaHOB KUCBIHFA KEJIMEUTIHIH
aifTeIn cebenTepiH aHbIKTAN Kepcereni. bipiHiiaeH, «ainabl, ThIM Oepik» JereH
ce3/ep Tay arayblHa KOMbUIMAM/IbI, KIHIIIIEH, )Kep-Cy aTaylapblHa YKCac KeJIeTiH
Ce3Jep/i JKarchlpa caly €3 STUMOJITHICH alllbIIIMAUTBIHBIH HAKThI Al Ta bl

Fanemm F.Konkammnaes Oyi1 ataysIH MOHFOI TUTIHIET ap (COATYCTIK), Xax (Tay,
Kaprac) JereH ce3NepiH Oipiryi apKbUIbI )KacaiaraHblH aiiTkaH. Ce3iHiH moneni
peTiHje TayAblH OHTYCTIK TYChIHAa bopxaT aereH Tay atel 6ap eKeHiH, OyJ1 MOHFOJI-
IbIH yOop (OHTYCTIK), Xaja (Tay, jKaprac) CesepiHeH >KacalfaHbIH KepceTell
(I"Konkammaes. ['eorpadguueckue Ha3BaHNUs MOHTOJILCKOTO MIPOUCXOXKAEHUS. .. M3~
Bectust AH Ka3CCP. Cepus ¢unonorun u uckyccrBoseaenus. Boim. I (11), 1959,
88 6.). F.KonkammmnaeB aifiTkaH MiKip/JiH Heri3i Qypbic OOJFaHBIMEH, OHbBI TUIIIK
KaFbIHAH HAKTBUIAUTHIH TycTap 6ap. A.O0aipaxMaHOB OyJI aTay/bl JMHTBUCTHKA-
TBIK JKaFbIHAH TaJIJAM, HAKTHI IEpeKTep KeNTipeai: « AtayablH OipiHII KOMIIOHEHT1
ap cesi — apKa, apT-Kbl JeTeH co3AepAiH TYOipi. Al —Ka, -T+Kbl TYPKI TUIIEpiH/e
eIl ’KypHaKTap. Eprepexre TypKi-MOHFOII XaJIbIKTapbIHa OATHIC IIEH CONTYCTIK apT
’KaK, aJl LIBIFBIC TIEH OHTYCTIK aJIbIHFBI JKaK OOJIBIN ecenTenreH. MpIcalbl, sIKYT
TUTiHAE ApFa Kyoll TUIPOHMMI «0aTkic Keii» AereHni Oinaipce, apra — OaTbic jae-
reH ce3. Ochl MiKipiep ap ce3i apka, apT Ce3/epiHiH TYOipi eKeHiH Adiernsece, ap
ce31 TYPKI-MOHFOJI Tinaepine Oipieit oprak ekeHiH ganenaeini» [9, 75-76]. Kopsi-
Ta KeNreHae ApKar aTaybIHbIH OipiHII KOMIIOHEHTI TYPKi-MOHFOJI TUIepiHAeri ap
TyOipiMeH, eKiHIIIi KOMIIOHEHTI MOHFOI TIMIHAETI Xaja (3Kaprac, Tay) ce3iMeH Oaii-
JIAHBICTHI JIeN TOMIIbLIayFa Oonaabl. by xkepae ataynblH yoxi TayablH KEHICTIKTe-
Il OpHBIHA, SIFHU CONTYCTIK-OaTBIC OaFbITTaFrbl OpHAJIACy €pEeKIIETiriHe KaThICThI
00JTyBI BIKTUMAJT.

Kan6a — Ileireic Ka3akcTan oOabICBIHAAFRI TAy KOTachkl. M.AOapaxMaHOB MEeH
A.bonroxoBTeIH 3eprreyinne Llopus xepinne KanOvik araysinma tay Gap. Fa-
JBIMAAP/IBIH MabIMIaybIHINA, OCHI TAy aThl «Kajiba, KajaOby (uepeMiia) AereH 3ar
eCIMHEeH kacaybl MYMKIH jiereH ol aitazpl. (CO.: «S3biku u Tononumus Cubupmy,
I, Tomck, 1966, 160 6.).

Kanb6a «Allium ursinum, pox aukoro nyka, uepemina (B.Jlans, 2.77; ®acmep, 2,
165; Pamos 2, 270)» MoHIHAE OpbIC TUTIHE TYPKi TUTIHEH €HIeH KipMe Ce3 PeTiH-
ne kepcerineni [10, 137]. Keitail xa306a nepekrepinie FyHAap MEKEHJAEreH 0a-
TBICTaFbl, CONTYCTIKTEr1 OipHeme Tay L[yHIMH «JIyKOBBIN XpebeT» Jemn aTaiiFaH.
ConbIMeH Kartap FyHAAp/bl kabalibl Tay capbIMCarbIH JKEUTIHAED el aTaFaHbl Ty-
paisiel 1a aknapar Oap [11, 118]. By mikipiep/i eckepcek, capbIMCaKThl Tay OCHI
Kanba Taysl 601ybl MyMKiH J€reH OOJKaMHBIH Herizi Oap. TyYHFBIC-MaHBUKYP
TUTIHAE KOJIOO/X0I00 «KallFacy», «KOChUTY», MOHFOJI TLTIH/AE X000 «KalFacThl-
py», «baiinay» mareiHacelH Oepeni (B.M. Lunumyc // Anraiickue 3THMOJIOTHH,
1984, 92-93 6.). Ocsl Herizne Konba > Kanba Hyckachl «KOCaTbIH, KaJIFalThIH Tay»
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JIeTeH MarbIHa/Ia KaJbINTacysl 1a MyMKiH. Ce0eli xoTaHbIH 031 AnTail MmeH batbic
Anraiiapl KanFalTeiH Tay Kyieci perinae Tanblianel. Fameim b. buspos Kanba
TaybIHBIH XaJIlIaK TAaCThl OONATHIHBIH, AnTail MeH batbic Antaiiabl )KaaFalThIHBIH
YKOHE OHJIa capbIMCaK IE€H payFallThlH ©CETiHI MIBIH/BIK eKeHiH aiTaasl [12, 132].
Jlemek >xoraphla KeNnTipiiareH mikipiaepain Oapnbirbl Kanba Tay *KoTachIHBIH Ta-
OurM epekuienikTepiMen Oenrini Oip neHreine coiikec keneni. bipak Oyn cunar-
Tap/bIH HaK KalCBICHI aTayFa Heri3ri yok OONFaHbIH aen Oackin aiTy KubiH. Coi
cebenTti Kanba araybiH Oip FaHa 3TUMOHFa TeniMed, GUTOHUMIIK, JaHIIIA(THIK
JKOHE JKaJIFayIlIbl reorpausIbIK KbI3MET1 KaTap KOpiHEeTiH KYp/eii KoHe OPOHUM
peTiHae KapacThIpFaH JypbIC.

bepen — Anraii sxepiHeri cak JoyipiHIeri axamaap TyparbiHbIH ataybl. [IIKO
Kartonkaparail aynaHblHAa OpHalacKaH. XalbIKTBIK 3TUMOJIOTHsa Oyi artayra
«Oepri em» MarbIHACBIH/IA JIeTeH MiKip 0ap. AJ FbUTBIMU OosKaM kacaraH b.busipos
bepen ruaponnmine [LIyxapATTHIH «3aTTaH ce3re Kapai» JereH NpUIUMiH Oac-
IIBUTBIKKA anajel. bepen e3eHiniy 6ackl Mystaynan O6acransin, BykTeipMa e3eHiHe
Kysabl. [larelH ©3€HHIH HEeTi31 epeKIIIir a3 Me3TiIiHIe CyIblH CYTTeH aK 0o-
JIBITT aFybIHJA. ©3€eHre aK Tyc 6epeTiH My3Tay/blH aK OasIlbIFbl €KeHi aHBIKTaJIFaH.
O3eHHIH TYCiHE Kapan XalblK AKOYJIKaK fern Te aTaipl. AKOynkak «bykTeipma-
HBIH MOJIJIIp CYBIH aK TYCKE aifHaJAbIPbII, OYJIFAlThIH, TAHIalTBIH ©3€H) MaFrbIHA-
CBIH/Ia KOJIJaHbUIAZBI. OHIpre casxar »acaraH ranbiMaap kaprara bemas bepenb
aTrayblHJa TYCIpIeH.

Artay Gepy1iri ©3eHHIH MYHIal epeKIIeNiriH Ha3apiaH ThIC KaJIJbIpMaybl MYMKIH
emec. OCbl TYpFbIIaH Kenrenae, Mysray arayblH OepreH cakTap, FyHIap Hemece
TYpKiIep 00p/003 «ak, Cyp» aHBIKTaybIIIBIH KOJAaHbI, bopern arayblH jkacaraH
60yl BIKTUMaIL. EJ, BT, 1T TYJIFAIapbl 6T€ KOHE Ke3€HIE «03€H», «CY» MOHIHAET1
THJIPOTEPMHH KbI3METiH aTkapranbl Enek, lne, Oiibul, Kubln cusKTHI ataynapaaH
Oaiikamaner [12, 130]. ConbimMeH bepen ruapoHuMi «ak, Cyp TYCTi Cy, ©3€H» Je-
T'eH MaFblHa/1a KAJIBIITACKAH JIeyre Heri3 0ap. by TyciHaipy XanbIKTHIK «Oepri em»
’KOpaMaJlbIHa KaparaH/ia ©3¢HHIH HaKThl TaOUFU Oenricine KeOipek coiikec Kenesi.

[Tap — AGaii o6nbick! XKapmMa ayaHbIHAAFB! Kajla jkoHe EpTic e3eHiHIH TapMarbl.
AW. VickakoB OyJ1 atayabl azepOaiikaH TUTIHJIETT «alKal, 11y» MOHIHJeT! co30eH
OaiinanpicTeipca, K.FOmaxuHn Typki TiAepiHAEr] «Cenip ToFai» MaFbIHACBIH KOp-
cereni. 3.Myp3aeB Opan-Anrtail ascbIHIaFbl yrop TUIAEepiHAe OyJT TYJIFaHbIH «03€H
caylachl» MarblHAChIH/A KOJAaHbUIAThIHBIH aiTazabl. F.Konkammaes [lap ataybin
MOHFOJI TUTIHJET capbl HeMece ori3 ce3iMeH OaitnanbicTbipasl; X VIII rackipaarst
I'yp6an-Ilap TynFachiH «yLI capbh» HEMeCe YIII callaFa KaTbICTHI aTay 0OJTybl MYM-
KiH Jen TyciHaipeni. A. ©6aipaxmMaHoB Oyl MiKipAl HAKThLIAM, [Iap CO31H «capbD»
MOHIHJIET1 epTe TYPKi-MOHFOJI KaOaThIHBIH AJIEMEHTI peTiHe Kapaiinel. Typki skoHe
MOHFOJ TiAepinzeri m/c anmacys! LllaBap — caOblp, muilp — cUpak, MIOHXOp —
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CYHKap CHSKTHl Mblcannapian kepineai [9, 221]. T.)Kanyszak Ilapasr [Hapsia
THIPOHUMIMEH MOHJIEC KapacThIPBII, KOHE TYPKIJETl «KapKbIHIbI, EKITIHI1, apbIH-
ZIbD» MaFbIHAChIMEH OaimanbicThipaabl [13, 208]. Epricke KysAThIH 63€H KYMBIHBIH
capbl Tyci cyFa peH OepeTiHIIKTeH, MOHFOII TUTIH/ET] IIap «capbh» CO3IMEH TYCiH-
Iipy reorpadusuibIK TYPFBIIAH KUCHIHIBI, OipaK THIAPOHUMIEpAE TYC NMEH arbIC
Oenrici Karap yox OOIybl 1a MYMKIH.

Kaparem — IIeirpic KazakcTannarst ke atel. JK.bonaToB MyH/1aFbl Kapa KOMIIO-
HEHTIH TYPKI TU1IepiMeH, €KiHIIT KOMITOHEHTIH MOHFOJI TUTIHET1 XOM «IIIeK, [IeKa-
pa» ce3iMeH OailmaHbICThIpaabl. A. ©0/1ipaxXMaHOB KeJI aTayblHa «ILIEKapay MOHIHIH
coiikec kene 6epmeiiTiHiH eckeprin, 3.M. Myp3aes, B.A. Hukonos, A.I1. [lyns30H
eHOeKTepiHAeri -KaH, -KaM, -KeM TYJIFajlapblHa KaThICTHI MIKipJIep/li Heri3re ana-
1bl. FanbIMHBIH TYXKBIPBIMBIHILA, -T€M/-KEM TYJIFAChl TyBa TUTIHIETI «O3€H, Cy»
MaFrbIHAChIHJAFbI -xeM (keM) ce3iHiH Taynel Antaii apkeuisl Llbireic KazakcTanra
KETKEH KOHE MIPOTepMHUHIIK KopiHici 6omysl sikTuMmai [9, 140]. A.H. Kononos
TYPKI TULAEpiHIEr! Kapa TYCiHIH OlpHelle ceMaHTHKaJIbIK MaFbIHACBIH KOpCceTe i
071 reorpausIbIK HBICAHHBIH CaIllaChblH, KOJIEMiH, OpHAJIacyblH HEMece Cy/IbIH Ta3a-
JBIFBIH Ol1z1ipyl MyMKiH. Ocbl Typrbiian Kaparem ataybIHIaFbl Kapa KOMIIOHEHTIH
«Taza, MeJJIp» MOHIMEH, ajl -T'eM/-KeM TYJIFachblH KOHE TMIpPOTepMHHMEH Oaiina-
HBICTBIPBII, aTayJbl «Ta3a Cy», «MOJIp Cy» HeMece «Kapa Cy» MOHIHJErl KeHe
THJIPOHUMHUSAIIBIK KYPBUIBIM PETIHAE TYCIHAIpYyTe 00a bl

bi3 makanamezna raneiM b.OO1yonuysIbIHBIH TOMOHUMIEPAlI TapUXU-XPOHO-
JIOTHSUTBIK TYPFBIIaH Oelly YCTaHBIMBIH OacCIIbUIBIKKA ayJblK. FaibiM kepceTkeH
xanmsl TYpKuTiK 19yipaiH (VI-XIV £r.) G6actanysl TypKiiep el aTajaTblH 3THO-
casicl O1pJIECTIKTIH TapuX caXHachblHa HIbIFybIMeH OaianbicThl. T.)Kany3akoB 0y
Ke3eHJIep/ie MeMJIEKET KypFaH Tainanap/abl Facelpiap OoMbIHIIA ObUTal KIKTEHI1:
«VI-VII raceipnapna Ine 6oiibinna bateic Typik KaraHaTBIHBIH acTaHACHI OOJIFaH,
VII-X raceipnapaa Kapnyk memnekerti, IX-XII raceipnapaa Oryznap, XI-XII fa-
ceipnapna Kumakrap men kpimmrakrap, XII-XIV raceipiapaa Monron ycremairi,
XII-X1V raceipnapnaa Keimmak 6ipaectiri» [13, 19]. AranMebii ke3eHAEpI1 FHUTBIM
canaceiina VI-X raceipiap apansirslH «Epre opra raceipiaap», XI-XIV raceip-
nap apayblFblH «OpTa Facelpiaapy» Aen exire Oemneni. YakbIT MexeciHe OaiiaHbIc-
ThI FaJbIMAAP apacbiHaa «EpTe opTa Facklpy» TEpPMHHIH COJ KE3€HAE eMip CypreH
HTHOCASICH KaybIMMEH OalJIaHBICTBIPBIN, «KOHE TYPKI 19yipi» Jlen aray Aa KaJlblI-
TackaH. MbIcabl:

Epre opra raceipra ToH Tononumzaep: Cys6, Ceiranak, Caypan, Opan, Tapas,
Kepewm, Kem, Topraii 1.6.

Kene Typki noyipnepinzeri Tononumaep: Anmarsl, AtacaryH, Eo6eliti, Enek,
XKaitvik, Ecin, Jlenci, bl36an, Tanceik, Karput, Ceiranak, Ceipaapusi, lne, [laper,
Mysrar, Mamuar, Taptsl, Laiikypsik, LLoyingip, Maxkeictay T.0.
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Opra raceipibIK TonnoHuMaep: beren, bykreipma, Ecexaprkan, Kanain, Kapkapa,
Kyiiran, TyrickeH T.0.

HIeirpic KazakcTannarsl TYpKUTIK 19yipiepre THecIi TonmoHuMaep: Asikes, ¥p-
xap, bykreipma T.6.

Ypxap — AbGait 00NIBICBIHBIH Y paKap aylaHbIHAAFbI AJlaKesre KYSThIH 63€H aTaybl.
Aynan araybl a, aylaH OpTaJIbIFbI 1a OChI aTayMeH atajiraH. B.I. Eropos ce3nairinzie
«yp//op//ypa//opa» ce3nepi «poB, sAMa, siMa [yl XpaHEHUsI 3epHa» JEeTeH MaFbIHAHbI
6innipeni (B.I. EropoB. DTumonoruueckuii cioBapb 4yBalIckoro si3bika. YeGokco-
poL, 1964 1., cTp. 275). A.O6aipaxMaHOB ypa, Op CO3AEPiHIH TYOipiiec eKeHIH aifTabl.
Ypxxap araybl €Ki KOMIIOHEHTTEH jKacaliFaH: op/yp + xap. by sxepze op/yp cesi «te-
pen», xKap ce3i «e3en» nerenni ounnipeni [9, 210]. C.O0xipaxmMaHoB Ypxap araybl-
HBIH FBUIBIMHU TYPFBIIaH AYPBIC TYJIFachkl Opxkap 00idybl MYMKIH JeTeH MikKip Oul-
nipeni. OHbIH MaibIMIaybIHIIA, ©3€H Y3bIHABIFB 200 MIaKbIPbIM, TEHI3 JeHreHiHeH
2267 m OuikTikTeH Oacrtay aneir, 343 M OuikTikte Anakenre Kysasl. CoHIa ©3eHHIH
KyJlamMachl, SIFHU JieHred aiipipmacel 1924 M Kypaiinel. bip makbeIpbIM y3bIHIBIFbI-
HBIH Ky1amachl 9,3 M (1924:206=9,3). CansicTeipmainsl Typae Hypa e3eHin ancak,
y3bIHABIFB 978 makpipeiM, 1283 M OMiKTiIKTeH OacTajbln, TeHi3 AeHrelineH 304 m
OmikTikTe *)arkaH TeHi3 kenine Kysiabl. JKanmel HypausiH Kyamacset 4,2 M, sirHE |
IIaKBIPBIMIAFBI eHICTIr1 Oap OonmFanbl 1 M Kypaiins! [14]. ©3eHHIH Oy epeKIemnik-
TepiHe MOH OepceK, TYPFBIIBIKTHI XaJIBIKTHIH ©3€HTe Oprkap aTayblH Oepyi Jie KHChIH-
CBI3 eMec. OpxKap «eplieH araThlH ©3eH» AereHal 0inaipyi MymkiH. COHBIMEH Katap
Ypxap TyJIFachl Ka3ipri KoJ1JIaHbICTa OPHBIKKAH PECMH atay OOJIFaH/IbIKTaH, MaKaja-
71a €Ki HYCKaHBIH JIa YOXK/IIK HET131H CaJbICThIPa KapacThIpy MaHBI3bI.

Bykreipma — KazakcTaHHBIH MIBIFBICBIHIAFBI ©3€HHIH JKOHE eIMI3JIeri eH ipi cy
KolimanapbiabiH OipiHiH ataybl. [Isirsic Kasakcran obmbiceiHbIH KaroHkaparai,
TapOararaii, 3aiican, KeknekTi aymanmapel aymarbiMeH OaiinmaHbICThl. IIIbIFbIC
Kazakcran ka3akTtapbelHbIH TiTiH 3eprTered JK. bomatoB aray Typansl MblHaHAal
mikip Oingipeni: «bykrapma e3eHIH cOll MaHalga KOHBICTAHFAH XaJbIK BYKThIp-
Ma Jien aTaijibl. XalbIKTBIK 3TUMOJIOTHs OOMBIHINIA aFbIChl KAaTThI, acay, Tay ©3€H1
OosiFaHIBIKTaH MaJl OOJICBIH, ajjaM OOJICHIH Ke3 KeJIreH ©3€Hre TYCINl KeTKeH Hop-
CeHIH KailiTa Typyfa IIaMachlH KenaTipMmeiai. bac keTeprmecTteH Tacka COFBII,
OYKTBIPTHIN dKeTell. ©3¢H MaHalbIH/Ia a1aM MEH MaJl LIBIFBIHBI kUi 00masl. Ochl
cebenTi XanblK e3eHre bykTeipma nen araraH. ©3eH jkalblHIa XaJbIK apachlHIa
«byKThIpMa KaljaH MmIbIFaabl, OyJIaKTaH IIBIFa/Ibl, ©31HEH-031 IIBIKIAWIbD) JereH
HaKbLI alThIIabl. MyHBIH ce0e0l ©3eH LIBIFBIC ayJaH/lapbIH HIBIFBICTaH OaThICKa
Kapaii apajarn arbll eTel. ©3eHre )KOJI-)KOHEeKe! Tay-Tac apachblHaH IIBIKKAH Killli-
ripiM MbIHIaFaH Oyiak Koceuiaasl. Ockl ce0enTi e3eHHiH OipTe-0ipTe Momas Tycyi
cebemn 6onca kepex» (PK.bomaros. [bireic KazakcTan oOMBICH ... Ka3aKTap TiTiH-
JIeT1 KepriTiKTI epeKiienikTep Typaiabl. Kazak Tili Tapuxbl MEH TUAJIEKTOIOTHSA-
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CBIHBIH Mocenenepi. S-mbirysl, Anmarel, 1963, 181 6.). Faneim E.Koiimsibaes
aray/bIH maiaa 0omyblHA «OYKTBIPY» €TICTITIHIH KaThICH KOK JIETeH MiKip alTabl.
Kene Typki Tininae OYKThIp (Ka3. O6KTEp) TYIFAChIHA -Ma KOCHIMINIACKHI JKaJIFaHy
apKbUIbI J)KacaJFaH aTay ©3eHHIH Tay OeKTeplen araThlHbIH Oinnipeni. Kene Typki
Tinaepinae OYKThIp co31 OYKTHIp > OyKTep > 0eKTep > OOKTOp TyJIFalapbiHaa Ke3-
neceni. Maxmyn Kamrrapu «OykTup» TYJIFAachlH Tay eTeri fen kepcereni [6, 85].
Byn mikip arayaslH Tapuxu MOP(OJIOTHSIIBIK KYPBUIBIMBIH alllyFa MYMKIHJIIK Oe-
peni. COHbIMEH KaTap XaJbIKTHIK ’TUMOJIOTH/1a CAKTAJIFaH «aFbIChl KATTHI, OYKThI-
PBIT OKETETIH ©3€H» JIETeH TYCIHIK Te ©3€HHIH TAOUFU CUTIaThIHA cail kenei. Jlemek
BykThipMa aTaybIHBIH FBUIBIMU TYCIHAIPMECIHJIE KOHE TYPKUIIK OOKTep/Tay eTeri
MaFrbIHAChl MEH ©3€HHIH acay arbIChIHA KAaTBICTHI XaJBIKTHIK TAHBIM KaTap eCKepityi
kepek. bykreipma > bykrapma (Byxrapmunckas ['9C) TyIFachIHBIH KaJbIITaCybl
OpBIC TLUTIHIH BIKMATBIMEH OAIaHBICTHI 1T OUIANMBI3.

Asires — Abaii 00JIBICBIHAAFBI ©3€H, ay/laH JKOHE aylaH OPTaJIbIFBIHBIH aThl. by
aray typansl C. HypkanoB Obuiait neiiai: «bankaim TeHiperiHe ko3 TacTaHbI3IIbI —
A, AiikbI3, Asires (ail — Taiinia aTel, re3/erys — cy, sFHU aif(Jlap) Cybl) aTayiaapbiH
Oaiikaiicpl3. AWpBIK, ATarel (aif — Taiina, Tarel — Tay) T.0. TOMMOHUMIEP/I Ke3/1ec-
tipeMi3» («Kazakcran mexTeO1» xypHaisl, Nel, 1967, 76 6.). FanbiMHbIH mikipine
cyiieHcek, Asires ataysl ail + erys ceslepineH acanrad. Kene Typki Tininge yrys/
ery3 «e3eH» MOHIHJIE KOJJaHblIFaHbIHA MOH Oepcek, Oyl mikipiH Oenriti 6ip He-
ri3i Oap zmen aiita anambi3. A.O0aipaxMaHOB OyJI MIKIP/iH AJCI3AITIH KOpceTei.
OmnblH o#bIHIIA, AWPBIK aTayblH OyJI TOINKA KaTKbI3yFa OonmMaiiabl. by ataynabig
TYOipi — aiip (aiibIp), ocbl TYOipre epreaeri OHIMII -bIK )KYPHAFbI XKaJIFaHy apKblJIbl
xacanmraH. JKorapblga KenTipiireH TONMOHMMJIEPAIH apachbiHaa KeHe (opMaHb
cakTaraHbl — Ochl Asres. by xepe ail cesi Taiina ataybl ereHre keie oepmeii.
Kazak 3THOCTBIK KypaMbIHJa aif IeTeH py HeMece Taina artaybl Ke3zaecrneiai. Al
HIsirpic KazakcTan o0bIChIHA KOPIIT OpHalacKaH AJiTail aBTOHOMUS OOJIBICHIH/IA
A, Aiiraps, Alikynak, Aiuiel gereH e3enzaep 6ap. byn araynapast H.A. backakoB
neH T.M. Tomakosa «iyHa, Mecany aen aynaprad (H.A. backaxos, T.M. Tomakosa.
Oiipotcko-pycckuit cioBapb. M., 1947, 196 6.). ConbiMeH ail co3iHIH MarbIHACHI
«ai» Hemece «kir» 6omysl MyMKiH [9, 76]. Ockiran ykcac mikipai b.buspos ta
altagpl: «AsAre3 — KeHe TYPKl. Ala «IIaFbIH», «KILII» + YIY3 «e3€H» CO3IepiHiH
Oipiryi apkplIbl jkacanraH. Jlemek, Alayry3 > Aifary3 > Asre3 «IlarblH, €HCI3
©3€eH» JIereH MarbIHaHbl Oinaipeni. Epric e3eHIH opeH Kellin eTeTiH TypKiiep ca-
JBICTBIPMAJbl TYPFBIAH OYJ1 ©3€HHIH «asaail FaHa» ekeHiHe MoH Oepren» [12,
248]. bys runpoHuUMre KaTbICTHI MIKIpJIepre Kapar, aif/aiia KOMIIOHEHTI oIl Jie ap-
Hailbl TapUXU-TUHIBUCTUKAJIBIK TAJAAY/Ibl KQXKET eTeTiHiH OaiikaiiMbI3. JlereHMeH
ery3 > Ke3 JBIOBICTBIK ©3repici KoHe TYPKI M'MIPOHUMHMSIIBIK TEPMUHAEPIHIH Ka3aK
TOITOHUMUSICBIHA CAKTaTy MYMKIHITIH KOpceTe .
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Horuxesep

JKorapseina TangaHFaH arayliapablH OpTakK Oenrici — oap/IsiH Oip FaHa TUTIIK Ka-
6artka celiiMalThIHABIFbIHIA. ApKart, Kanba, lap cuskTsl ataynapaa TYpKi-MOHFOI
Oaiinanbichl alikeIH KepiHce, bepen, Kaparem, Bykreipma, Asres araymapbiHia
TUIPOHUMHUSITBIK TEPMUHACPAIH KOHE Ka0aThl, TYC arayiapsl, xkep Oenepi )KoHe cy
aFbICBIHBIH CHIIAThI HETI3T1 yoKre aifHanmaabl. Y pkap/Opskap MbIcalblHAA Kasipri
peCMH TYJIFa MEH JKEPriTiKTI TaOUFU-reorpausUIbIK YK apachlHAaFbl OaiaHbIc
Oaiikananpl. by nepexrep Llbirbic KazakcTan TOMOHUMHSICHIH CTpaTUTPagUsIIBIK
TYPFBIJIaH 3epPTTEYiH MaHbI3bIH KopceTei: apOip aray Oenrisi 6ip Tapuxu Ke3eHHIH
FaHa emec, OipHeIIe TUIIIK KOHE MOJCHM KaOaTThIH TOFBICYBIHAH TYFaH Kypzeli
6enri 60bIn TaObLIAIbI.

KopbITbIHABI

Tormonumzaep — kemeri MeH OYTiHTiHI JKaJFalTBIH JIThIH apKay, TAPUXH JKSIIrep-
nep. XKep-cy araynapsl 6i3re neiiin ae 0omabl, 06i3/1eH KeliiH ae 60maasl. TonoHuM-
Jiep TUIIH 1aMybl MEH 3aHJIapblHa OaFbIHBII, YaKbITICH Oipre e3repill, KaHapblIl
oThIpaibl. TOMOHMMUKA FBUIBIM Calachl Till, TapUX, reorpadus sxoHe dSTHOrpadus
FBUIBIMJIAPBIHBIH asICHIH/IA 3ePTTEJICE FaHa TOJBIK HOTHXKECIH Oepe anajsl. bi3 Oy
makananga Leireic KazakcTan eHipiHAETT €XKeNTri A9ylp MEH >KajIbl TYPKi Adyipi-
He THecii Oipkarap arayiaapAblH dTUMOJIOTHSICHIH allyFa THIPBICTHIK. Anaiiaa Oy
OapIbIK TOMOHUMJEPI KAaMTBIIBIK JIereHal Ounaipmeiini, eldTkeHi Oip Makana as-
CBIHJIA OHIP/IIH OYKLJ KOHE arayiap KyHecCiH Tyrei KapacThIpy MYMKiH eMec. 3epT-
tey Oapeichinga Apkar, Kanba, bepen, ap, Kaparem, Ypxap, Bykreipma, Asire3
CHSIKTBI aTayJIap/IbIH IIBIFY TOPKIHI OpTYPIIi TULIIK KabaTTapMeH OailiaHbICTHI EKeHi
Oaiikanel. bip araymapma MOHFOI )KOHE TYPKI-MOHFOJI OPTAK 3JIEMEHTTEP1 CaKTa-
ca, eKiHIIi Oip aTaynapna KeHe TYPKi THAPOHUMUSUIBIK TEPMUHJIEP1, TYC aTayiaphl,
xep Oenepi, Cy arbIChl, TAOMFU OpPTa epPEeKIIeIIKTepl HEeTi3ri yoxkre aifHanraH. Ochl-
nan HIsirpic Ka3zakcTan TONOHUMUSICBIHBIH KYPJEIi CTpaTurpadsuibK Kyle eKeHi
KepiHei. by ke3eHaep/ai KypanThiH Ka3aK TOMOHUM/IEPI TEK Ka3aKKa FaHa THECLT
Mypa eMec, KaJIbl TYPKI XaJIBIKTaphl YIIiH OPTaK TApUXU-TUIAIK Ka3biHa. Cou yIiH
i€ )Kep-Cy aTraylapblH CAIFacThIpa 3€PTTE, OJapAbIH ©31H/IK ePEKIIeIIKTepiH ai-
KBIHIAy TYPMBIC-TIPIIUTITIMI3ICH, TAPUXBIMBI3IaH, MOJICHUETIMI3/ICH KOHE dTHU-
KaJIbIK OaiilaHbICTaphIMbI3/1aH MOJ aKknapar OepeTiHi ce3ci3. Herisri MmakcaTrsIMbI3
— KOHe araylap/bl YJITTHIK OalJIbIK pEeTiHJe CakKTall, FhUIBIMU TYPFbINAH XKYHeni
3epTTel, KeJICLeK YPIIaKKa KEeTKi3y.
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AM. BAUBOCBIH', K.K. KEHXKAJINH?
Hayuonanvueiii myseii Pecnyonuxu Kazaxcman’
Espasutickuil nayuonanvusiti yHueepcumem umernu JI.H. [ymunesa?

JAPEBHHUE TOITOHUMbI BOCTOYHOI'O KASAXCTAHA

AHHOTa].[I/Iﬂ. B crarbe paccMarpuBacTCAd sAA3bIKOBas IMPUPOJa APCBHUX TOIIOHU-
MoB Bocrounoro Kazaxcrana B HCTOPUKO-XPOHOJIOTUYCCKOM, 9TUMOJIOTHYCCKOM U
CEeMaHTUYECKOM acrekTax. B kauecTBe oObekTa HUCCIICAOBAHUA B3Thl OPOHHUMEI U
TUAPOHUMBI, OTHOCAIIHUECCI K AOICPUOLY Ka3axCKoM TOCYAapCTBCHHOCTHU: ApKaT,
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Kanb6a, bepen, lap, Kaparem, Ypxap, bykreipma, Asirez u ap. Llens crarbu —
JIMHTBUCTUYECKU IPOAHAIU3UPOBATh APEBHUE TOIIOHUMBI BOCTOYHOIO pPETrMOHa
Kazaxcrana u onpenenuTs y4acTue STHOCOB U 3BIKOB Kpasi B HOMHUHALIMU T'eorpa-
¢uueckux o0beKkTOB. B X0ne nccienoBanus conocrasiensl B3msabl T.Kany3aka,
E.Koiimsi6aesa, b.96yanuyiel, A.O6aipaxmanoBa, b.busiposa Ha nctopuueckyto
CTpaTU(UKALIUIO Ka3aXCKUX TOTIOHMMOB, a TaKXKe HAa UX MOTHBAIIMOHHYIO U 3THU-
MOJIOTHYECKYIO0 HMHTepIpeTanuo. Ha KOHKpeTHBIX NpuMepax IOKasaHa Juaxpo-
HUYECKas JTMHAMUKA U3MEHEHUs reorpaduyeckux HazBaHuil. Pe3ynbraTsl aHammsza
MIOKa3bIBAIOT, YTO YacCTh JAPEBHUX TONMOHMMOB BocTtouHoro Kazaxcrana Bocxoaut
K TIOPKO-MOHIOJbCKOMY OOIEMY IUIACTY, YacThb CBSi3aHA C JPEBHETIOPKCKUMU
TUIPOHUMHUYECKUMHA U OPOHUMHYECKMMHU TEPMUHAMH, a 4acTb MOTHBHpOBAaHA
NPUPOAHO-TeorpapuueckuMu npu3Hakamu. B HazBanusix Apkar, KanGa, Illap
MIPOCIIEKUBAIOTCS MOHTOJILCKHE MIIM OOILIETIOPKO-MOHTOJILCKUE AIIEMEHTHI; B Ha3-
BaHusx bepen, Kaparem, Asres, byKTblpMa OTUETIINBO NPOSIBISIETCS POJIb BOJBI,
TOPHOTO perbeda, 1[BeTa, TEUSHHs U APYTUX JaHAmadTHBIX TPU3HAKOB. Takue To-
[IOHUMBI CJIENYET PaCCMaTPUBATh HE TOJIBKO KaK JIEKCUYECKUE €AUHUIBI, HO U KaK
SI3BIKOBBIE IMAMATHUKH, OTpa)Karolue IUIUTEIbHOE B3aUMOJAEHCTBUE ITHUYECKHUX,
HUCTOPUYECKUX U KYJIBTYPHBIX IPOLECCOB PErMOHA.

Crarbs MOXeT ObITh UCTIOJIb30BaHa 00YYAIOIMMUCS T'YMaHUTAPHOTO HaIpaBJie-
HUS, MCCIIEJ0BATENIMU B 00JIACTH TOTIOHUMHUH, a TAK)KE CHIEIIMAINCTaMu, 3aHIMak0-
LUMUCS UCTOPUUECKON OHOMACTUKON U PETMOHAIBHON SI3bIKOBOM UCTOPUEH.

KuroueBble cjioBa: JIMHIBUCTHKA, TOOHUM, HCTOPUYECKOE Ha3BaHUE, ITUMO-
jorusi, ceMaHTuKa, Bocrounsiii Kazaxcran, ApeBHUN IUIACT, THAPOHUM.

A.M. BAIBOSSYN', K.K. KENZHALIN?
National Museum of the Republic of Kazakhstan'
L.N. Gumilyov Eurasian National University?

ANCIENT TOPONYMS OF EAST KAZAKHSTAN

Abstract. The article examines the linguistic nature of ancient toponyms in East
Kazakhstan from historical-chronological, etymological, and semantic perspectives.
The study focuses on a number of oronyms and hydronyms that belong to the pre-
Kazakh statehood layer, including Arkat, Kalba, Berel, Shar, Karagem, Urzhar,
Bukhtyrma, and Ayagoz. The purpose of the article is to analyse ancient toponyms of
eastern Kazakhstan linguistically and to determine the role of regional ethnic groups
and languages in the naming of geographical objects. The research compares the
theoretical views of T.Zhanuzak, E.Koishybayev, B.Abdualiuly, A.Abdirakhmanov,
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and B.Biyarov on the historical stratification of Kazakh toponyms, as well as on their
motivational and etymological interpretation. The diachronic dynamics of place-
name change are demonstrated through concrete examples. The analysis shows
that some ancient toponyms of East Kazakhstan belong to the common Turkic-
Mongolian layer, some are connected with Old Turkic hydronymic and oronymic
terms, while others are motivated by natural and geographical features. Names
such as Arkat, Kalba, and Shar reveal Mongolian or common Turkic-Mongolian
elements; Berel, Karagem, Ayagoz, and Bukhtyrma demonstrate the semantic role
of water, mountain relief, colour, flow, and landscape features in naming. These
toponyms should therefore be viewed not only as lexical units, but also as linguistic
monuments reflecting the long-term interaction of ethnic, historical, and cultural
processes in the region.

The article may be useful for students in the humanities, researchers in toponymy,
and specialists dealing with historical onomastics and regional linguistic history.

Keywords: linguistics, toponym, historical name, etymology, semantics, East
Kazakhstan, ancient layer, hydronym.
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SECONDARY TRAUMATIC STRESS AMONG COMMUNITY
INTERPRETERS: LINGUISTIC AND TRANSLATION PERSPECTIVES

Abstract. This article provides a thorough analysis of the existing research
on secondary traumatic stress (STS) among community interpreters who work
in environments involving traumatic experiences. By integrating findings from
translation studies, psychology, and related fields, the review defines community
interpreting as a highly emotionally taxing profession characterized by continuous
exposure to distressing narratives in legal, medical, and governmental contexts.
Special emphasis is placed on the concepts of emotional labour and embodied
empathy. The article compiles empirical evidence on the psychological and physical
effects of STS, such as emotional exhaustion, burnout, anxiety, depression, and
sleep disturbances, while also introducing new discussions on the phenomenon of
vicarious post-traumatic growth. Furthermore, the review underscores the absence
of structured training, institutional backing, and self-help resources for community
interpreters. It particularly emphasizes the underexplored post-Soviet and Central
Asian landscape, using Kazakhstan as an example where community interpreting
is prevalent but lacks proper regulation and support. The article pinpoints critical
shortcomings in existing research and advocates for context-specific studies and
the inclusion of trauma-informed training and support frameworks in translation
education and policy.

Keywords: Secondary Traumatic Stress; Community Interpreting; Emotional
Labour; Embodied Empathy; Public Service Interpreting; Interpreter Wellbeing;
Trauma Exposure; Kazakhstan

Introduction

Secondary Traumatic Stress (STS) has been widely documented among
professionals who work closely with individuals exposed to trauma, including
healthcare workers, social workers, and mental health practitioners [5]. Increasingly,
research has shown that interpreters - particularly those working in community and
public service settings - are similarly vulnerable due to their sustained exposure
to distressing narratives, institutional crises, and emotionally charged interactions.
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Unlike other helping professionals, interpreters are expected to remain neutral
and invisible while simultaneously mediating traumatic content, a role that places
unique emotional and psychological demands on them.

These risks become especially salient in community interpreting, where
interpreters are not only linguistic mediators but also continuous participants in
institutional encounters involving trauma and vulnerability. Community Interpreting
(CI), also referred to as Public Service Interpreting (PSI), typically takes place in
high-stakes environments such as courtrooms, healthcare facilities, police stations,
andrefugee services [ 11]. Inthese settings, interpreters frequently encounter accounts
of violence, persecution, loss, and human suffering. Empirical studies indicate
that such repeated exposure can lead to symptoms associated with STS, including
emotional exhaustion, anxiety, avoidance behaviours, and diminished wellbeing [8;
10]. Survey-based research has reported that up to one-fifth of interpreters working
with trauma-affected populations experience clinically relevant levels of secondary
trauma, underscoring the seriousness of this occupational risk.

Existing scholarship has increasingly shifted from a purely cognitive
understanding of interpreting towards an acknowledgement of its emotional and
psychological dimensions. Concepts such as emotional labour [7] and embodied
empathy [2] have been used to explain how interpreters internalize the emotions of
those they interpret for, particularly when working in the first person. This emotional
immersion, while often necessary for effective communication, can blur professional
boundaries and heighten vulnerability to secondary and vicarious trauma. Research
has further demonstrated that insufficient training, limited institutional support, and
a lack of structured self-care strategies exacerbate the negative impact of trauma
exposure on interpreters’ mental health.

Despite the growing international body of literature addressing STS among
community interpreters, research remains unevenly distributed across geographical
and institutional contexts. Much of the existing evidence originates from Western
healthcare, refugee, and asylum settings, while post-Soviet and Central Asian
contexts remain largely unexplored. In Kazakhstan, community interpreting plays
a crucial role within the legal and civil service systems, particularly in response
to increasing migration and linguistic diversity. However, interpreters in these
settings often operate without specialized training, formal certification, or access to
psychological support mechanisms, and little is known about how global findings
on STS translate to this local context.

Against this backdrop, the present article offers a critical review of existing
literature on Secondary Traumatic Stress among community interpreters, with
particular attention to the emotional labour, psychological consequences, and
coping mechanisms associated with trauma-exposed interpreting. By synthesizing
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research across interpreting studies and related disciplines, this review aims to
identify key patterns, theoretical frameworks, and gaps in current knowledge, while
highlighting the need for context-sensitive research and institutional responses in
underrepresented settings such as Kazakhstan.

Materials and Methods

The conceptual framework for this study positions Community Interpreting
(CI) as the primary professional context in which interpreters operate. CI often
involves exposure to emotionally charged and traumatic situations, which, through
the mechanism of emotional labour and embodied empathy, can lead to Secondary
Traumatic Stress (STS) [2; 5; 7]. The framework further acknowledges that the
presence of training, supervision, and self-care strategies may moderate the impact of
emotional labour on STS, reducing negative psychological and physical outcomes [10].
This framework thus links the structural and procedural aspects of CI with individual
psychological outcomes, highlighting the pathways through which interpreters may
experience stress and identifying points for potential intervention, particularly in the
context of Kazakhstan where formal support mechanisms are absent.

Community interpreting (CI) plays a vital role in facilitating communication
between speakers of the local language and those who do not speak it, especially
in high-stakes or crisis situations [11]. However, considering the context where
such an interpretation process takes place, there might be concerns tied to the
way those high-stress settings affect the mental wellbeing of interpreters. In this
regard, current literature review will shortly cover the published literature on the
aforementioned topic.

This literature review follows a systematic approach to identifying and analysing
relevant scholarly sources. The search was conducted across academic databases
including Scopus, Web of Science, Google Scholar, and PsycINFO. The following
keyword combinations were used: “secondary traumatic stress” AND “interpreters”;
“community interpreting” AND “psychological impact”; “emotional labour”
AND “interpreting”; “vicarious trauma” AND “translators/interpreters”; “public
service interpreting” AND “mental health”. The search was not strictly limited by
publication date, given the foundational nature of seminal works in the field (e.g.,
Figley, 1995; Hochschild, 1983); however, priority was given to studies published
between 2000 and 2024. Sources were included if they addressed psychological
outcomes among interpreters or translators, engaged with the concepts of STS,
vicarious trauma, emotional labour, or burnout in interpreting contexts, or provided
theoretical frameworks applicable to community interpreting. Sources were
excluded if they focused exclusively on conference or literary interpreting without
relevance to community or public service settings, or if they lacked empirical or
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theoretical grounding. A total of 32 sources were identified as meeting the inclusion
criteria and are referenced in this review. The analysis was conducted thematically,
grouping findings around the following categories: (1) definitions and conceptual
frameworks of STS in interpreting; (2) psychological and physical manifestations
of STS; (3) coping mechanisms and institutional support; and (4) contextual gaps,
with particular focus on the post-Soviet and Central Asian setting.

The research in the field of Translation Studies demonstrate that there are
different perspectives of authors regarding the exact meaning and role of community
interpreting. For example, Garber stated that the community interpreting arises from
some kind of crisis related to the health or legal issues in the life of the customer and
his idea was supported by Angelelli, Baker , and Valero-Garcés. At the same time
there is another view on the CI term. Even though the previously provided definition
is accurate and precise, the other group of scholars named the interpretation that is
present in institutions for the country's people and its residents who do not speak the
state language, with two more terms adhering to this process. The one term that is
also used is dialogue translating, which, as it comes from the name, represents the
translation of police interviews, medical sessions and other bilateral, interpreter-
mediated communication’s interpretation. The other term for public service
interpreting and intercultural mediation is liaison interpreting. Regarding this issue,
to avoid the discrepancies in the meaning, most scholars have agreed to use these
terms interchangeably. And in the frameworks of current study the Community
Interpreting term will be used. Having said that, it should be mentioned that in the
Republic of Kazakhstan there is no distinct way to specify community interpreters,
as it is done for interpreters in medical or technical settings.

According to the Criminal Procedure Code [3] and Code on Administrative
Offences of the Republic of Kazakhstan [1] the concept of community interpretation
in Kazakhstan exists, however it is not specified enough as conference interpretation.
In the context of Kazakhstan CI is represented as a general interpretation
dimension where no specific training program or certificate is needed. On top of
that, the emotional labour of interpreting in such condition also does not receive
enough attention either. Consequently, both the professional scope and emotional
challenges of interpreting in this context remain underexplored. This gap underlines
the need to examine CI not only as a linguistic practice but also as a psychologically
demanding profession.

Discussion

Community interpreting is not only a linguistically demanding profession
but also an emotionally intense profession. The nature of the work often places
interpreters in emotionally charged environments - such as hospitals, courtrooms,
police stations, or refugee camps — where they must facilitate communication
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between parties. Studies have shown that interpreters in those settings frequently
encounter emotionally charged situations, such as witnessing trauma, conflict, or
distressing narratives [4; 9; 10]. In this context, interpreters act as linguistic and
cultural bridges, yet they are also silent witnesses to trauma, pain, and vulnerability.
That is why, the use of the first-person pronoun during interpretation can blur this
boundary, leading interpreters to internalize the emotions and experiences of those
they interpret for. And since interpreters are expected to maintain a calm and neutral
demeanour, they often mask their own emotional reactions to distressing content
[7]. This emotional management becomes a form of invisible work, taxing their
psychological reserves over time. And to address this challenging work Hochschild
[7] coined the term that is called “emotional labour”, it refers to the regulation
of emotional expressions to fulfil professional expectations, especially in roles
involving direct human interaction.

In the interpreting context, emotional labour is exacerbated by what scholars
identify as “embodied empathy”- a phenomenon where interpreters internalize
the emotional states of those they interpret for, especially when working in the
first person [2]. This role immersion can lead to a psychological blurring of self
and other, which puts interpreters at increased risk of receptor fatigue, emotional
exhaustion, and in more serious cases, secondary traumatic stress. Collectively, these
findings indicate that interpreters are at significant risk of emotional exhaustion
and secondary traumatic stress. These observations, grounded in the theoretical
frameworks of emotional labour and embodied empathy, provide the analytical lens
through which the empirical findings reviewed below are interpreted.

Secondary Traumatic Stress is the condition of emotional strain experienced by
individuals who provide support to trauma survivors, as a result of their efforts to
help or empathy to those who were directly affected by trauma [5]. In his work
Figley [5] also refers to it as Secondary Traumatic Disorder (STSD), which is similar
to post-traumatic stress disorder (PTSD). Expanding Figley’s conceptualization,
in the study conducted by Sprang et al. [13] expert opinion was that the STS is
a parallel process occurring as a response to demonstrate empathy for a client’s
psychobiological changes linked to the experienced traumatic event or the post-
traumatic stress disorder (PTSD) symptoms that the trauma led to. This implies that
the STS might appear not only in the case of hearing about traumas of significant
others, but generally, any surrounding people’s experiences. In other words, the
provided characteristic of STS makes it clear that the phenomenon stands for the
emotional distress of individuals, who had a direct contact with the trauma survivors
(listening, interpreting, providing medical assistance for them and etc.) or heard
about their situations. Thus, research indicates that interpreters, by virtue of their
close engagement with trauma survivors, are particularly susceptible to STS [4; 8].
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The inquiries into the field of interpretation studies in the 20th century focused on
the cognitive processes involved in both simultaneous and consecutive interpretation,
whereas more recent studies have focused on the psychological factors that underpin
the performance of interpreters. As a matter of a fact the numerous researchers
started investigating the impact of community interpreting on cognitive features
of the specialists [4; 8; 10]. Meanwhile, the next study providing participants with
surveys on PTSD concluded that 21% of all interpreters have experienced STS [8].
While most of the scholars investigated specifically the STS among interpreters, Lai
et al. [9] decided to delve into the Vicarious Trauma among interpreters, which is
essentially the result of prolonged exposure to trauma rather than occasional or short-
term occurrence. The similar inquiry was provided by Green [6], where he analysed
both secondary and vicarious traumas not only amidst interpreters, but translators
as well. As a matter of a fact, the findings of some studies on the mentioned topic
indicated that there was "little to no training in self-care" in the program of interpreting
studies [10, 4]. Thus, the Importance of self-helping techniques and the in-depth
study of interpreting studies programs were highlighted and recommended for further
research. Taken together, these studies outline a critical role for, first, identifying the
impact of STS on the interpreters’ mental health as well as performance, and second,
analysing the training programs or other targeted support mechanisms for interpreters
and translators for its further modification.

Results

STS manifests in both physical and psychological domains. The reviewed
literature consistently identifies STS as a measurable and documented occupational
outcome among community interpreters. Figley [5] defines STS as the emotional
strain experienced by individuals who support trauma survivors, describing it as
closely analogous to PTSD in its symptom profile. Expanding this, Sprang et al.
[13] raumatizati STS as a parallel process triggered by empathic engagement
with a client’s trauma-related psychological changes — meaning STS can arise not
only through exposure to close relationships, but through any sustained contact
with trauma narratives, including interpreting. Empirical studies confirm the
prevalence and severity of these effects. Kindermann et al. [8] found elevated rates
of depressive symptoms, anxiety, and subjective stress among interpreters working
with refugee populations. Mehus and Becher [10] applied the Professional Quality
of Life measure to a sample of spoken-language interpreters, concluding that
trauma-exposed interpretation negatively affects interpreters’ personal lives beyond
the workplace. Notably, Kindermann et al. [8] reported that approximately 21%
of interpreters working with trauma-affected populations demonstrated clinically
relevant levels of secondary raumatization.

Sleep Disturbance. Previous studies exploring the STS among interpreters
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revealed some of the psychological aspects tightly bond to the STS experience
[4; 9; 10]. At the same time, there were no studies involving the investigation of
such problems in interpreters. But Secosan et al. (2020) researched the role of
insomnia and exhaustion in the frontline medical stuff experiencing STS during the
COVID-19 pandemic. The results of the study argued that STS is positively related
to insomnia.

Psychological consequences. Because of the psychological nature of STS
implicating the emotions of individual the vast number of research of STS impact
on interpreters determine the burnout, avoidance, compassion fatigue, depression
and anxiety [4; 6; 8; 10]. Although it is common to perceive the results of prolonged
emotional stress exposure negatively, in some cases it might become a tool for
job satisfaction and professional growth tool too. For instance, Splevins et al. [12]
revealed the concept named Vicarious Posttraumatic Growth amidst interpreters.
Through the semi-structured interviews with specialists, authors found out that
interpreters described their experiences as a process of growing.

These findings collectively indicate that STS is not only a significant
occupational hazard but also a potential factor shaping professional identity and
growth, depending on the availability of support and coping strategies. Moreover,
being familiar with these psychological and physical conditions that were globally
recognized, the STS makes CI a new research area not only for its linguistic
prospects, but psychological toll too.

Conclusion

This literature review underscores the substantial occupational risk posed by
Secondary Traumatic Stress (STS) to community interpreters operating in high-
stakes environments involving trauma. The reviewed studies reveal that interpreters
not only serve as linguistic facilitators but also as emotional conduits, whose
exposure to trauma can result in psychological and physical repercussions such
as emotional exhaustion, burnout, anxiety, depression, and sleep disturbances. The
theoretical constructs of emotional labour and embodied empathy offer valuable
insights into why interpreters are exceptionally vulnerable, illustrating how the
professional requirement to maintain neutrality while absorbing others' trauma can
blur the line between self and client.

The practical outcomes of these observations are far-reaching. There is a clear
imperative for institutional and educational changes. Firstly, community interpreters'
training must incorporate modules on stress management, trauma-sensitive
approaches, and self-care techniques to build the emotional resilience required
for their responsibilities. Secondly, policymakers and professional organizations
must recognize the psychological challenges of interpreting as a fundamental
aspect of occupational health standards, ensuring that supervision, counselling,
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and support systems are readily available for interpreters. Moreover, despite the
growing body of research on STS among interpreters, significant gaps remain. Most
studies concentrate on Western healthcare, refugee, and asylum contexts, leaving
post-Soviet and Central Asian settings largely unexplored. Furthermore, there is
a lack of longitudinal research examining the long-term mental health impacts
of trauma-exposed interpreting, as well as limited evaluation of specific coping
strategies and institutional interventions. Hence, future research should address
these shortcomings by investigating the prevalence, triggers, and outcomes of STS
across various cultural and institutional settings, assessing the effectiveness of
training and support initiatives.

In summary, this review underscores that community interpreting is a
psychologically demanding profession with significant implications for mental
health and professional practice. By integrating these findings into interpreter
training, policy, and research, the field can better support practitioners, mitigate
the risks of STS, and improve the overall quality and sustainability of community
interpreting as an essential public service.
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A.T. BAJITABEKOBA', I'b. TYCYIIOBA?
MAQSUT NARIKBAYEV UNIVERSITY!?

KAYBIMJIACTBIK AVIAPMAIIBIJIAP APACBIHIAFBI
TYBIHABI TPABMAJIBIK CTPECC: JIMHTBUCTUKAJIBIK )KOHE
AVIIAPMATAHVJIBIK KO3KAPAC

Angarna. by Makanana TpaBMalbIK TOKipuOeMeH OalIaHBICTHI KaFaanapaa
KYMBIC 1CTEHTIH KaybIMIACTHIK ayJapMalibliap apachlHIAFbl TYBIHbI TPABMAJIBIK
ctpecc (TTC) Typanbl 3epTTeynepre *)aH-KaKThl Tajjaay >kacanraH. Aygapmara-
HY, TICUXOJIOTHUS JKOHE cabaKTac MOHJEp CalachIHAAFbl 3epTTeynepal OipiKTipeTiH
MOHAPAJBIK IOy HETI31HIE KaybIMJACTBHIK ayaapMa KYKBIKTBIK, MEIMIIMHAIBIK
KOHE MEMJICKETTIK KOHTEKCTep/le TPaBMAalbIK HApPAaTUBTEPIIH TYPaKThI dcepi-
HEH TYBIHJAWTHIH JKOFaphl AMOLMUSIBIK KYKTeMeci 0ap KOciOM KbhI3MET peTiHIe
KapacThIPBLIAAbl. DMOIMSIIBIK €HOCK JKOHE IMITATUSl YFBIMIAPbhIHA €PeKIe KOHILT
6emineni. Makanana TTC-TiH NCHXONTOTHSUIBIK XKoHE (PU3UKATIBIK Callaphbl, COHBIH
1IIHIe IMOIUSUIIBIK [IapIay, KociOu mapiiay, Ma3achl3IbIK, JETPecCus KoHe Yii-
KBIHBIH OY3bUTYBI Typajibl SMIUPHUKAIBIK IEPEKTEp KUHAKTAIFaH, COHAAM-aK KOM-
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Jlunesucmuxa dicamne 2Heacanovl UHMENIEeKN

MIEHCATOPIBIK MMOCTTPABMAIBIK 6CY (PEHOMEHI TypachIHAAFbl )KaHa 3epTTeyiep Ka-
pacTeipbUIFad. COHBIMEH KaTap, 0Ty KaybIMIACTHIK ayJapMalibuiap YIIiH xKyiemi
KOci10M TalbIHIBIKTBIH, HHCTUTYIIMOHANIBIK KOJIIAY/IbIH XKoHE 031HE-031 KOMEKTeCy
pecypCTapbIHBIH KOKTHIFBIH KopceTei. KaybIMaacThIK ayqapMa MOCTKEHECTIK KOHE
Opransik A3usi KOHTEKCTEpiHJE, OHBIH imriHAe Ka3akcraHoa KeHIHEH TapaliFaH,
Oipak KETKUTIKTI peTTeJIMEreH opi TOJBIK 3EpTTEIMETeH calla eKeHIHe epeKIle Ha-
3ap ayaapbUIabl. Makamaaa KOJMAAHBICTAFbl 3€pTTEYJIepAeri HeTi3ri OJKBUIBIKTap
AHBIKTAJIBIN, KOHTEKCTIK-OaFIapianFaH FhUIBIMU KYMBICTAP/IbIH, COHA-aK O11iM
Oepy xoHe KociOu casicaTKa ayaapMalllbUIapAbl OKBITY MEH KOJAay XKylelepiHe
TpaBMaJIbIK JepeKTepre OalIaHbICThI KYMBICKA HETI3[ENTeH TOCUIACPIH KOCYIbIH
KaXKETTUTIT1 HET130EIIreH.

Tyiiin ce3aep: TybIHIBI TPABMATUKAJIBIK CTPECC; KAYBIMIACTHIK aylapMalllbl-
nap; KaybIMIACTHIK ayJlapMa; SMOLMSIIBIK €HOCK; TYBIHIBl IMIIATHS; MEMIIEKETTIK
KBI3METTEP CaJachlHAAFBl ayJapMa; ayJapMallibUIapAblH Ol-ayKaThl; TPaBMaJIbIK
acep; Kazakcran

A.T. BAJITABEKOBA', . b.TYCYIIOBA?
MAQSUT NARIKBAYEYV UNIVERSITY '?

BTOPUYHBIN TPABMATHUUYECKHNH CTPECC CPEJIH
KOMYHAJIBHBIX TEPEBOJYUKOB: IMHITBUCTUYECKHI 1
NEPEBOJOBEJJUECKHWM B3IISI /]

AHHoTanus. B 1aHHOl cTaThe MpeIcTaBIeH BCECTOPOHHUM aHAJIN3 CYILECTBYIO-
IIMX MCCIIeIOBaHUH, MTOCBAIIEHHBIX BTOPHUYHOMY TpaBMaTnueckomy crpeccy (BTC)
Cpead KOMMYHAJIbHBIX TEpPEBOAYMKOB, PaOOTAIONIMX B YCIIOBHSX, CBSI3aHHBIX C
TpaBMaTHUYECKUM OIBbITOM. Ha OCHOBE MEXIUCIMITIMHAPHOTO MOAX0/1a, 00bean-
HSIOIIETO HCCIIEAOBaHMs B 00NACTH NEPEeBOJOBEACHNUS, ICUXOJIOTUN U CMEXHBIX
JMCLUIUIMH, KOMMYHaJIbHBII NEpeBoJ] paccMaTpuBaeTcss Kak MpogeccHoHaNbHas
JeSITeIbHOCTh C BBICOKOW AMOIMOHAIBHOM Harpy3koil, 00yCiI0BI€HHONW MOCTOSH-
HBIM BO3J€HCTBHEM TPaBMUPYIOUIMX HAPPATUBOB B IOPUIUYECKHUX, MEIUIIUHCKIX
U TOCYapCTBEHHBIX KOHTEKCTax. Ocoboe BHUMAHUE yIeIsIeTCsl KOHLIEIIMAM dMO-
[IMOHAJIBHOTO TPYZa W BOIUIOMEHHOHN sMmaTuu. B cratbe 0000mIaOTCs SMIIUpU-
YeCcKHe JaHHbIe O MCUXOJIOTHYecKuX U (pusnueckux nocienctsusx BTC, Bkito-
Yasi SMOLIMOHAJIBLHOE UCTOIEHHE, TPOPECCHOHAIIBHOE BBHITOpaHHUE, TPEBOKHOCTH,
JENPECCUI0 U HAapyLIEHMs CHA, & TAK)KE pacCMaTpUBAIOTCS HOBBIE UCCIIEIOBaHMS
(eHOMEHa KOMIIEHCAaTOPHOTO MOCTTpaBMarudyeckoro pocra. Kpome Toro, 063op
NoA4EPKUBAET OTCYTCTBHE CUCTEMHOM MPO(eCCHOHANIBHOM MOArOTOBKH, HHCTUTY-
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Jlunesucmuka sicone HeacanOvl UHMENTEKM

LMOHAJIBHON MOJAJEPKKU U PECYPCOB CAMOIIOMOIIH ISl KOMMYHAJIbHBIX TIEPEBO/I-
ynkoB. OCcOoOBIN aKIEHT CAeNlaH Ha HEeJOCTaTOYHO M3yYEHHOM MOCTCOBETCKOM M
LIEHTpaJIbHOA3UaTCKOM KOHTEKCTE, Ha nmpumepe KazaxcraHa, rjie KOMMYyHaJIbHBIN
MepeBo/I MUPOKO PACIPOCTPaHEH, HO HEAOCTATOUHO PEITIaMEHTUPOBAH U MOAJIEP-
*aH. B cTaThe BRISIBIAIOTCS KITFOUEBEIE IPOOETBI B CYIIECTBYIOIINX UCCICAOBAHUSIX
1 000CHOBBIBAETCSI HEOOXOAUMOCTh KOHTEKCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIX HAYYHBIX pa-
00T, a TaKKe MHTETPalUd TPaBMa-MHPOPMHUPOBAHHBIX MOAXOI0B K OOYUEHUIO U
MOJACPKKE TEPEBOTINKOB B 00pa30BaTeIbHYIO U MPO(HEeCCHOHAIBHYIO TTOTUTHKY.

KuroueBble ¢jioBa: BTOPUYHBIM TpaBMaTHUYECKUN CTPECC; KOMMYHaIbHBIN Iie-
PEBOM; AMOLMOHANIBHBIN TPYA; BOIUIOMIEHHAS] SMIIATHsI; TepeBol B cdepe rocy-
JTApCTBEHHBIX YyCIyT; ONaromoiy4yue TMEepEeBOTYNKOB; BO3ICHCTBHE TPaBMBI,
Kazaxcran

Caenennst 00 aBTopax:

BbanTadexoBa Aqusi Tanrarkei3sl — Maqsut Narikbayev University maruct-
pauThl, Actana, KazakcraH;
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A.E. AYBAKUPOBA ©
M. Koszvibaes amvinoaswt Conmycmix Kazaxcman ynueepcumemi
(e-mail: aidaaybakirova@mail.ru)

KA3AK TUITHJET'T 5JKAHA TEPMUWH/IEPITH
JKACAJTTYBI MEH KAJIBITITAHYBI

Anparna. Maxkanana 1991-2021 xeuigap apalibIFbIHIA Ka3akK TLTIHAE KaJIbIITac-
KaH JKaHa TePMHUHJIEPAIH jKacaly KoJJapbl, KYPbUIBIMIBIK TUITEP1 KOHE KaJIbIITa-
HY caTbUIapbl KapacThIpbLIaibl. 3epTTey MaTepHalibl PETIH/IE calallblK TEPMUHOIO-
THSUTBIK CO3IKTEP, OCKITIITeH TEPMHUHIEP KOPBI, YITTHIK KOPITYC JACPEKTepl kKoHE
TOYEJICI3IIK Ke3eHIHAeT1 Mep3iMIi OachUTBIM MOTIHAEP] Heri3re aabiHbL. JKaHa Tep-
MUHJIEp TULIIH 1K1 Co3KacaMAbIK MYMKIHIIIKTEPl, CEMAHTUKAJIBIK KaHFBIPY, CHH-
TAKCHUCTIK TIPKECY, OIpIKTIPY, )KYPHAK >KaJFay *KOHE XaJIbIKapPaJIbIK JIEMEHTTEPMEH
Oynanaacy TyprbIChIHAH TangaHbl. CaHIbIK-CTATUCTUKAJIBIK TalAdy HOTHXKECIHE
YKYPHAK apKbUIbI )KacajiFaH TePMUHIEP/AIH yieci 35,6%, ceMaHTUKAJIbIK/JIEKCUKATIBIK,
TocuIaiy yneci 32,7%, Tipkecy apKbLIbl jKacajFaH arayiaapabiy yieci 15,3% ekeHi
aHBIKTAIIBL. Byl nepexTep Ka3ak TUTIHAET] )KaHa TepMHUHKacamaa MOP(OIOTUSIIBIK
YKOHE CEMAHTUKAJIBIK TOCUIACPIIH JKETEKII OpPBIH ajaThiHbIH Kepcereni. COHbIMEH
Karap Makajiaja TepMUHHIH YChIHBLTY, capanTay, OeKiTuUTy, Kogu(HuKaIysuiany xKoHe
KOJIJIaHBICKA €HY CaThUIapbl CUIIATTAJIBII, XKaHa araylapiabl OutiM Oepy skykeciHzie
MEHI€PTY/IIH MaHBI3bl HETi3/eNe/l. 3epTTey HOTIKENIepl Ka3aK TEPMUHOJIOTHUSCHIH
Kyieney, O1pi3AeHIIpY JKOHE OKBITY TOKIpUOECIH/IE KOJIJaHyFa OarbITTaIa Ibl.

Tyilin ce3aep: )kaHa TEPMUH, HEOJIOTM3M, HEOHUM, TEPMUHKACaM, KaJIbIIITAHY,
konupukaius, OynaH TEpPMHUH, Ka3ak TiJIi.

Kipicne

Toyenciznik Ke3eHi Ka3ak TUTIHIH TEPMUHOJOTUSIIBIK KOPBIH CanajblK opi CaH-
JIBIK TYPFBIIaH )KaHAPTKAH TapUXH Ke3€H peTinae 6arananaapl. 1991 xpuinan keitin
KOFaM/JIbIK-CasiCU KYPBUIbIM, SKOHOMHMKAJIBIK KaThIHACTApP, KYKBIKTBIK JKYHe, O11iM
Oepy Ma3MyHBbI, aKIapaTThIK TEXHOJIOTUSIIAP MEH FHUIBIMU KOMMYHUKAIUS KEHICTI-
ri TyOereiini e3repai. OcbiHAal e3repicTep TinAe OypblH OONMMaraH YFbIMIAP.IbI
aray, JKaHa KyOBUIbICTap/Ibl /1971 OCHHENey KOHE XaJIbIKapasblK OUTIM aliHaJIbIMBbI-
Ha OeiiMeNnreH TEPMUHOIOTHSIIBIK KYHE KaIbIIITACTBIPY KKETTUIITIH TYFBI3/IbI.
CoHIBIKTaH KaHa TEPMUHIEP/II 3epTTey Oip FaHa JIEKCUKAIBIK JKaHApy Mocesecl
eMec, WITTHIK FhUIBIM TUTIHIH QJICYEeTIH allKbIHAANTHIH ©3€KT1 OaFBIT CaHAIA IbI.
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JKana TepMuH TaOUFaTBHIH TYCIHAIPY/IE HEOIOTHsI, HEOHUMHUS JKOHE TEPMUHOIIO-
I'Hs Teopusuiapbl e3apa cabakrac Kapacteipbliaabl. JK.K. Bynamke HeoHumIi ap-
Hayllbl caja/ia TYBIHIANTBIH jKaHa atay peTiHae Tycinaipee, A. Peit men I. Ponmo
TEPMUHHIH YFBIMIBIK JTOJIITI, dKYUETUIIr KOHE KOCiOM KOMMYHHKAIUSIIAFbl Op-
HBIFYbI HET13T1 eJiieM ekeHiH kepceteni [1; 2; 3, 4, 5]. byn TyxbIpsiMaap Ka3ak
TUTIHJET] jKaHa aTayaap/bl KalIbl HEOJIOTH3MAEp KaTapblHAa FaHa emec, Oenrimi
0ip canaiblK YFBIMIBI OUTAIPETIH TEPMUHOIOTHSUIBIK O1pIIiK peTiHAe KapacThIpyFa
Heri3 oepei.

Kaszak 1in OiniMiHJe jKaHa ce3, )KaHa aray, )KaHa KOJIJaHbIC )KOHEe TEPMUH Mace-
neci P. Ceizapik, 1. Kypmanb6aityiel, ©. AlitOaes, O. Kaitnap, C.M. HcaeB enOek-
TepiHze op KbIpblHaH 3epaenenai [6; 7; 8; 10; 11]. by 3eprreynepae TNl imki
MYMKIHJIITH Taijganany, TepMUHKAacaMIaFbl KYMEIUIIK, YITTHIK JYHUETaHbIMFa
HETI3JIeJITeH YOKIUTIK, KipMe KabaTThl CyphINTan KaObulay jkoHE HOpMasay ycTa-
HBIMJIapbl OacThl Ha3apra anbiHaAbl. Amnaiina 1991-2021 xeuimap apaibiFbIHIAFbI
KaHa TEPMUHICPAIH >Kacaly TOCUIAEPIH CaHIBIK JAEpeKeH OalIaHbICTHIPHII,
OJIap/IbIH KaJbIITaHy CaTbUIAPBIH O1pTYTAc MOJIENb PETIH/IE CUIIaTTay i JIe TEPEH-
JIeTe KapacThIPy/Ibl KaXKeT eTe/l.

MakanaHblH MakcaTbl — TOYEJCI3AIK Ke3€HIHIE KaJIbINTAaCKaH >KaHa TePMHH-
JIepAiH Kacaldy >KOJIApbIH, KYPbUIBIM/IBIK YJTUIEPIH JKOHE KaJbITaHy YIEpiCiH
FBUIBIMM TYPFBIIaH cunarTtay. Ockl MaKcaTKa COMKec *aHa TEPMUHAEPIIH TeOpUs-
TBIK Oenrinepi, ce3xacamMabIK TICUIAEpPl, CAaHABIK YIAECTIpiMi, calallbK Tapaitybl
KOHE PecMHU KOJIZIaHbICKAa OPHBIFY TETIKTepl TalgaHaasl. Makanaia )kaHa TepMHH-
HIH OMIpIIeHJIITT TeK )kacaldy opMachlHa FaHa eMec, caparnTaiy, OeKiTuTy, KOau-
¢bukanysIaHy >kKoHe KOFaMJIbIK KOJIaHBICTA OPHBIFY JIEHTeiiHe Jie Toyesli eKeHi
HeT13JeNel.

3epTTey daicTepi MeH MaTepuaxapbl

3eprrey marepuansl perinae 1991-2021 xepuigap apaibiFbIHAA Ka3ak TiUTIHIE
KaJBINITaCKaH JKaHa TepMUHAEp alblHAbl. Jlepekke3nep kKarapbiHa «XKaHa aray-
Jap MeH KOJJaHbICTap co3Miri», «Kaszak TUTiHIH KipMe ce3lIep CO3MIiri», calabiK
TEPMUHOJIOTUSIIBIK CO3/IKTEp, PecrnyOnuKkanablk TEPMUHOIOTHS KOMHUCCHUSICHIHBIH
OeKiTiIreH TepMHUHIEP KOpbI, Qazcorpus yITTHIK KOpIychl, coHaai-ak Egemen.kz
xoHe Aikyn.kz caifrrapbiHiarsl MoTIHIEp eHri3inal. by nepekkesnep *kaHa aray-
JIBIH CO3/IKTET1, PeCMU TEPMHHOJIOTHSUIBIK KOPAAFbl KOHE HAKThl KOJIAHBICTAFbI
KOPIHICIH callbICThIpa OaranayFa MyMKIHAIK Oepei.

3eprTey OapbIChIHAA CUITaTTaMallbl, KOMIIOHEHTTIK, KYHei-KYPbUTBIMIBIK )KOHE
CaHJIBIK-CTaTUCTUKAIIBIK dICTep KOMAAaHBUIAbL. CUnarramansl 9JIiC *KaHa TePMUH-
JIep/iH TEOPHUSUIBIK OeNrijiepiH, jkacaldy apHajapbl MEH KaJbITaHy Ke3eHIEepiH
Tycinaipyre Heri3 Oosabsl. KOMNOHEHTTIK Tajnay TepMHHIEPAIH MopdeManbik
KYPaMBbIH, XaJbIKApaJIbIK 3JIEMEHTTEP MEH TOJl KOMIOHEHTTEP/iH apaKaThbIHACHIH
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aHbIKTayFa mainananpuiabl. JKyieni-KypbUIbIMIBIK 9JIiC jKaHa TEPMUHICPAL Japa
TYOip, )KYpHAK apKbUIbI XkKacaliFaH aray, TIpKecTi TepMHH, Kypama TepMUH, OynaH
TEPMHUH CUSKTHI yIriiepre 6eiayre MyMKiHIIK 0epai. CaHIbIK-CTaTUCTUKAIIBIK 9J1iC
Op TOCUIMIIH OHIMALTITIH MalbI3ABIK KOPCETKIIINEeH alKbIHAAY YIIIH KOJIaHbBLUIIbL.

Makanazia »xaHa TepMUHJIEP YII oJIIeM OOWbIHINA KapacThIpbUIabl. bipinmrici —
KYpPBUIBIMJIBIK ©JIILIEM: TEPMUHHIH J1apa, Kyp/aell, TipKecTi, KypaMa Hemece OynaH
cunarrta 6omybl. EKiHIIIICl — CeMaHTHKAIBIK OJIIIEM: OYPBIHHAH Oap CO3/iH jKaHa ap-
HayJIbl MaFbIHAJIa )KYMCAybl, MaFrbIHAHbIH TapbLIybl HEMECe TepMUHIEHY1. Y IIIiH-
11ici — MHCTUTYLHMOHANJIBIK OJIIIEM: aTay/JblH YCHIHBLIYBI, capanTaiybl, OeKiTiiyi,
CO3/IIKKE HEMECE PeCMHU KOpFa €HT1311yl ’KoHe HaKThl KOJIJaHbICTa OPHBIFYBI. OChI
eJILIeMep jKaHa TEPMUHI TIAIK (popMa peTiHze FaHa eMec, QJIeyMETTIK-FhIIIBIMU
KOMMYHHUKaIUs/1a KbI3MET €TEeTIH HOpMa peTiHie OaranayFra skariai skacaiiibl.

TaakbLiay

Xana tepmuHAepi KIKTey Maceseci OJap/AblH CHIPTKbI TYJIFACHIH FaHa eMec,
naiina 0oy yoxKiH, calaibIK KbI3METIH ’KOHE KOJIIaHBICTHIK MOpTeOeCiH Koca ecKe-
pyxi tanan ereni. C.M. McaeB xaHa arayaapAbl KOHEPreH CO3Jep/iH KaHFBIPYHI,
TUIAIH 1K1 MYMKIHAIT apKBUIBI JKacaiy, KipMe ce3/iep, epKiH TIpKecy jKoHE Kallb-
Ka TOCUIl apKbUIbI XKacallFaH KojgaHelcTap Jen capanaiasl [8]. P. Cei3ablk jkaHa
KOJIZJAaHBICTAP/IbIH 9/1e0M HOpMara KaThICHIH, MOP(OJIOTUSIIBIK KOHE CeMaHTHKa-
JBIK apHaJapblH Kyieni kepcereai [6; 9]. L. KypmanOaiiynbl aHa ataynapabiH
TEPMUHOJIOTUSIIBIK JKYHere eHy1H e YOXKAUTIK, O1pi31TiK, KOJAAHbIC TYPAKTBUTBIFbI
YKOHE HOpMaJaHy eJeMIepi MaHbI3bl eKeHiH aram etefdi [7; 12].

JXKana tepMuHAEpIiH Kacaly KOJIJAPbIH Tajaay Ka3ak TUIIHIE TEPMHUHKOPIbI
TOJBIKTBIPYJBIH HETI3r1 €Ki OarbIThl Oap ekeHiH Kepcereni. bipinmm 6arpT — yiT-
TBIK TUIIH IIKI pecypcrapbiHa cyieny. byran Ten TyOipiepai TepMUHIEHAIPY,
KYpHAK apKbUIbI JKaHa aTay »kacay, ce3iepli OIpiKTipy, KypAesl TipKkecTep Kypay,
OYpBIHFBI CO3TE XKaHa CaJalbIK MaFblHA JKYKTey jkaTajibl. EKiHII OaFrbIT — CHIPTKbI
TUIAIK BIKOAIIBI UTepy. bys GarbIT KipMe TepMUHAEPAlI OeriMIey, XaabIKapabiK
TEPMHUHIJIEMEHTTEP Il Nailanany, KaibKajay, KapTbulail KaJlbKajay *oHe OynaH
MOJIeNbAep apKblIbl KopiHeai. Exi OarbIT Oip-0ipiHe Kapchl KOMbUIMAIbI; KepiCiH-
11e, Ka3ipri Ka3ak TEpMUHOJOTUSACHIH/A OJap ©3apa BIKIAiJaca OTHIPBII KbI3MET
eTel.

MopdonorusIbIK TOCU XKaHa TEpPMUHKAacaM1a €H eHIM/II apHanap/bIH Oipi 60-
JbIT OTHIP. JKypHAKTap skaHa YFBIMIIBI BIKIIAM, KYHell ®KoHe Ka3ak TiUTHIH rpaMMa-
TUKAJIBIK 3aHIBUTBIKTApbIHA COMKEC aTayFa MyYMKIHJIIK Oepemi. MbIcambl, -JbIK/-JIK,
-IIBI/-1I1, -y, -bIM/-IM, -FBILI/-TIlll CUSKTHI KOCHIMIIIANAp OPEKET, HOTHXKE, KACHET,
KypaJj, MaMaHJbIK HEMece YAepic MOHIH TYpakThl Typae Oinaipeni. byn tocinnin
apTHIKIIBUIBIFBI — XKaHa TEPMUHHIH TUIIIK XKylere oHail OediMienyi >koHe Oacka
Ce3JepMEH TipKecy KaOieTiHiH xoFapbl 601ybl. COHIBIKTAH KYPHAK apKbLUIbI JKa-
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caJIfaH arayjap Melaroruka, TeXHUKa, KYKbIK, TapuX, CIOPT CUAKTHI KONTEreH ca-
Janap/a Kui Ke3zecesi.

CeMaHTHKAJIBIK HEMEce JIEKCHKAJBIK TACUI J€ ’KaHa TEePMHUH jKacayla Ke-
TEKII OPBIH anaabl. by Tocinme malbiH co3MiK KOpAAFbkl OIpiK kKaHa CalaiblK
MarbIHara ue 6omaapl. MyHaai araynap, scipece, TaOUFU HbICAHIAP/bl, KEHICTIK-
Ti, OHMOJOTHSIBIK KYPBUIBIMIAPIbl, TAPUXHU-MOJCHH KyObUIBICTap/bl arayaa
tuiMai. TepmuHaeny yaepici OypblHHaH Oap Co3/1H MaFbIHACHIH ALY, TAPBLITY
HeMece FBUIBIMU YFBIMFa OCKITY apKbLIbl )Ky3ere acajibl. MbIcasbl, KaJbl KOJI-
JAHBICTAFBI aTay Oenrini Oip MOHIIK canaja HaKThl YFEIMHBIH TYPAKThl Oenricine
altHanaabl. By TOCII YITTHIK TIMAIH CeMaHTUKAIBIK QJIEyeTiH CaKTal, TePMUHHIH
TYCIHIKTUTITIH apTThIPAJIbL.

CHHTaKCHUCTIK TOCLI, SFHU TIPKECTI TEPMUHJIEP Kacay, KypAesi YFbIMIAp/Ibl A7
OepyaiH MaHbBI3bI amMalibl. 3aH, YKOHOMHKa, cascaTTaHy, ¢uiocopus, CTaHIapT-
Tay CUAKTHI cananapia 6ip TyOip ce3 yFbIMHBIH OapiblK OeNriciH KaMTH aliMaiIbl.
COHJIBIKTaH aHBIKTAYBIIITHIK KOMIIOHEHT apKbUIbl TEPMUHHIH IIETr1 HAKTbUIAHA/IbI:
CyOBEKT, OOBEKT, KbI3MET, MOJIILIEp, cana HeMece KYKBIKTBIK MapTeOe KopceTiie .
TipkecTi TepMUHAEPAIH KoJeMi y3bIHay OOJIFaHBIMEH, OJIap FHUIBIMHU JKOHE PECMHU
MOTIH/Ie MaFbIHAJIBIK aKBIHBIKTBI KaMTamachl3 ereii. Ockl cebenTi Tipkecy Tocii
QJIEyMETTIK-TYMaHHUTAPIIBIK KOHE HOPMATHUBTIK cajaiapia K1l KOJIaHbLIa bl

Kypama >xoHe OynaH TepMHUHIEP Ka3ipri TEPMUHKOPAAFbl apajblK CHIATTa-
FBI yiriiepai taHeiTaabl. Kypama TepmMuHzaep eki He onaH ken TyOipaiH Oipiryi
apKbUIbI JKacaJblll, BIKIIAM aTay KajJblITacTelpanabl. bynan TepMunaepae Tei Kom-
MIOHEHT IEH XaJIbIKapaJIbIK HeMece KipMe JIeMEHT KaTap >Kymcasaael. MyHnai yi-
rijiep aKknapaTThIK TEXHOJIOTHsI, Meua, JIEKTPOHNKA, MaTEeMaTHKa, (PU3HKa CHUSKTHI
XaJIbIKapaliblK TePMHUH aifHaJIBIMBlI KYIITI cajanapia »ui Oaiikananasl. byman yi-
rinepai OaranaraHia oapabsl aBTOMATThl TYpe Tepic KYObUIbIC JeN TaHy TYpbIC
eMec; 6acThI OJIIIEM — TEPMUHHIH YOXKAUIIT, )Kyiere ColKecTiri, ka3puty 0ipi3aifi-
I'l )KOHE KOJIJAaHBICTAFbl TYPAKTHUIBIFBI.

JKana TepMUHHIH KaJbIITaHybl OipHEIIe caThaH oTe ll. AJIbIMEH aTay YChIHBI-
Jazbl: )KaHa YFBIMJIbI Oenriieyre apHaiFaH 0ajaMa jkacayajbl HeMece KOJIJJaHbIC-
Tarbl OipHele HYCKaHbIH Oipi ipikTeneai. ExiHmI caTbia capantamMa xyprizijaesni:
TEPMUHHIH MAaFbIHANBIK AQJNIIr, TUIMIK HOpMara COWKECTIri, calajblK YFbIM-
JIbI TOJIBIK KaMTYBI, ayAapMaaarbl Oipi3aimiri Kapanaapl. YIIIHIII caThl — OEKITY.
Kazakcran Toxipubecinne Oys1 KpI3MeTTi PecryOnukaablk TEpMUHOIOTUS KOMHC-
cusicel atkapassl [ 13]. TepriHmii catelga aray cCe3IiKTepre, peCMu TePMHUHOJIOTUS-
JBIK KOpJlapra, OKy MaTepHajfapblHa €HTi3UIiN, koaudukanusiaanansl. COHFBI
caThlla TEPMHUH FBUIBIMH, pecMHM, OUTiM Oepy koHe OyKapajblK KOMMYHHUKAIUS
MOTIHJIEPIH/IE TYPAKThl KOJIAAHbICKA TYCE/I].

KansinTany ynepici TEepMUHHIH pecMU OeKiTiTyiMeH asKTaiMaiiibl. bekitinren
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aray HaKThl MOTIHAEP/E KYMCAJbII, MaMaHap MEH TUI TYTHIHYIIBUIAP TapanblHAaH
KaObLIIaHFaH/1a FaHa TOJIBIK OPHBIFAAbI. Erep TepMuH pecmu Ti3imzae O0IFaHbIMEH,
OKYJIBIKTA, 3aH MOTIHIHJE, FRUIBIMU MakajaJa HeMece Meaua JUCKypcTa KoJjja-
HBLIIMAaca, OHBIH OMIPIICHIIT1 a71ci3 Oomnbin Kana Oepeni. Kepiciniie, kelOip xaHa
KOJIZJAaHBICTAp PeCMU OEKITIIMEH TYphIN-aK KeH Tapaixybl MyMKiH. COHABIKTAH Tep-
MUHOJIOTHSIJIBIK HOpMa OEKITy aKTiCl MEH KOFaMIIbIK KOJIAHBICTBIH OIpIITiH KaKeT
eTel.

Hoaruxesep

CanppIK-CTaTUCTUKAIBIK Tanjgay 1458 jkaHa TEPMUHHIH jKacaly >KOJAaphl op-
KeJKi OOJFaHBIMEH, HETi3r1 eHIMAl Tocuiiep alKbIH ekeHiH kepcerTi. EH xora-
PBI yJiec KYpPHAK apKbUIbI jKacalFaH TepMHHIepre Tueciii — 519 Gipiik Hemece
35,6%. ExiHIi opblHAa CeMaHTUKAJIBIK/JIEKCUKAJIBIK TOCUT TYp — 477 Oipiik HeMe-
ce 32,7%. YuriHi opblHAa TIpKeCy apKbLIbl JKacaiFaH TepMuHaep — 223 Oipmik
Hemece 15,3%. bynan keitin GipikTipy *oHE )KYpHAK apKbUIbI JKacajfaH yiIruiep —
114 Gipnik Hemece 7,8%, OIpiKTipy apKbLIbI JKacalFaH Kypama atayiap — 73 Oipiik
Hemece 5,0%, xanbIKapasblK JIEMEHT apKbUIbl OylnaHaackan TepMunaep — 47 Oip-
nik Hemece 3,2%, Kocapnay/neduc apKbUIbl KacanfaH arayaap — 5 6ipiik Hemece
0,3% kypaiasl.

Kecte 1 — JKaHa TepMuHAEpIiH jkacaily >kojapbl OOMbIHIIA yiIecTipiMi

Kacany Kojbl Canbl Yaec (%)
KypHak apKbuIbI 519 35,6
CeMaHTHKAJIBIK/TEKCUKAIBIK TICIIT 477 32,7
Tipkecy (CHHTaKCHUCTIK TACLI) 223 15,3
BipikTipy (’kypHaK apKbLIbI) 114 7,8
BipikTipy (Kypama ce3) 73 5,0
Bynannacteipy (XajablKapajblK 3J1€MEHT 47 3,2
apKBLIbI)

Kocapnay/neduc apkpiisi 5 0,3
Bapabirel 1458 100

Bbyn kepcetkimrep Ka3ak TUTIHAET] KaHA TEPMHUHXKacaMa 1K1 TIAIK pecypc-
TapablH OachIMIBIFbIH Janenaeiini. JKypHak »oHe CEeMaHTHUKAIBIK TOCUIAEpPAIH
KUBIHTBIK yiieci 68,3% kypaiiabl. [lemek, kaHa TEPMUHIEP/IH KOIIIUIIr ChIPT-
TaH JaWbIH KAJINBIHAA aJIbIHOAM, Ka3aK TUTIHIH 03 CO3)KacaMIbIK KOHE MarbIHAJIBIK
MYMKIHAIT1 apKbUTbI KAJBINTACKaH. Byl YITTHIK TEpPMUHKOP/IBI TaMbITyAa TOJ Tij-
JIH 9JieyeTl KOFaphl ekeHiH Oaiikaraapl. COHBIMEH Karap TIpKECTI TepMUHAECPAIH
15,3% 60mybl Ka3ipri FbUIBIMH YFBIMAAPABIH KYPJEI€HE TYCKEHIH YKOHE OJlap/bl
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TIo7 atay YIIiH OlpHelle KOMIIOHEHTTEH TYPaThlH KYpPhUIBIMIAp/AbIH KaXeT eKeHIH
KepceTe/i.

Cananplk TYpFBIIAH KaparaHaa, op TOCUIAIH eHiMAaLIri 6ipaeit emec. XKypHak
apKbUIbI XKacallFaH arayjap ic KYpridy jKoHe MyparaT ici, CIIOpT, TapHUX, 3aHTaHY,
TEXHUKa cajanapblHaa xui ke3necedi. CeMaHTHKAIBIK/JIEKCUKAIBIK Tocia OoTa-
HUKa, reorpadusi, reoJIorus, 9CKepH cajia, 300J0THsl OarbITTapbiHaa 6ackiM. Tip-
Kecy Tocisi puiocopus KoHe cascaTTaHy, JKOHOMHKA, CTATUCTUKA, CTaHIApTTaYy,
3UATKEPIIIK MEHIIIIK, COYJET KOHE KYPbUIbIC, 3aHTaHy caslajapblH/a )KOFaphl yJiec
6epeni. bynangactelpy Matematuka, GU3uKa, SIEKTPOHUKA, 1C KYPri3y, MOJACHUET
KOHE eHep OarbITTapbIHa KeOipek kepiHeni. by nepexrep TepMUHMKacam TOCUIIH
TaHayJa cajJaHbIH YFBIMJIBIK TAOMFAThI IICIIYII peJl aTKapaThIHbIH AdJENACH 1.

3epTTey HOTHXKEJepl )KaHa TEPMUHICPAIH KaJbINTaHybIHIa OeC CaThIHBIH ©3a-
pa OaillaHBICBIH KOPCETTi: YCBIHBIC, caparl, OeKiTy, KoJu(UKaLus KoHEe KOJIAaHbIC.
¥ ChIHBIC CaTBHICBIHA TEPMHUHHIH OipHele 6anamacsl Katap Kypyi MyMmKiH. Caparn
CaThIChIHJIa MaFbIHA JOJIT1, KYPBUIBIMBIK BIKIIAMABIK, YATTHIK Ti1 HOPMachlHA
COMKeCTIK, XalbIKapaJblK OamamManapMeH KaTblHAChl TeKkcepiiei. bekiTy caTbIChIH-
Jla TEpMHUH pecMu MapTebe anazabl. Konnukanus catbiCbiHIa CO3IIKTEP MEH Tep-
MUHOJIOTUSJIBIK KOpiap/a TypakraHazsl. Konnansic cateichiHaa atay OutiM Oepy,
reuTbIM, BAK koHe pecMu KykarTap apKblibl OpHbIFaIbl. OChl caTbUIapIbIH Oipi
aJici3 6oca, TEPMUHOIOTHSUIBIK JKapbICTIATIbUIBIK CaKTabII, O1pI3AUTIK Oy3bUIaIbI.

XKana Tepmunaepai opra OLTiM KYHECiHAE OKBITY /1a MaHbI3/Ibl HOTHKE PeTiHIe
KapacThIpbliaabl. TepMUHAL TEK jKaTTall aly >KeTKUIIKCI3; OKYIIbl OHbIH MarbIHa-
CBIH, ’Kacajly >KOJIbIH, KOJIIaHBIJIAThIH CAJAChIH KOHE MOTIH/IET1 KbI3METIH TYCIHY1
Kkepek. Jluccepranusibik 3epTTeyie YChIHBUIFAH o/licTeMeNTiK OaFbIT )kaHa o3, KOHe
CO3 JKOHE TEPMHH YFBIMJIAPBIH @XbIPaTy, TEPMUH MaFbIHACBIH KOHTEKCT apKbLIbI
Ooikay, Olp celIeMIiK aHbIKTamMa KypacTbIpy, TEPMUHKACAMIBIK TalAay jkacay
JKOHE IIAFbIH IJIOCCApH 93ipiiey CHSAKTHI TalchlpMajapra Herizaeneai. MyHpaai
KYMBIC OKYIIBUIAPJBIH MOH/IK CayaTThUIBIFBIH FaHA €MEeC, FUIBIMU TUIIIK KY3bI-
PETTLUIITIH 1€ JaMBITaIbI.

DKCHEepUMEHTTIK JIepeKTep >KaHa TEPMUHIEP/] MAKCATThI OKBITY THIM/II €KEHIH
Oaiikatazbpl. bacTankbl kKe3eHe OKYIIBUIAP/IbIH jKaHa o3, KOHE CO3 JKOHE TEPMUH
YFBIMJIApbIH aKbIpary AeHreii 48% mamacbinia 6os1ca, KOpbITBIHABI kKezeHae 92%-
Fa JieiiH keTepuireH. TepMUHHIH MarbIHACHIH TYCIHIIPY JKOHE KOJIJaHy CaslaChlH
aHbIKTay KepceTkimli 45%-nan 88%-fa, TEepMUHHIH LIBIFY TET1 MEH jKacary >KOJIbIH
tannay 40%-man 85%-fa, moHapanblK OalmaHBICBIH aHBIKTay 36%-man 83%-ra,
’KaHa TEPMUH >Kacar, OHbl KOHTeKcTe Kosjany 32%-nan 80%-ra apTkan. by kep-
CEeTKIIITEp ’KaHa TEPMUHIEPAl MOHAPAIIBIK MHTETpalKsl HET131HJe OKBITY OKYIIbI-
HBIH YFBIMJIBIK OIJIAyblH JKOHE aKaJAEeMHUSUIBIK TUTIH JaMbITyFa BIKMAJ €TEeTiHIH
ONIENIEH L.
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XKanne! anranna, )kaHa TEPMUHACP Ka3ak TUTIHIH JaMybIHAAFbl JUHAMUKAJBIK
KabarThl Kypaiasl. Onap KoramJarbl skaHa KyObUTbICTap/bl aTayMeH Karap, yiIT-
TBHIK FBUIBIM TUTIHIH KaHJail OaFbITTa AaMblll KaTKaHBIH 1a Kepcereni. Erep xaHa
araynap FBUIBIMH Caparichi3, 0ipi3/i KonupUKaIMsIChi3 )KOHE OKY JKyHeciHeri Ko-
JIAHBICCHI3 KAJIBIITacCa, TEPMUHOIOTUSIIBIK KapbICIIANBUIBIK apTaabl. AJl »kyieni
capanTamMa, cajajblK MaMaHJapMeH KelliCiM, CO3JIKTEp MEH KOpITycTap apKbLIbI
OakpuIay koHe OiiM Oepy Ma3MyHBIHA €HTi3y Karap JKyprisiice, *aHa TepMHUH-
Jep Kas3ak TLUTiHIH FUIBIMU-KOMMYHHUKATUBTIK MYMKIHAITH KEHEUTETIH TYpaKThl
pecypcKa aiHasaabl.

Xana TepmMuHIep/iH canacklH Oaranay YIIiH OlpHeIIe eJIIeM YChbIHyFa Oona-
JIbl: CEMAHTUKAIBIK TONIK, YOXKAUTIK, BIKIIAMABIK, >KYHENiTiK, TIAIK HOpMara
COMKeCTIK, calaJblKk MaMaHJap TapanblHaH KaObUIIaHYbl dKOHE HAKTHI KOJIIaHbICTA
TypakTaHybl. CeMaHTHKAIBIK JAJIAIK YFBIMHBIH IIET1H OypMaiamay/ibl KaMTamMachl3
eTei. YOKIUTIK araylbIH MaFbIHACBIH TYCIHY1 KeHUIaeTenl. bIKmaMasiK TepMuH-
Tl MOTIHE KOJIJaHyFa bIHFaIb eTei. XKyieminik 6ip canaaarbl YKCac YFbIMAAP bl
Oip MoJeNIbMEH aTtayFa MYMKIHIIK Oepeni. Al KOJAaHbICTAa TYpaKTaHy TEPMUHHIH
IIBIHAMBI OMIPIISHITIH AN/

[TonapanbIKk WHTETpaIys KaHa TEPMHUHACPAI MEHIEPTYAiH HOTHKENILIITIH apT-
ThIpaJibl. MbIcaiibl, OMOJIOT U IAFbI )KACYIIIA, YKOJIOTUSAAAFbl OMOATyaHTYPIIUTIK, HH-
(opmaTuKaiarsl JEPEKKOp, KYKbIKTaFbl 3UATKEPIIiK MEHIIIK CHSAKTBI aTaynap Ka-
3aK Tii cabarbIH/IA TEK CO3 PETIHIE eMec, HaKThl OH/IIK YFbIM pETiHJIE TallaHCa,
OKYIIBI OJIap/IbIH MarbIHACHIH TepeHipek TyciHeni. Ocpliaiiia Tin cabarbl MOHAIK
O1l1iMMeH, ajl MoH cabaKTaphl FRIIBIMU TiJ1 HOpMAachIMEH Oaitnanbicaabl. by Tocin
Kazipri OutiM Gepy Ma3MyHBIHJAaFbl (PyHKIIMOHAJIBIK CAyaTThUIBIK, aKaJIeMHUSIIBIK
Ka3bUIBIM JKOHE TEPMUHOJIOTUSAIIBIK MOICHUET TajlalTapbIMEH Yisecei.

Xana TepMuHIEpAl OKBITY/Ia aHBIKTAMAHBI JKaTTATy TCLIl OKYIIBIHBIH TEPMHU-
HOJIOTHSUTBIK KY3BIPETTUIITIH TOJBIK KaJblTacThipMaiinel. Tuimai omicreme Tep-
MUHJII MOTIH IIIIHJE TaHy, OHbIH MarblHAa OENTiJIepiH aKpIpary, ’Kacaiy >KOJbIH
Tangay, 0acka TUIIeri 6araMachbIMEeH CaJbICTBIPY, coillieme TyphIC KONIaHy KoHe
KbICKA FBIJIBIMU MOTIH KYpacThIpy opeKeTTepiH Oipikripeni. MyHai Tancsipmaiap
TEPMUH/II TACCUB CO3/1IK KOpAaH OesiceHal KoiaanbIMFa Keluipeai. COHbIMEH KaTap
OKyIIIbI Oip YFRIMHBIH OipHerne 6anmamachl OONFaH Karjaiiia onapAblH KaiChICHI
pecMH, KaiiChbIChl KOJIJIaHBICTHIK HEMECE aBTOPJIBIK CUIIATTA €KEHIH aXKbIpaTyFa J1af-
JIbUTaHAIBI.

Komudukanuss — jxaHa TEPMUHHIH FBUIBIMH OHE KOFAMJBIK aiHaJIbIMAAFbl
TYPaKTBUIBIFBIH KAMTAaMachl3 €TeTiH Heri3ri TeTik. Ce3aiKKe €HTi3UIreH artay Tijl
TYTHIHYILIBIFA YCHIHBIIFAH JIaiiblH HOpMa KbI3METIH aTKapabl, Oipak ce3Jik HopMa-
CBI MPaKTHKAMEH YIITaCIIaFaH yKar/Jai/1a OHbIH bIKIAJbI IIeKTeyIi Oonaabl. Tepmu-
HOJIOTHSUTBIK KOP, CaIaJIbIK CO3/11K, OKYJIBIK, HOPMATHBTIK KY)KaT dKoHE MeTUaMATIH
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Oip arayapl Oipi3ai KONJaHFaH/a FaHA jKaHA TEPMUH JKaJIbIFa TaHBIMAT HOpMara
aitHananel. [lemex, konupukausHbl 61p PeTTIK TEXHUKAJIBIK PACiM eMec, Y3/AIKCi3
’KAHAPTBUIBIN OTHIPATHIH FHUIBIMU-9/IICTEMENIK MPOIIECC PETIHAE TYCIHY KEpeK.

Bynan repmunaepain keberoi xxahannany MeH HUQPIBIK KOMMYHUKAIUS BIKIA-
nbiH kepcereni. PR-kpi3mer, [T-maman, oHnaiH-ruiatdopma Topi3ai KypbulbIMIap
Oip >KarbIHAH XaJbIKAPAIBIK aKMapaTThIK KEHICTIKTIH JKbUITAM OCEPiH TaHBITCA,
eKIHIII )KaFbIHaH Ka3aK TUTIHIH KipMe 3JIeMEHTTep/i 03 KyieciHe OeriMeil anaTsl-
HBIH Oaiikaransl. /lereHMeH OynaH TepMUHIEpIE a3y HOpMachl, Aeduc Koniany,
KOCBIMIIIa XaJiFay, 6ac opil MeH Killl apin Maceneci xui TysiHaaias. Con cebenTi
OynaH yATUIepAl cTaHAapTTay Ke3iHJe TeK MarblHa emec, ophorpadusibK KoHe
rpaMMaTHKaJIbIK O1pi3AUTIK Te apHalbl Kapalybl KaKeT.

Kanpkanay Tocini )kaHa TepMUH)KacaM/1a apaibIK CUITaTTaFbl OHIM/II amall peTiH-
ne TaHbUTa bl TONBIK KaJibKaia MIeT TUTIH/IET1 TEPMUHHIH KYPBUIBIMBI Ka3aK TiJiH-
neri 0anaMa KOMIIOHEHTTEp apKbUIbl Oepisieai; xapThulail KaJibKaja TS pMUHHIH O1p
0eJIiri ayIapbUIbIM, eKiHII 0eliri KipMe He XaJbIKapajblK JIeMEHT KyHiHae cak-
Tanajsl. bys Tocia xKaHa yFBIM/IBI JKeZlel aTayFa KOMEKTeCKeHIMEH, KaJlbKaHbIH Ka-
caHJIbl HEMece Ka3aK TIUTIHIH CHUHTaKCHCTIK TaOMFaTblHA cail KeJIMEHTIH yiriiepi
TEPMHUHOJIOTUSIIBIK callaHbl TOMEHeTyl MYMKiH. COHABIKTaH KaJbKaJlaHFaH aTay-
Jap MarbIHAJBIK JONJIIKIICH KaTap, TUAIK TaAOUFUIIBIK eleMi OOMbIHIIA 1a capar-
TaJIybl THIC.

Toyencizaik ke3eHaeri »kaHa TepMUHIEPiH Oip Oe1iri OypbIHFbI TEPMUHOIOT U~
TBIK TOXKIPUOEHIH >KalFachl PeTiHEe KalbINTACThl. ANall Ke3eHiHAe FhUIBIM TLIIH
Ka3aKbUIAH/BIPYFa OarbITTalFaH YCTaHbIM, KEHECTIK Ke3eHIE CajlaJIbK TepMHH-
Jepal Kyieney Taxipudeci, aja ToyeNCi3iK KbUIAapbIHAA YITTHIK TEPMUHKOPIIBI
KAHFBIPTY MEH XaJIbIKapaJblK alfHaIbIMFa OeliMaey ypaici Karap kepingi. Ocsl ca-
0aKTacCTBIK KaHa TEPMHH Kacay/a €Ki TalanThl KaTap yCTayabl KaxeT eTe/i: OipiH-
Iici — arayJblH Ka3akK TUTiHIH IIIKIi HOPMachIHa cail O0Jybl, €KIHIIICI — YFBIMJIbI
XaJIbIKapalIbIK FRIJIBIMU OPTaJaFbl OajamManapMeH LaTacTbipMail 1o 6epyi.

XKana TepMuHAEpAIH OPHBIFY JIEHTeWiH Oaranayna *KHUUTK KOPCETKIIIMEeH Ka-
Tap, OJIApAbIH MOTIH/IIK OPTaaFbl KbI3METIH Jie eckepy KaxeT. TepmuH Oip canmaaa
KU1 Ke3/IeCKeHIMEH, 0acKa cajaliblK MOTIHJEpre aybica ajaMaybl MYMKiH; KepiCiH-
re, keibip araynap 6is1iM Oepy, KYKbIK, MeHa kKoHE KYHIENIKTI KOMMYHHUKAIIHs-
Jla Karap KOJIJaHbUIBIIN, KaAJIBITUIIIK CUMATKa >KaKbIHAAHAbl. MyHal araiina
TEPMUHHIH apHayJIbl MAaFbIHACHI CAKTAIFAHBIMEH, OHBIH TYCIHIKTLUIIK JeHIei1 KOFa-
pounaiiapl. COHABIKTAH jKaHa aTay/bIH OMIPIICH/IITIH aHBIKTAy YIIH CO3MIKTe Tip-
KeJyiH, pecMu OeKiTUTyiH, KOpITyc MeH 0acnace3/ieri ®HUIITH )KoHE OKy MaTepua-
JapbIHIAFbl KOJIJJAHBUTYBIH O1pre KapacThIpy KaKeT.

[IpakTuKanbIK TYPFBIIAH allFaHfa, jkaHa TePMHUHIEPIl KyHeney >KyMbICHI ca-
JaNBIK II0CCapUiIep/l )KaHapTy, OKy OaFaapiiaMmaliapblHIaFbl TEPMUHAEP Ti3IMIH
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Oipi3eHaipy, peCMU MATIHJEPAET] JKapbICIaibl HYCKaJdap/abl a3alTy koHe 1Hudp-
JIBIK, TEPMUHOJIOTHUAJIBIK Oa3anap/ibl TOJIBIKTEIPY OAaFbITTapbIMEH YIITACybl KaXeT.
Ocipece MEKTeN TEH JKOFapbl OKYy OPHBI OKYJIBIKTapbIHAA Oip YFBIMHBIH OpTYpIi
O6anmamaMeHn Oepiityi OiMiM amylIBIHBIH TYCiHyiHe Kezaepri kentipeni. COHABIKTaH
TEPMUHOJIOTUSIIBIK CasiCATThIH HOTHXKEC] FHUIBIMU €HOEKTE FaHa eMec, OKYy MOTIH-
JepiHze, IEKTPOHIBIK Iardopmaiapia >KoHe MEMJIEKETTIK KOMMYHHUKaIHsIa
KOpiHyi THIC.

3epTTey MaTepuanIaphl )kaHa TEpPMUHJIEP/AIH Oip O6JIiri caanbIK eKapaiaH oTill,
OipHele MOHMIK KEHICTIKTE KaTap >KyMcajaThIHBIH Ja KepceTTi. Mbicalibl, nudp-
JaHABIPY, U1aT(GopMa, MOJENb, KY3bIPETTUIIK CUAKTHI ataynap Oiu1iM Oepy, 6ackapy,
aKMapaTThIK TEXHOJIOTHU KOHE Me/Ia caajapblHia OpTaK KoJAaHbIcKa ne. MyHniait
TEepPMUHEP/E MaFbIHAIBIK ©3€K CaKTaJFaHbIMEH, op cajiajia KOChIMINA peHK mnaiina
60mybl MyMKiH. COHABIKTaH KeIlcanaiabl TEPMUHJCP/l CUIATTaFaH/Ia OJap/blH He-
T'i3ri 1e(UHUIHUACHIH FaHAa eMeC, KOHTEKCTIK MaFbIHA KEHEIO1H JIe €CETIKE aJIFaH >KOH.

TepMUHONOTHSIIBIK XKaHApy YAEpiCiHIE AePeKKO3AEpAiH dPTYpii OOIybl 3epT-
TEy HOTHIKECIHIH CEHIMIUTIriH apTThipabl. bip FaHa cessikke cylieHy jkaHa aTay-
JIbIH HaKThl KOJIJAHBICHIH TOJIBIK KOPCETEe alMaiiibl, all TeK Oacrace3 MOTiHIAEpiHE
CYHieHy pecMH HOpMaHbBIH JeHIeiiH alKbIHayFa KeTKITiKCi3. COHIBIKTaH CO3IIK,
TEPMHUHOJIOTUSIIBIK KOP, KOPITYC, OKYJIBIK KOHE MeIua MOTIHIEPiH KaTap CalbICThI-
Py ’KaHa TEpMUHHIH MOpTeOeCiH KelleH 11 Oaranayra MyMKiHIIK Oepeni. by Tocin
TEPMUHHIH YCHIHBUIFAH Oajama, OEKITUITeH aray HeMece OPHBIKKAH KOJJIaHBIC
eKeHIH a)XXbIpaTyFa KOMEKTECE/l.

KopsbIThIHABI

1991-2021 xpinaap apaibiFbIHIA Ka3aK TUTIHIETI *KaHa TEPMHUHIIEP KOFaMIBIK
©3repiCTepMEH, FHUIBIM MEH TEXHOJIOTHSHBIH JAMYBIMEH XKOHE MEMJIEKETTIK TUIIIH
KbI3MET asiICHIHBIH KEHEIOIMEH ThIFbI3 OalIaHbICTa KAJIBINTACTHI. 3epTTey HOTHXKE-
Tiepi ’KaHa TEPMUHIEPIH 0ackiM OOJIirt Ka3ak TUTIHIH 1IKi MYMKIHIIKTep1 apKbLIbI
’KacaJaThbIHBIH KOpCeTT1. Ocipece JKypHaK apKblJIbl TEPMUH jKacay MEH CEMaHTHKa-
JIBIK, TEPMHUHJICHY KETEKII TOCUIZep peTiHae TaHbuIAbl. by skarnail yITTBIK Tep-
MUHKOP/IbI JaMBbITY/Ia TOJI TUT peCypCTaphIH XKyieli maiaanaHy/blH FbUIBIMU KOHE
MIPAKTUKAJIBIK MaHbI3bI 30p €KeHIH KOpCeTe .

Jana TepMUHIEP/IH TOJBIK OPHBIFYBI OJApbIH XKacally TOCUIIMEH FaHa IleK-
tenMeii. TepMuH yChIHBUTFAaHHAH KeHiH capanTallybl, peCMH OEKITUTy1, CO3IIKTEp
MEH TEPMUHOJIOTHSIIBIK Kopiapaa KOAU(pHUKaUsIaHybl )KOHE HAKTHI KOJIaHBICTa
TypakTaHybl KaxeT. Ocbl caTbiiap 0ipi3/i *Ky3ere ackaH/a FaHa skaHa aTay FhUTBIMU
KOHE KOFaMJIbIK KOMMYHHKAIMsA1a eMiplIeH HopMara aifHanaabl. COHABIKTaH Tep-
MUHOJIOTUSIJIBIK SKYMBIC TUTIII FAJIBIMAAP/BIH, callajblK MaMaHIap/IbIH, O11iM Oepy
YHIBIMAAPBIHBIH JKOHE PECMU UHCTUTYTTAP/IbIH O1pJIECKEH OPEKETiH Taslal eTeli.

XKana Tepmunaepai 6iniM Oepy >KyHeciHIe MEHTepTy OJapblH KOJJIAHBICTHIK
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TYPaKTBUIBIFBIH apPTTHIPATBIH MAHBI3/bI TETIK O0JbIN caHaaabl. OKyIIbl TEPMHH-
Il TalibIH aHBIKTaMa PeTiHJe FaHa eMeC, MaFbIHACKI, KYPBUIBIMBI, IIBIFY TErl )KOHE
KOJIJIAaHBLTY asChl 0ap FRUIBIMU OipiiK peTiHae KaObullaraHa, MOHIIK OlmiMl ae
ca”anbpl MeHrepeai. Ocbl TYpFbIIaH JKaHa TEPMUHAEP/l MMOHAPAJIBIK MHTErPaIis
HET131H/Ie OKBITY Ka3aK TUIIHIH FBUIBIMU KbI3METIH KYIIEHTYre, TEpPMHUHOJIOTUSIIBIK
CayaTTBUIBIKTBl apTTHIPYFa XKOHE YJITTBHIK OUTIM KEHICTIriHAe Oipi3zi FBUIBIMH Til
KaJIBIITACThIpyFa MYMKIH/IIK Oepei.
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A.E. AYBAKNPOBA

Cesepo-Kaszaxcmancxuil ynusepcumem umenu M. Kozvibaesa

OBPA3OBAHME U HOPMAJIM3ALIMA HOBbIX TEPMHUHOB
B KABAXCKOM A3bIKE

AHHOTanus. B cratbe paccmarpuBaroTcst criocoObl 00pa3oBaHusl, CTPYKTYpHBIE
THIIBI M 3TAIlbl HOPMAJIM3AIUN HOBBIX TEPMUHOB, C(OPMUPOBABILUXCS B Ka3aXCKOM
s3bike B nepuoa 1991-2021 ronos. B kauecTBe Mccinen0BaTenbckoro Marepuaa ue-
M0JIH30BaHBI OTPACIEBbIC TEPMUHOIOTHYECKUE CII0BApH, (DOH]T yTBEP)KICHHBIX TEp-
MHUHOB, JIaHHBIE HAIIMOHAIBHOTO KOPITyCa, a TAK)KE TEKCTH EPUOANIECKON MeuaTu
nepuoaa He3aBHUCUMOCTH. HOBBIE TEPMHUHBI MPOAHATM3UPOBAHBI C TOUYKH 3PECHUS
BHYTPEHHHUX CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIX BO3MOXKHOCTEH SI3bIKA, CEMaHTHYECKOTO 00-
HOBJICHUS, CHHTAaKCHYECKOTO COYETAaHUs, CIIOBOCIIOKEHUS, cypdukcanuu u rudpu-
JIM3aliU ¢ MEKIYHAPOIHBIMH IeMEHTaMu. B pe3ynbrare KOJMueCTBEHHO-CTATHC-
THYECKOTO aHAJIN3a YCTAHOBJICHO, YTO J0JISI TEPMHHOB, 00Pa30BaHHBIX C TOMOIIBIO
cypduxcoB, cocraBuser 35,6%, A0y CEMaHTHYECKOTO/JIEKCUYECKOTO crocoda —
32,7%, noys TepMUHOJIOTUYECKUX HAMMEHOBAHHM, 00pa30BaHHBIX ITyTEM CJIIOBOCO-
yeraHust — 15,3%. DTu 1aHHBIC TOKa3bIBAIOT, YTO B 00OPA30BaHUH HOBBIX TEPMHUHOB
Ka3aXCKOT'0 S3bIKa BEAYIIYIO POJIb 3aHUMAIOT MOP(OIOTHIECKUN M CEMaHTUYECKUN
ciocoObl. Kpome Toro, B cTarbe ONMCHIBAIOTCS 3TAIbl MPEUIOKECHUS, IKCIIEPTHU-
3bl, YTBEP)KICHUS, KOMU(PHUKALIMU ¥ BXOKJCHUSI TEPMHHA B yIIOTpeOIeHNE, a TaKKe
000CHOBBIBAETCS 3HAYMMOCTh YCBOCHHSI HOBBIX HAMMEHOBAHUH B cHcTEME 00pa3o-
BaHMs. Pe3ynbTarsl MCClieIOBaHUS HANPABICHBI Ha CUCTEMAaTU3AMI0 M YHU(HKA-
U0 Ka3aXCKOW TEPMUHOJIOTHH, a TAK)KE HA X MPUMEHEHHE B MPAKTUKE 00yUYCHHUSI.

KiroueBble cj10Ba: HOBBI TEPMHUH, HEOJOTM3M, HEOHHM, TEPMUHOOOpa30Ba-
HUE, HOpMaNU3a1ys, Kogu(ukanus, THOPUIHBIA TEPMHH, Ka3aXCKUHN S3BIK.

A.E. AUBAKIROVA
M. Kozybayev North Kazakhstan University

FORMATION AND NORMALIZATION OF NEW TERMS
IN THE KAZAKH LANGUAGE

Abstract. The article examines the ways of formation, structural types, and stages
of normalization of new terms that emerged in the Kazakh language between 1991
and 2021. The research material includes field-specific terminological dictionaries,
the database of approved terms, national corpus data, and texts from periodicals
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published during the period of independence. New terms are analyzed in terms of
the internal word-formation potential of the language, semantic renewal, syntactic
combination, compounding, suffixation, and hybridization with international
elements. The quantitative and statistical analysis revealed that terms formed by
suffixation account for 35.6%, semantic/lexical formation accounts for 32.7%, and
terms formed through syntactic combination account for 15.3%. These data indicate
that morphological and semantic methods play a leading role in the formation of
new terms in the Kazakh language. In addition, the article describes the stages of
term proposal, expert evaluation, approval, codification, and entry into usage, and
substantiates the importance of teaching new terms within the education system.
The results of the study are aimed at systematizing, unifying, and applying Kazakh
terminology in teaching practice.

Keywords: new term, neologism, neonym, term formation, normalization,
codification, hybrid term, Kazakh language.
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HOPMATUBTIK CO3IIK KACAYIbIH XAJIBIKAPAJIBIK
MOJIEJBJAEPI

Angarna. Makaaga HOpMaTUBTIK CO3/IIK JKacay/IbIH XaJIbIKapalbIK TOKIpuOeci
MeH KazakcTanmarsl OTaHABIK 13[€HICTEP TEPMHUHOIOTHSUIBIK KOCMapiay, TepMu-
Horpadusi, KYKBIKTHIK JIMHTBUCTUKA JKOHE MUQPIBIK TEPMUHOIOTHUSIIBIK PECYpC-
Tap TYPFBICHIHAH TalJaHabl. 3epTTEYIiH IMIUPUKAIBIK HETi31H 44 MEeMIIEKETTIH
Toxipubeci, Kazakcran PecmyOnukackl HOpPMaTHBTIK KYKBIKTBIK aKTUIEPIHIH aKma-
PATTBIK-KYKBIKTBIK KYHECIHIET1 JAePEKTEp JKOHE TEPMHUHOJIOTHSIIBIK CTaHAApTTay
KOHIHJET1 FBUIBIMHU ofe0uerTep Kypazabl. Herisri mMakcar — HOPMaTHUBTIK CO3IIK
o3ipIieyIiH MHCTUTYIIUOHAIABIK YITUIepiH xkiktern, KasakcTaH »ar1aibIHIa THIMII
KOJIJIaHyFa OONaThIH FRUIBIMU-TIPAKTUKAIIBIK TETIKTEP/Il YChIHY. Tanaay 6apbichiHAA
OpTaNBIKTaHBIPBIIFAH MOJIETb, CTAHIAPTTAY MOJENI, 3aH IMIHAET] HEeri3ri YFbIM
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MoJeni, LU PIBIK )KOHE KONTUIII MOJIEIb, apajiac oHE OPTaJIbIKChI3IaHAbIPbIUIFaH
MOJIeNIb KeKe-)KeKe cumartanjpl. HoTmkeciHae HOpPMAaTHUBTIK CO3IK jKacay TeK
CO3IEPAIH AYPHIC Ka3bUIYbIH TIpPKEYMEH IIEKTEIMENTIHI, 071 TEpMUHAEPI OCKiTY,
neduHUIUs O6epy, KYKbIKTBIK MOTIHJET YFBIMIBIK OIpi3AUTIKTI cakTay, KOmTUIAl
Oanmamanapzpl yiaecTipy »koHe HUdpIbIK 06a3a apKplIbl TYPaKThl XKaHAPTY YAepic-
TepiH OIpPIKTIPETIH KEMICH[i FhUIBIMU-UHCTUTYIIHOHAIBIK KYMBIC €KeHl Toien-
nennai. KazakcTaHaplK MOJENbIH OacThl €peKIIeNiri — HOPMATUBTIK KYKBIKTBIK
aKTUIepaeri Heri3ri yrbIMaap/asl, PecryOmuKaiblK TEpMUHOIOT U KOMUCCHSACHIH A
OeKiITIJIreH TepMUHIEP/I KoHe opdorpadusblk HopManapIs! 6ip opTak miaardop-
MaJia YITacThIpy KaxeTTiri. Makasiazaa HOpMaTUBTIK CO3/IKTI d3ipIieysie TEPMUH +
Ne(pUHULUS KaFUJaThIH, KOIl ChIHAPIIbl TEPMHUHJIEP/I] )KEKE 3epTTEy HbICAHBI PETiH-
Jie KapacThIpybl, KipMe TepMHUHIEPAl Ka3ak TUIIHIH opdorpadusuiblk KyheciHe
OeiiimMeyi, COHIal-aK KYKBIKTBIK MOTiHAEpAeT! ophorpadusibK KOHE TEPMUHO-
JIOTHSUTBIK KaTesiep i aBTOMATThI TEKCEPY TETIT1H €HT13y/ll YChIHAMBI3.

Tyiiin ce3xep: HOPMATUBTIK CO3IK, TEPMHUHOJIOTHUS, TEPMUHOTpaduUsl, KYKBIK-
TBHIK JIMHTBUCTHUKA, CTAHJAPTTAY, KONTUIAUTIK, TUPPIBIK 0a3a, TEPMUHOIOTHUSIIBIK
xKocmapray.

Kipicne

Kazipri Tin cascarsl karaalblHIa HOPMATHBTIK CO3IIK jKacay Maceleci TeK
JIEKCUKOTPA(UATIBIK MIHAET €MeC, MEMJIEKETTIK 0acKapy, KYKbIKThIK KOMMYHHKa-
11s1, OUTIM, FBUTBIM JKOHE UG PIBIK TEXHOJIOTHSIIAP TOFBICHIHIAFBI KEIICH/ 1 FHUIbI-
MU-TIPAKTUKAJIBIK Mocelle peTiHJe Kapayaabl. Ocipece HOPMATHUBTIK KYKBIKTBHIK
aKTiIep TIMIHAETI TEPMHUHIEP MEH HETi3r1 YFBIMIAPIbIH O1pi3aiiairi MEeMIEKeTTIK
TUII1H MTHCTUTYIIMOHAJIBIK KbI3METIH KYIIEHTYIiH MaHbI3 16l mapThl. HopMaTuBTik
CO3/IK KYKBIKTBIK MATIHAEP/IE, PECMH KY>KaTTap/ia >KoHE cajaJIbIKk KOMMYHHKALUS-
Jla KOJIZTAaHbUIATBIH aTaylap/IblH Ka3bUTybIH, MAFbIHACHIH, CAJIAJIBIK IIET1H, KONTiII1
0anamMachlH ’oHE KOJaHbIC HOPMACKIH KYHeNelTiH Kypai OoyFa THIC.

TepMuHOIOTHS TEOPUACHIHAA TEPMUH/I TEK aTay PEeTiHIE eMeC, YFhIMIbI Oil-
TIpeTiH, apHaylbl calaJarbl OUTIMIII YIBIMAACTHIPATBIH TUIAIK OIpJIiK peTiHae Ka-
pacteipy opHbIKKaH. X.T.KaOpe TepMUHONOTUSAHBI «TaOUFU TIJJIET1 apHAYIIbI CO3-
JiepAi» 3epTTeUTIH MOHApaIbIK cajla JIeN CHIIATTail OTBHIPBIIN, OHBIH JMHI'BUCTHKA,
JIOTHKA, OHTOJIOTUS YKOHE aKmaparTaHy FhUIBIMIApbIMEH OailylaHbICBIH KepceTei
[1, 44]. JIx. Ceiipkep 1€ TEpPMUHOIOTUSHBI TEPMUHIEP/I )KUHAY, CUTIATTaY, OHJIEY
’KOHE YChIHYMEH OailTaHBICTBI KbI3MET Calachl peTiHAe aHbIKTai bl [2, 13]. Jlemek,
HOPMATHBTIK CO3[IK jKacayga TUITIK (Gopma, YFRIMIBIK Ma3MyH, CalaiblK OiTiM
KOHE aKNapaTThIK OHAeY OipIiKTe KapacThIPhLIYbl KaXKeT.

XanbIKapajblK TO:Kipuoe 0yt TyKbIpbIMIb! HakThIIal 161 ISO/TC 37 «Language
and terminology» KOMHUTETIHIH KbI3MET asiChl TEPMHHOJIOT U, ayJjapMa, aybI3Iia ay-
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JapMa KoHe e3re TUILIIK KbI3MeTTepre KaThICThl CHIIaTTaMalap/ibl, pecypcTapisl,
TEXHOJIOTHsJIAp MEH KbI3METTEp/li cTanAapTTayFa O6arsiTTanraH [3]. by nepek tep-
MUHOJIOTUSIJIBIK KYMBICTBIH OYTI1HTI TaH/a XaJdblKapajblK CTaHAAPTTAy KYHECIHIH
TYpakThl Oeunirine aiiHanraHblH Kopcereni. ConnpikTan KazakcTanna HOpMaTUBTIK
CO3MIK JKacayJblH FBUIBIMHM HETI31H KaJBINTACTBIPY YILIIH MIETENIIK MOJEIbISPIl
MeXaHHUKAJIBIK KOILipy eMecC, OJap/AblH MHCTUTYLIMOHAJIBIK JIOTUKACHIH, LIU(PIBIK
KYpaJiapblH KoHe KYKbIKTBIK MOTIHMEH OaiIaHBIChIH capajiay MaHbI3Ibl.

44 MemIIeKeTTiH ToXipuOeci 3epIeNeHil, jKarmbl 0ec MoJIeNlb YChIHAMBI3: OpTa-
TBIKTaHABIPBUIFAH MOJENb, CTAHIAPTTAY MOJIENI, 3aH IIIIHAET! HEeri3ri YFbIM MO-
neni, UG PIbIK/ TUIaThopMaTbIK MOJENb XKOHE apanac Mojenb. OChl KiKTey HOpMa-
THUBTIK CO3JIIK Kacay/IbIH eJiep OOMBIHIIA TYPIIl HHCTUTYLIMOHAIIBIK JKOJI1aphl Oap
eKeHiH, Oipak onapbIH O9piHIe OPTAaK MaKCaT — TEPMUHOIOTUSIIBIK O1pi3IUTIK MTeH
KYKBIKTBIK HAKTBUIBIKTBI KAMTaMAachl3 €Ty €KEeHiH KopCeTe/l.

MaxkanaHblH MaKkcaThl — HOPMAaTUBTIK CO3JIIK JKacayAblH XaJIbIKapaJIblK MOJIENb-
nepiH cunartay skoHe Kaszakcran ymiiH KongaHOanbl yCbIHbICTap a3ipney. Ocbl
MakcaTKa JKeTy YIIiH MbIHA MiHJETTep KOWBUIABL: OipiHIIiAeH, TEPMUHOIOTHS MEH
TepMUHOTpadusiFa KaTbICThl TEOPUSIIBIK HET13/1ep/li HAKThUIAY; eKIHILICH, XaJbIK-
apanbplK MOJENbAEPAl MHCTUTYIIHMOHAIIBIK OeNriiepiHe Kapail Tanaay; YIIiHII-
neH, KazakcTannarsl HOPMaTUBTIK KYKBIKTBIK aKTiIep TUTIHIH JIMHIBOCTATUCTHKA-
JIBIK JKOHE TePMHUHOTPpaUIIBIK Mocelesiepin Oaranay; TOPTIHINIICH, HOPMaTUBTIK
CO3/IIK ’KacayIblH FhUTBIMU-TIPAKTHKAIIBIK KAaFUAATTAPbIH YCIHY.

3epTTey daicTepi MeH MaTepuaNxapbl

3epTTey Marepuaibl peTiHie €Ki AepeKKe3 maijanaHbuiabl. bipiHmi gepexkes
— HOPMATUBTIK KYKBIKTBIK aKTiIep MOTiHAEpl OOMBIHINA aTbIHFAH OTAHIBIK JEPEK-
tep: adilet.kz xyiiecinaeri akTinepaiH HbICAHAAPbl, HOPMATUBTIK KYKBIKTBIK aKTi-
nep (Oynan opi — HKA) MoTiHIEpiHIH KeJsieMi, Tl XKoHe KipMe CO3Aep/IiH KHULIIT,
HET13T1 YFBIMAAPIBIH KYPBUIBIMBL. Y IIIHIII I€PEKKO3 — TEPMUHOJIOTUSI TEOPUSCHI,
TEPMHUHOJIOTUSIIBIK KOCHApiay, CTaHJApTTay >oHEe LUQPIBIK TepMUHOrpadus
OOlBIHINA FEUIBIMUA €HOEKTep MEH PECMHU aKIapaTThIK pecypcTap.

OjicTeMeNiK TYPFbIIaH 3€pTTEeyAE CaIbICTHIPMAIbI-TUIIONOTUSJIBIK, CHUIIATTa-
MaJibl, JMHIBOCTATUCTUKAIIBIK KOHE TEPMHHOTPAPUSIIBIK Tajnay 9JicTepi Kojaaa-
HbU1/1bI. CaNbICTHIPMAIIBI-TUIIOIOT USIIBIK 9JIIC aPKBLIBI €J11ep TIKIpUOeci MHCTUTY-
LUOHAJIBIK Mozienbaepre Oeminai. CUraTTaMabl 91iC Op MOJEINBIIH epeKIIeiriH
anryra MyMKiHJik Oepi. JIMHrBocTarucTukabik oic Kazakcranaarbl HOpMAaTHUBTIK
KYKBIKTBIK aKTLI€p KOPIYChIHIAFbI o3 OIpJIIKTEPiHIH CaH/IbIK KOPCETKIIITEPiH Oa-
Fajay YLIiH naigananeiuiabl. TepMuHOrpadusuIbIK o/1iC HETI3r1 YFBIMAAPIBIH KY-
PBUIBIMBIH, O1p CHIHAPJIBI JKOHE KOI ChIHAPIIBI TEPMUHJIEP/IH apaKaThIHACKIH, TOJ
KOHE KipMe TepMHUHJIEPiH YJIeCiH TYCIHAIpyre OaFbITTall bl

3epTTey/iH TeOPHUSIIbIK HETi31H TEPMUHOJIOTUSHBI YFBIM, aTay *oHe Ae(PUHUIIS
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OaliaHbICBIH/IA KAapacThIpaThlH eHOekTep Kypaasl. Jlx. Celmpkep TepMUHOIOTUS-
HBIH YFBIMJIap, OJIap/IbIH aHbIKTaMaJlapbl )KOHE aTayiapbl apachbIHIAFbl OaiilaHbICKa
HeriznenetiHin kepceteni [2, 13]. X.T. KaOpe tepmunonorusina 6ip FaHa FbUIbI-
MU KO3Kapac OOJIMaNTBIHBIH, OHBI JTUHTBUCTHKAJIBIK, FHUIBIMU-TEXHUKAIBIK KOHE
KOJIZJaHYIIIbI TYPFBICBIHAH KapacThIpyFa O0naThIHBIH Ka3azsl [1, 45]. byn karuna-
Jap HOPMATHUBTIK CO3MIKTI TEK CO3AEPMAIH Ti3iMi eMec, KYKBIKTHIK KOHE CallaliblK
YFBIMJIAp/IbIH JKYHeJIeHreH 6a3achl peTiHie KapacThIpyFa Heri3 Oepei.

TaakbLiay

XanbIKapajblK TOXKIpUOEHI Tanjay HOPMATHBTIK CO3[IK »kacayna KeMiHae Oec
MHCTUTYLIMOHAJIBIK MOZIeb Oap eKkeHiH kepceTeni. bipiHin Monens — opTajbik-
TaH/ABIPBIIFaH MOJIENb. By yiriie TepMUHOIOTHSIIBIK AKYMBICTBI O1p YOKIIETTI Op-
raf yuiecTipeni, TepMUHAepAl OeKiTy MIHIETTI CHIIAT ajajibl, MEMIIEKETTIK OaKbI-
Jay TeTiri icke Kocbuiaabl. byn moxens ©O3epbaibkan, Keitait, Kopes, @panums,
YHnaicran xoHe Manaiizus ToxipuOeciMeH OailmaHbICThIpbUIFaH. MyHall YATiHIH
apTHIKIIBUTBIFBl — OIPI3AUTIK MEeH MIHAETTI KOJNJaHy TOPTiOiHIH alKbIH OONYBI.
Anaiina OHBIH THIMALUIIT YOKIUIETTI OPraHHBIH FBUIBIMH capanTaMallblK KyaTbIHa,
caJslaJIbIK MaMaHapMeH OaiijlaHbIChIHA KOHE TePMHUHIEP/ KOJIIaHBICKA SHT13y Me-
XaHU3MJIEPiHIH AllIBIKTBIFBIHA TOYEJI/II.

Exinmni Mozpens — crannaprray moaeni. ['epmanus, Peceii, Cunramnyp, Aycrpa-
must, JKana 3enanaus sxoHe ['pexust MpicanbiHaa O6epiireH OyJ1 yiriae TepMHUHIED
CTaHJApTTap asAChIHAA JKYHEJeHEedl, dp CTaHJapTTa «TEPMUHJIEP MEH aHbIKTaMa-
nap» 6emimi 6omanel, ISO KarugarTapbl KolJaHbUIa el by Monens TepMHHOIIO-
THSUTBIK KYMBICTBI TEXHUKAJIBIK PETTEY, CaTabIK CTAaHIApTTap JKOHE XallbIKapasbIK
yinecimainiknen 6ainanbicTbipaasl. [epmanusaarsl DIN xxyiieci crangaprray Mo-
JICHUEeTIHIH MaHbI3bl Mbicasibl: DIN cTaHmapTTapbl YITTHIK, €ypornajblK HeMece
XaIbIKApaJbIK JEHTeHIeT] )KYMBICTAp HOTHXKECI PeTiHae d3ipJieHe/l, »KaHa CTaH-
JapT YChIHyFa Ke3 KeJITeH Taparl Karbica anajabl [4]. COHIBIKTaH CTaHIapTTay MO-
JIeJIi alllbIK capanTaMa, paciMJIeNreH Ipoleypa *KoHe TEPMUH + Te(DUHULINS KaFu-
JaThIH KYLIEHTEeT1.

Y1riHIn Mojiens — 3aH IIIH/ET1 Heri3ri yFbIM Moaeni. Mtamust, MaxapcTan, ¥Jibl-
Opuranus, bonrapus, Crnosakus, [Tokictan xone JIluBan ToxipubeciMeH OailnaHbl-
CTBIPBUIFaH OYJI YIIT1JIe 9p 3aHJ1a JKeKe aHbIKTamanap Oepinesni, «0ip yFbIM = Oip Tep-
MHUH» KaFUIaThl MaHbI3/1bl caHanapl, drafting, sFHU 3aH a3y TEXHUKACHI HICHIYI
pen atkapazbl. by Momenb KYKBIKTBIK MOTIHHIH IIIKI JASJITIH KAMTaMachl3 eTyre
bIHFanbl. JlereHMeH Oip yFbIM OpTYpJl 3aHAa TYpJIile aHBIKTAJICa, CalaapaibIK
6ipi3nunik Oy3buTybl MYMKiH. COHZIBIKTaH MYHJIai MOJeNbai OlipbIHFall TEPMHHOIIO-
TUSUIBIK 0a3a yoHe 3aHHAMaJIbIK aHbIKTaMaslap peecTpiMEH TONBIKTHIPY KaKeT.

Teprinmi Monens — UQPIBIK skoHe KonTii Moaens. LIseiinapus, Kanana, ®un-
nsHAUs sxoHe JlaTBus Toxipubdeci opTaiblK TEPMUHOIOTHSIIBIK Oa3aiap, KOMTUTILTIK
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JKOHE 3aH d3ipJey/e MIHAETTI KojIaHy OenriiepiMeH cunarranaapl. [lIBeinapusabein
TERMDAT 6a3ace! mBeHapusuIbIK KYKbIK, MEMJIEKETTIK OacKapy *oHE KOFaMIBIK
CEKTOp TEPMUHOJIOTHSCHIH HEMIC, (DpaHIly3, UTANIbSH, POMAHIII KOHE aFbUIILIBIH TiJI-
JiepiHie KaMTH/IbI; OJ1 OHJIakH epki KopkeTiMal [5]. Kanagagarst TERMIUM Plus Ta
anemJIeri ipi TEpMHUHOJIOTUSUIIBIK JePEKKOpIIapAbIH Oipi peTiHae aFbUIIIBIH, (hpaHILy3,
UCTIaH KOHE MOPTyraj TUIIEepiHAerT MIIIHOHIAFaH TePMHUHIEPre, KbICKapTylapFa,
aHbIKTaMaJlapFa KoHe KOJIaHbIC MbICAIJapblHa KOJDKeTKI3e 1 [6]. by Toxipubdenep
HOPMATHUBTIK CO3/IKTIH OoJalaFbl Kara3 Ce3/iK eMecC, YHeMI YKaHapbIll OThIpaThIH
KONTUIA LU(PIBIK U1aTGopma eKeHiH JToNeaen .

bBecinmi monens — apanac KOHE OPTaJBIKCHI3AAHIBIPBUIFAH MOJEINb. benb-
rust, Hunepnang, Ykpauna, bipikken Apad Owmipiikrepi, Mapokko xoHe [lonbia
ToxiprOecinae OipbIHFail opran 0oIMaybl, calalblK HeMece alMaKThIK peTTey, 0ip-
Hellle MHCTUTYTTBIH KaTbICYbl OaliKaaibl. Bys yiri KenopTaiabIKThl TUIIIK KeHic-
TiKKe, (heflepaTUBTIK HEMece alMaKThIK epeKILIeNiKTepl KYWTi enjgepre ToH. Ap-
TBHIKIIBIIBIFBI — CAJIAJIbIK MaMaHJaHy MEH >KEePriUTKTI epeKIIETIKTI ecKepy; dJcCi3
TYChI — TEPMHHOJIOTHSUIBIK KapBICTIAIBUIBIK [IEH PECMU MATIHAEP/ET ana-KyJIaabIK
Kaymi. COHOBIKTaH apajac MOJeNb/ie YIHIeCTipy KeHeCl, OpTaK JepeKKop JKoHe ca-
panramMabIK XarTaMma KakeT.

WucTutynnoHanaplk Tociaaep ne oipkenki emec. bpasunus, D¢uonus, Monro-
TS aKaJEeMUsUIBIK MOZienb peTinae, M3pamnp MeH Mcnmanus capantamaliblK Mo-
nens perinae, Cayn Apabusicbl MeH YJIbIOpUTaHUS YKIMETTIK YIJIeCTipy MbICaJIbl
perinae kepceTtineni. bys xikTey TepMHHOIOTHSIIBIK KYMBICTBIH TEK MEMIICKET-
TIK OpraH LIeIIiMIMEeH MIEKTeIMEUTIHIH, aKaJeMUsUIbIK UHCTUTYTTAp, Capariibl-
Jap KaybIMJACTBIFBI JKOHE YKIMETTIK KYpPBUIBIMAAP apachbIHIAFbl (DyHKIIMOHAIIBIK
OesiHICKe CYMEHEeTIHIH TaHbITa/lbl. TepMUHONOTUSIBIK JKOCTApiay TEOPHChIHIA
na Oys1 Mocene MaHbI3bl: b.AHTHA TEPMUHOJIOTHAHBI TUIAIK >KOCTApIayblH ap-
Hailbl OarbIThl PETiH/AE KapacThIPhIN, OHBI TEPMUHOJIOTUSHBI Oackapyra OarbIT-
TaJIFaH Xocnapiay TypiMeH OaimaHbIcThIpaas! [7].

KazakcTanaplk MOZIENIb/Il OChI XallbIKapalbIK TOXipHOenep aschlHAa KapacThIp-
raHna OipHemie epekmenik Oaiikanaapl. KazakcTaHIbIK MOJENbB/IIH HETI3T1 YFBIMBI
adilet.kz xyieciMen OailIaHBICTBIPBUIBIN, MIHIETTI ’KOHE YCBIHBIM/BIK CHIIaTTap-
JIbIH apakarblHachkl kepcerieni. byn — Ka3akcTanna HOpMaTUBTIK CO3JIK Kacay
YIIIH KYKBIKTBIK MOTIHJEpP KOPITYCHIH HETI3r1 SMIHMPHUKANbIK 0a3za peTiHae aiy
OpBIHABI JieTeH co3. HopMaTuBTIK KYKBIKTBIK aKTiJIep TUTIHET1 YFBIMAAp HAKTHI KY-
KBIKTBIK cajajapMeH, MEMJIEKETTIK OacKapy pacimMepiMeH >kKoHe pecMH JeHHU-
UsIapMeH Tikened OalIaHbICThl OOMFAHABIKTaH, HOPMATUBTIK CO3MIK KYKBIKTHIK
JIMHTBUCTHKA MEH TEPMUHOTPa(USHBIH TOFBICKaH ©HIMI OOTYBI KEPEK.

bepinren nunrsocraructukanslk tannayna HKA mortingepiniy kenemi 4 781
807 Oipnik men kepcetinimn, xammbl 61 351 ce3 Oipmiri aHbIKTaNFaH: OHBIH 45
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292-ci Tex ce3, 16 059-b1 kipme ce3. by nepexk HKA Tininzge Ten nexcuka 0acsiMm
OosiFaHbIMEH, KipMe CO3JepAiH YJiecl Ae eneyni ekeHiH kepcereni. Hopmarusrik
CO3MIK Kacay OapbIChIHIA KipMe TEPMUHAEPAlI MEXaHUKAJBIK TYpAE aJbIl TacTay
eMec, onapiblH Ka3ak TUTiHIH opdorpadusuibK KoHE MOPQOIOTUAIBIK KyHeci-
He cail peciMaenyiH KamTamachl3 eTy KaxeT. Kazak opdorpadusislk cesirinig
aNFpICO3IHIE Je 9/1e0U HOpMa peTiHIe Ka3aKila Oanamachl MaijalaHblIaThlH Kei-
Oip MWETTUIAIK HYCKaJapJblH CO3IIKTEH aJbIHFAHBI, aJl KeH KOJIJIAHBUIATBIH KipMe
CO3MIep/IiH eMJIeCi KOpCeTUIreH1 alThuTa bl [8].

Opdorpadusibik Tanmay HOTHKECT 16 MOCEIEeHIH O3eKTUTIITH alKpHaalab: 61
351 ce3nin Tek 6 783-1, sruu 11,1 maitbzel Fana Kaszak TiniHiH opdorpadusiibik
CO3MITIMEH ColKec KeJreH; Macese peTinae oporpadusuiblK HOpMaaaHy JeHIeii-
HiH TOMeHIT1 kepceTiire. P.ChI3ABIK TINIIK HOPMaHBIH KAJIBIITaHYbI Typajibl €H-
Oerinze xaz0a »oHe aybl3la 970U TUIIH JIEKCUKANBIK, FPaMMaTUKaJIbIK, opdo-
rpadUsUIbIK, MyHKTYalUsIIBIK, OPPOIMHSIIBIK KOHE CTHIIBIIK HOpMaiapsl Oipiiama
OopHBIKKaHbIH atan eteni [9]. Ocsl mikipai kazipri HKA moTiHaepiMeH casbICThIp-
caK, JKaJIbl 971e0M HOPMAHBIH KaJIBINTACYbl MEH KYKBIKTBIK MOTIHJIET1 HAaKThI 0pdo-
rpadusisiK OaKplIay apachlHIa Ol 1€ ajIIaKThIK Oap ekeHiH OalKaiiMbI3.

Tepmunorpadusibik Tangay 6 856 Herisri yFeIMHbBIH 1 263-1 Fana Pecry0mnu-
KaJIbIK TEPMUHOJIOTHSI KOMUCCUSICBIHAA OEKITIITeH TePMUH €KeHiH KepceTeni. by
KOPCETKIII HOPMATHBTIK CO3MIK jKacaylda pecMU OEKITUITeH TePMUHAEP MEH 3aH
MOTIHIHET] KOJIJaHBICTAFbl HETI3T1 YFBIMIAP apachIHAaFbl OAMIAHBICTHI KYIIEUTY
KaXeTTIiriH ponenneiini. Erep 3anmarel Herisri yreiMaap PecnyOnukanblk TepMu-
HOJOTHSUTBIK Komuccust (Oynan opi — PTK) GekiTkeH TepMUHIEPMEH TOJIBIK COMi-
KeCTeHlIplIMece, peCMH KY>KaT TUTIHIE >KapbICHIANBIIBIK, ACPUHULUSIIBIK aiibIp-
MAIlBUIBIK KOHE ayAapMaJarbl TYPakchI3AbIK KeoOeieni. COHIBIKTaH HOPMAaTUBTIK
cesnik PTK GekiTkeH Tepmunaepai rana emec, HKA MoTiHiHIE HAKTHI KOJIIaHBLI-
FaH YFBIMJIAp/Ibl J1a KAMTYBI THIC.

HKA-nmarpl TepMUHAEPAIH KYPBUIBIMABIK CHUIATHI Ja Hazap ayaapraisl. 759
y¥bIM Oip cbiHapinbl, 2 314 yreiM exi cbiHapibl, 1 430 yFeiM yuI ceiHapisl, 2 353
YFBIM TOPT JKOHE OJIaH KOIl ChIHApJIbI eKkeHl OepiireH. byn mMamimMer Kazak TepMu-
HOJIOTHSICBIHJIAFbI FRIIBIMU 3€pTTeysiep KoOiHe Oip jKoHe €Ki ChIHAPIIbl TEPMHUHIEP-
re LIOFBIPJIAHbIIN, YII XOHE OJaH KOIl ChIHAPJbl KYKBIKTHIK TEPMUHAEP Ha3apaaH
TBIC KaJbI KEJIreHIH KopceTeai. AJl KYKbIKTBIK MOTIHAEPIE «aMIIbIK jKaTaKbIHbIH
€H TOMEH MeJIIepi», «Iepoec AepeKkTep cyObeKTic», «OUTiM Typajibl Ky KaTTapabl
TaHy» CUSKTBI KOI KypaMbl TIpKeCTEp YFbIMJIbI 1911 OeNriieyniH Heri3ri Tociiine
aitHanraH. COHIBIKTaH HOPMATHUBTIK CO3JIIK KOI CHIHAPJIbI TEPMUHICP/L 1€ JKEeKe
TepMHUHOTpapUsUIBIK OipIIiK PETiH/AE TaHybl KaXkKeT.

Kipme sxoHe Oynan TepMUHIEp MAceTIeci 1e HOPMATUBTIK CO3/IIK YIIIIH MaHbI3/IbI.
bip ceiHapnbl TepMHH TYpiepiHae Ten TepMuHep 48,9 maiibi3, KipMe TepMUHIED
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43,2 maiipi3, Oymnan TepmMunHaep 7,9 maiibI3 nen kepceTiieni. by gepex KYKbIKTHIK
KOHE PEeCMU cajiasia TeJl TEPMUH jKacay dJIeyeTi CaKTallFaHbIMEH, KipMe JIEKCHKa-
HBIH YJIeCl )KOFaphl eKeHiH Oaikaraabl. TepMHUHONIOTHSIIBIK casicaTThIH MiHAETI Kip-
Me aTayiap/ibl TOJIBIK BIFBICTBIPY €MeC, OJapblH KOJIJaHbUTy IIETiH, eMJIeCiH, ae-
(UHHULIMSACKHIH JKOHE Ka3akia OamaMaMeH KaTblHAChIH aHbIKTay. ©.Kaiinap ycbiHran
Ka3aK TepMHHOJIOTHSCHIHA JKaHAIlla Ke3Kapac KaruaaTTaphl TOYeEJCI3/IiK Ke3eHiH e
VITTBIK TEPMUHOJIOTUSIHBI KYHelney, Oipi3aAiieHIipy KoHe FhUIBIMH Heri3zney MiH-
neTTepiMeH OaianbICThl KapacTelpbutrat [10].

Ocbl TycTa HOPMAaTUBTIK CO3MIK MEH TEPMUHOJOTHUSIBIK JEPEKKOPABIH albIp-
MachlH HaKThlIaraH *eH. KapamnaiibiM TepMUHOJIOTHSIIBIK 06a3a TEPMHUHHIH ayzap-
MachlH, CajlachblH JKOHE Keiae aHbIKTaMachlH Oepei. HopmaTuBTik ce3mik omaH
KEHIpEeK: OJ TEePMUHHIH AYPBIC 5Ka3bUIBIMbIH, OEKITLTy MopTeOeCiH, KYKBIKTHIK Je-
(UHUIUSCHIH, CHHOHUM/TIK/BapUaHTTHIK KaTapbIH, KONTUIA1 OamaMachiH, KOJIJAaHBIC
MBICAJIBIH ’KQHE KaXKeT 00JIca, aBTOMATThI TEKCEPY *KyieciHe apHaIFaH MaIIUHAIBIK
OenriciH KaMTybl kepek. byn — nudpisik/miardopmanslk Moaensaid Kazakcran
KarJaiipiHa OeiiMIeIreH HYCKACHI.

HopmaruBTik ce3lik jkacaya XaJablKapablK *KOHE YITTBIK TOKIpUOeH yiiTac-
TBHIPYABIH 0ACThl MIAPTHI — «TEPMHH + NeQUHUIMS + JepeKKe3 + MapTede» Karu-
natel. TepMUHHIH aTaybl FaHa Oepijice, 0J HOPMATUBTIK KYILIKe ue 6oJia anMaiabl;
neUHUIUACHL OepiaMece, KYKBIKTBIK MOTIHAET! YFBIMIIBIK IIeKapachl allKbIHaA-
Maiiibl; 1epeKkKe3i KepceTiiMece, KOJAaHbICTBIH PECMUJIIT TanenieH0ei a1, MopTe-
Oeci KkepceTiMece, OHbIH MIHJIETTI HEMeCe YChIHBIMJIBIK CUTIATHI O€Nrici3 Kamaabl.
CoHJIBIKTaH HOPMATHUBTIK CO3/IK MAaKaJlaChIHbIH €H TOMEHI1 KYPBUIBIMBI: TEPMHUH,
casa, neUHUIMS, peCMH JIepeKKe3, OeKiTuTy MopTeOeci, BaApHaHTTaphl, OpbICcIIa
’KOHE aFbUIIIBIHIIA OajamMalapbl, KOJIaHbIC MbICAIIBI, €CKePTIIe, UG PIBIK HIEHTH-
¢ukarop 60mybI THIC.

Kazakcranaplk HOpMaTUBTIK CO3/IK YIIIiH CalaHbl KAMTaMachl3 eTYI1H OipHere
eJIIIeMi OeNTriIeHy1 KayKeT: FBUIBIMH JOIIIK, KYKBIKTBIK COHKECTIK, Op(orpadpusuibiK
TYPBICTHIK, CANallbIK capanTaMmagaH oTy, KONTUIAl OanaManapAblH YilieciMIimi-
Il XKOHE TEeXHHUKAJIBIK aHAPTbUTy MYMKIHAIr. OChI eJmmemMaep cakTajafraHaa FfaHa
CO3IIK Kara3 *Y31HJErl *HHAK eMec, MEMJICKETTIK TUIAEri KYKbIKTHIK KOMMYHU-
KallUsIHBl TYPaKTaHABIPAThIH TUHAMUKAJIBIK pecypcka aiHamansl. byn perre aB-
TOMATTaH/ABIPY *YMBICHI Capariibl IIEMIIMIH alMacThIpMaiibl; KepiciHie, Kaii-
TaJlaHaThIH KaTenepAi Ta0yFa, BapHaHTTapAbl CAJBICTBIPYFa XKOHE TEPMUHAEPIIH
KOJIJIAaHBIC KULTITH OaKblIayFa KOMEKTECe/I.

Hudpasik ruiatgopmara HEri3IeNreH HOPMAaTUBTIK CO3/IK MaiaagaHyIIbl TOI-
TapbIH J]a eckepyl kepek. bipiHmii Torm — 3aH >k00acklH 93ipieymIiiep; onap yIiliH
TEPMUHHIH OEKITUIreH HYCKAChl MEH KYKBIKTHIK Je(QUHULHUSACH MaHbI3Ibl. EKiH-
11l Tom — ayJapMalibliap MEH pelakTopiiap; oyap YIIH KenTulai 6ajama, emie,

Ne2 (66) 2026 Xanvikapanvik ulubimu JHCYPHAT



Tepmunonoeus

TIPKECIMIUTIK JKOHE KOJIAHBIC YINTICI KaXeT. YIIHIII TON — FaJbIMIap MEH OKbI-
TYUIBUIAP; OJIap YIIIH TEPMUHHIH KYPBUIBIMBI, IIBIFY TET1, CaJalbIK KYHe1eri OpHbl
MaHbI3Ibl. TOPTIHII TOM — JKaJIbl MaliJanaHyIIbUIap; oJap YIIiH KbICKa TYCIHIIp-
M€ MEH JYpbIC Ka3bUIbIM KeTKUTIKTI. COHABIKTaH Oip JepeKKop OipHelie UHTep-
(eiic apKbLIbl YCBIHBUTYBI MYMKIH.

HopmartuBTik ce3ik acayablH Tarbl Oip MaHbBI3IAbI KBIPBI — CO3JIIK MaKaJlachl-
HBIH 3aH MOTiHIMEH Kepi Oaitnanbichl. Erep ce3zik Tek OeKiTUINeH TepMUHAEp Ti3iMi
TYpiHZE KaJica, O 3aH jko0ayiay ToKipuOeciHe TONBIK BIKIAJ eTe anMaiIel. Al op
TEepPMHUH HaKThl OanTarsl Ae(PUHUIMSMEH, 3aHHBIH KaObUIIaHFaH KYHIMEH, e3repic-
Tep TApUXBIMEH JKOHE KOJIJaHBICTaFrbl MOpTeOeciMeH OallTaHbICTHIpBIICA, HOPMa-
THUBTIK CO3JIIK 3aH LIBIFApYIIbIFa /13, aylapMalllblFa J1a, PeJakTopFa Ja, CalabIK ca-
parnmbiFa J1a OpTaK aHbIKTaMaJIbIK Kypan Oomazbl. Byt Tociin KYKBIKTBIK MOTIHJET]
01p TEPMHUHHIH 9PTYPJIi aKTiJIep/e OpKEKi KOJIIAHbLTYbIH a3aiTalbl.

Ocpiran 6aiiTaHBICTBI HOPMATHUBTIK CO3IIKTI 931pIiey Ke3iHIe NePEeKTEeP/IiH allbIK-
TBIFBI MEH TEKCepulyl MaHbI3/bl. OpOip TEPMHMH MaKajachblHJA NailanaHblUIFaH
3aHIBIK JIEPEKKO3, OCKITUINeH TePMUHOJOTHSIIBIK IIEHIM KoHEe opdorpadusiibK
HET13 HaKThl KepceTiice, naiiiananyIbl CO31K HOPMACHIHBIH KaiilaH ajlbIHFaHbIH
Kepe anaabl. byl FITBIMU CEHIMAUTIKTI JIe, PECMHU KOJIIaHBICTAFbI XKayarKepIIiTiK-
Ti ge apTThipaabl. CoHbIMEH Oipre OYJ TOCUT TEPMHHOJOTHSIIBIK IICHIIMACPAIH
cabaKTaCTBIFBIH CaKTal, KeWIHT1 PeAaKIMIIBIK ©3repicTepAl A1 OaKbpuIayFa MyM-
KiHIiK O6epeni. by 6ackapy MojieHUETIHE /1€ OH BIKIAJ €Te/ll. aifKbIH.

Hoaruxesep

3epTTey HOTHMXKECIHJIE HOPMATUBTIK CO3MIIK jKacaylblH XaJIbIKapajbIK TOXKIpH-
Oecin Oec Heri3ri Moenbre Oeiyre OOJATHIHBI AHBIKTANABL: 1) OpTaJIBIKTaHIIbI-
pBUIFAH MOZENb; 2) cTaHAApTTay MOJEINI; 3) 3aH IMIHJIET! HEeri3ri YFbIM MOJEIi;
4) uudpablK KoHEe KOINTUIAI MOAENb; 5) apajac >KoHe OpTajbIKChI3IaHAbIPhUIFaH
Mmozens. byn moxensaep OipiH-0ipi JKOKKa HIbIFapMaiiabl, kepicinme Kaszakcran
KaraalbIHIa apajiac KOJJAHBUTYbl MYMKiH. MaceseH, TepMUHIepAl OeKiTy MeH
pecMu MopTeOeciH aHBIKTay/la OPTAJbIKTaHIBIPBIIFAH MOJIENb KaKeT; TePMHUH +
nepUHULIUS KYHECIH KaJbITacThIpy/ia cranaaprray Mozeni tuimai; HKA moTinin-
JIeT1 YFBIMIap/Ibl )KUHAKTAY/IA 3aH 1IT1HAET1 HeT13T1 YFBIM MOJIeIi MaHBI3/Ibl; KOTTiM-
11 GanaManapbl YCbIHYIa HUQPIIBIK MOJIENb HISHTYII PO aTKapabl.

KazakcraH yuiH eH KoJailiasl 0arblT — KYKBIKTBIK MOTIHJIEp KOPITYyChIHA HEr13-
nenren, PTK GekiTkeH TepMHHIepMEH OaliIaHbICTHIPBIIFAH KOHE KONTLIA1 (-
JBIK MIaTgopMa apKbUIbl YCHIHBUIATBIH apasiac mMojenb. byn moxensae adilet.
kz xyiiecinmeri Heri3ri yrbIM1ap HOPMaTUBTIK CO3MIKTIH dSMIUPUKAIIBIK 0a3achl
peTinae anbiHbN, emle.kz *KoHe TEPMUHOJOTHSIBIK KOMHUCCHS MaTepuaiiapbl
apKbLIbl OpdorpadusabIK opi TEPMUHOIOTHSUIIBIK HOPMaMEH CaJbICTHIPBLIYHI Ke-
pek. MyHmail TOCi KYKBIKTHIK MOTIH TUTIHAETI HAKThl KOJIIAHBICTHI Aa, 91e0u
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TiJ1 HOPMACBIH J1a, peCMH OEKITUITeH TEPMHUHOJIOTHSIIBIK MIeniMIl ae Oip xyilere
OipikTipeni.

JIunrBocratuctukanslk nepekrep HKA mortingepinae opdorpadusibik xoHe
TEPMHUHOJIOTUSIIBIK HOpMaJlayblH aBTOMATTaHABIPbUIFAH KYHECIH eHT13y KaKeTTi-
rig kepcerti. 61 351 ce3 Gipmirinix Tek 11,1 maiibizsl opdorpadusibK co3IKIEeH
coiikec Kenmyl KYKBIKTBIK MOTIHIEpIE emlie TeKcepy, KipMe cesnepai Oeitimaey,
BapUaHTTAp/bl aHBIKTAY JKOHE KOIl ChIHAPJIbl TEPMUHIEPAl TaHy aJrOpUTMIECPIH
KETLINIpyal Tanan ereni. byn 6arbITTa )KacaH bl MHTEIUIEKT IIeH KOPITYC JIMHTBHC-
TUKAachl KypajJapblH KoJJaHyFa Oomajbl, Oipak oylap FBUIBIMH capanTama MeH
pecMH HOpMaHBIH OPHBIH aJIMacThIpMail, KOMEKII OaKbLIay Kypajibl PeTiH/e KbI3-
MET €Tyl THiC.

TepmuHorpadusIbIK TYPFBIAAH €H MaHBI3Ibl HOTHXKE — KOIT CHIHAPIIBI TEPMHH-
Jiep/il HOPMATHUBTIK CO3IIKTIH TOJBIKKAH/BI Oipiiri perinae Tany Kaxerrtiri. HKA
MOTIHJIEPIH/IE YIII )KOHE OJ[aH KOIl ChIHAPIIbl TEPMUHAEP CaHbl skoFapbl. COHIBIKTaH
JOCTYPIL QNIMOMIIIK CO3MIK YITIC] KETKUTIKCI3; YFBIMABIK OaillaHbICTapAbl Kepce-
TETiH TAaKbIPBINTHIK, CAJIAJIBIK )KOHE HePapXUsIIbIK KYPbUIBIM KaxeT. TepMuH Maka-
JayapbIHa iIIKi clITeMenep, YKcac YFbIMAAP, )KOFaphl )KoHE TOMEHT1 YFbIMAP, KO-
JIAHBLTY cajlachl )KOHE KYKBIKTBIK JE€PEKKO3 €HI131Ty1 THiC.

Hopmarustik ce3/ik a3ipieyaiH yehlHblIaThH Ke3eHepi: 1) HKA morinnepinen
HET13T1 YFbIMJIap/Ibl aBTOMATTHI KOHE capanTaMalbIK KOJIMEH LIBIFapy; 2) op YFbIM-
a1 PTK GekiTkeH TepMHuHIEpMeH, ophorpadusIblK CO3IIKIECH jKOHE KOJAaHbIC-
Tarbl 3aH Je(UHUIMATIAPBIMEH CATBICTBIPY; 3) BapuaHTTap/Ibl, KipMe KoHe OynaH
TYJIFangapabl Oenriney; 4) TepMUH MaKalachlH TEPMUH + TeUHHULNS + AEPEKKe3 +
MopTele YATiciMeH MaibiHay; 5) KenTinai Oamamanapasl TeKcepy; 6) KOFaMIbIK
KOHE caJlaJIbIK capanTamajaH eTKi3y; 7) uudpislK iatgopmaza skapusiay KoHe
TYPaKTHI )KaHAPTY; 8) KYKBIKTHIK MATIHAEP/lI aBTOMATThI TEKCEPY KyHeciHe KOocy.

KopsbIThIHABI

HopmaruBTik ce3ik jkacay — MEMIIEKETTIK TUIIIH KYKBIKTBIK, FBUIBIMH JKOHE
OKIMIITIK KbI3METIH KYIIEHTETIH CTPATETUSUIBIK OaFrbIT. XallbIKapalblK TOKIpUOEe
OyJ1 J)KYMBICTBIH TaObICTBI O0JTyBI YILIH Oip FaHa CO3/IK jKacay KETKIIIKCI3 eKeHIH
KepceTeli: YOKIIeTT] YilllecTipy, CTaHAapTTay paciMi, 3aH MOTIHIH/ET1 1e(pUHUIINSA-
nap, kenTuial uugpiaslk 06a3a kKoHE callalbIK capanTama Oip JKyiene icke acysl
tuic. ConppikTan KazakcTanna HOpMaTHBTIK CO3/IIK JKacay OpTajIbIKTaHAbIPbUIFaH
6ackapy MeH HU(pIBIK-IIaTGOopManbIK MemiMIl OIpiKTIpreH apajac Moenbre
CYHMEHTeH1 THIM/I.

Kazakcranapik marepuangap HKA wmortiHzmepiHzmeri Herisri YFbIMAapiablH ay-
KbIMJIbI €KeHIH, KipMe Ce3AepIiH YJeci eneyli eKeHiH, opdorpadusiiblk HopMa-
JaHy JEHreHiH KeTepy KaKeTTIrlH KOHE KONl ChIHApJbl TePMUHIAEPIIH apHaiibl
3epTTey HbICAaHbIHA aliHATYbl KEPEKTIriH KepceTTi. HopMaTuBTIK CO3MIIK KYKBIKTHIK
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MOTIHJIEP/ET1 9p TEPMUHHIH JYPHIC JKa3bUIBIMBIH FaHa eMec, AePUHULUACHIH, Je-
PEKKe3iH, pecMU MopTeOeciH, BapUAHTTAPBIH KOHE KONTUIAI OajamanapblH Kep-
ceryre Tvic. CoHJ1a FaHa OJI 3aH TUIIHIH CalachlH apTThIPAThIH, TEPMUHOIOTHSIIBIK
O1pi3AUTIKTI KaMTaMachl3 €TETIH XKoHe UQPIBIK MEMIIEKETTIK OacKapy *KyiheciHe
KbI3MET €TEeTIH HaKThl KypasFa aiHaabl.

Annarbl yakpITTa HOPMaTHUBTIK CO3/IK JKacay >k00achl yIII OaFbITTa JaMbITHUTYBI
KaxeT. bipiHIici — FRIIBIMU OAFBIT: KOI ChIHAPIIBI KYKBIKTHIK TEPMUHIEPII, KipMe
xoHe Oynan Tepmunaepi, HKA mMoTinaepinaeri BApuaHTThUIBIKTBI KEIIeH Tl 3epT-
tey. ExiHIIiCI — MHCTUTYIMOHAJIBIK OaFbIT: TEPMUHAEPI 93ipiey, OeKiTy >KoHe
KOJIZJAaHBICKA €HTI3y YJEepiCTepiH YHJIECTIpeTiH KaFUAaHbl >KeTUIIpy. Y IIiHIIICI
— TexHoJorusbIK OarpiT: HKA MoTiHIepiH opdorpadusuiblK kKoHe TePMHHOJIO-
THSUTBIK TYPFBIIAaH aBTOMATTHI TEKCEPETiH, HOPMATUBTIK CO3/IKIIEH OailIaHbICThI-
pbuTFaH MdpIbIK miardopma a3ipiaey. by yin GarbiT e3apa GailnaHbICKaHAa FaHa
HOPMATHBTIK CO3/IIK YJITTHIK TiJI CasiCAaThIHBIH MTOPMEH/II Kypalibl 00Ja anajbl.
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b. UINCBEKVYJIbI
Thaenvui sxcnepm Ynpasienus auHeGUCIMUYEcKol pabomol
Komumema sazvixosoii norumuxu Munucmepcmea nayku u gvicuieco oopazosanus PK

MEXIAYHAPO/JHBIE MOJAEJIN CO3JAHUA
HOPMATHUBHOT'O CJIOBAPS

AHHOTauusl. B crarbe aHanM3MPYIOTCS MEXTYHAPOIHBIN OIBIT COCTABICHUS
HOPMAaTUBHBIX CIIOBApEH U 0OTeUeCTBEHHBIE uccienoBanus B Kazaxcrane ¢ mo3unui
TEPMUHOJIOTUYECKOTO TUTAHUPOBAHMS, TEPMHUHOTpAPHH, IOPUIUUECKON JIMHTBHC-
TUKU ¥ U(PPOBBIX TEPMUHOJIOTHUECKUX PECYPCOB. DMIUPUUIECKYIO 0a3y HCCIeno-
BaHUs COCTABUJIM OMBIT 44 rocynapcTs, TaHHbIE HH(POPMALMOHHO-TIPABOBOW CHC-
TEMbl HOPMATHBHBIX MPABOBBIX akToB PecnyOnmuku Kazaxcran, a Takxke HaydHas
JUTEparypa mo BOIpOcaM TEPMUHOJIOTHYECKON cTaHaapTuzauuu. OCHOBHAS LENb
UCCIIEIOBAaHUA — KJIACCU(UIIMPOBATh WHCTUTYLIMOHAJBHBIE MOJEIN pa3padOTKu
HOPMATUBHOTO CJIOBaps U MPEIOKUTh HAYIHO-TIPAKTUIECKUE MEXaHU3MBI, KOTO-
pbie MOTYT OBITh 3((heKTUBHO TIPUMEHEHBI B ycioBusix Kaszaxcrana. B xone ana-
JM3a OTJENIBHO OXapaKTepPU30BaHbI [IEHTPAIM30BAaHHASL MOJIEIb, MOAEIH CTAaHAAp-
THU3AIMH, MOZIEIIb KJIFOUEBBIX MOHSATHI BHYTPH 3aKOHA, IU(PPOBAst U MHOTOSI3bIYHAS
MOJIeNb, a TaK)Ke CMEIIaHHAs U JELEHTpaIN30BaHHAs MoJelb. B pesynsrare mo-
Ka3aHO, YTO COCTABJICHWE HOPMATHBHOTO CJIOBApsi HE OTPAHUYMBACTCS (PUKCAIMEH
MPAaBUIILHOTO HATIMCAHUS CIIOB, & MPEJCTABISAET COO0N KOMIUIEKCHYIO HAyYHO-HHC-
TUTYIIHOHAJIBHYIO paboTy, 0ObEIUHSIONIYIO MPOLECCH YTBEPKIACHUS TEPMHUHOB,
dbopmynupoBaHUS ACHUHHUIMKN, OOCCTICUCHUS MOHSITHWHON COTTIACOBAHHOCTH B
MIPABOBOM TEKCTE, KOOPIWHAIIMYA MHOTOSI3BIYHBIX SKBUBAJICHTOB U PETYIISIPHOTO 00-
HOBJIICHHA uepe3 mudpoByro 6a3y. [71aBHas 0COOEHHOCTh Ka3aXCTaHCKOW MOJENN
3aKJIIOYAeTCsl B HEOOXOIUMOCTH OOBEIMHEHHS B €IUHON IMiar(opMme KIFOUeBbIX
MOHATHUH, CONEP)KAIIMXCS B HOPMATUBHBIX MPABOBBIX aKTaX, TEPMUHOB, YTBEPXK-
JeHHBIX PecmyOnrKkancKkol TEPMUHOIOTHYECKONW KOMUCCHEH, U opdorpaduaecKux
HOpM. B crarbe npeanaraercs mpu pa3padboTke HOPMAaTUBHOTO CJIOBAPS IPUMEHSTh
NPUHIUI «TEPMHH + Ie)UHUIHSL», pacCMAaTPUBATh MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TEPMHU-
HBI KaK CaMOCTOSITENIbHBIA OOBEKT HMCCIENOBAaHUS, alalTUPOBaTh 3aMMCTBOBAH-
HBIE TEPMHHBI K opdorpaduueckoil cucTeMe Ka3axcKoro s3bIKa, a TAKKE BHEIPUTh
MEXaHH3M aBTOMAaTUYECKOH MpOBEpKH opdorpapuueckux U TEPMHUHOIOTUIECKIX
OLIMOOK B MPaBOBBIX TEKCTaX.

KiroueBble cjioBa: HOPMaTHBHBIN CIIOBApbh, TEPMHHOJIOTHUS, TEPMUHOTpadHs,
IOpUINYECKast JIMHTBUCTUKA, CTAHIapPTU3ALM, MHOTOsI3bI4HE, In(poBas 0aza, Tep-
MUHOJIOTUYECKOE IJITAHUPOBAHUE.
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Chief Expert of the Department of Linguistic Work of the Language Policy Committee of
the Ministry of Science and Higher Education of the Republic of Kazakhstan

INTERNATIONAL MODELS FOR DEVELOPING A NORMATIVE
DICTIONARY

Abstract. The article analyzes international experience in compiling normative
dictionaries and domestic research in Kazakhstan from the perspectives of
terminology planning, terminography, legal linguistics, and digital terminological
resources. The empirical basis of the study consists of the experience of 44
countries, data from the information and legal system of normative legal acts of the
Republic of Kazakhstan, and scholarly literature on terminological standardization.
The main aim of the study is to classify institutional models for developing a
normative dictionary and to propose scientific and practical mechanisms that
can be effectively applied in the context of Kazakhstan. The analysis separately
describes the centralized model, the standardization model, the model of key
concepts within legislation, the digital and multilingual model, and the mixed and
decentralized model. As a result, it is demonstrated that compiling a normative
dictionary is not limited to recording the correct spelling of words; rather, it is a
comprehensive scientific and institutional process that integrates the approval of
terms, the formulation of definitions, the maintenance of conceptual consistency
in legal texts, the coordination of multilingual equivalents, and regular updating
through a digital database. The main feature of the Kazakhstani model is the need
to integrate key concepts contained in normative legal acts, terms approved by
the Republican Terminology Commission, and orthographic norms into a single
platform. The article proposes applying the “term + definition” principle in the
development of a normative dictionary, considering multi-component terms as an
independent object of study, adapting borrowed terms to the orthographic system of
the Kazakh language, and introducing a mechanism for the automatic detection of
orthographic and terminological errors in legal texts.

Keywords: normative dictionary, terminology, terminography, legal linguistics,
standardization, multilingualism, digital database, terminology planning.
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«'YJICTAH BUT-TYPKI» MOTIHI APKBIJIbI KA3AK TIJITHIH
TAPUXHU CUHTAKCHUCIH OKBITY TOXIPUBECI

Anparna. Makanaga XIV racelp xaz0a eckeptkimn «['ymicran OuT-TYpKi»
MOTIHIH OoJamak TiJ1 MaMaHJIapblHA TAPUXH CHUHTAKCHCTI MEHIEPTY/IH OKy MaTe-
pHaIbl PETiHAe KOJIaHy KOJIAAphl KapacThIPbUIAIbl. 3epTTEY/IiH MaKCcaThl — KOHE
»a30a MOTIHMEH JKYMBIC 1CT€yTe HET13/IeJITeH 9/1ICTeMEITIK KYHEHIH Ma3MYHBIH, Ke-
3€HJICPIH KOHE OKY HOTWIKEJIEPIH CHUIIATTay. 3ePTTEY MaTepualibl PETiH/IE €CKepT-
KIIITIH SMHAJIOTHIHAAFE! 15 skonnan TypateiH 12 ceinemal MaTiH, A. CeltiTOexkoBa
JAWbIHIaFaH TPAHCKPHUIILIUS KOHE TOXKIPUOEIIK cabak OapbIChIH/IA aJIbIHFaH KOPHI-
TBIH/IBI TECT HOTIDKENIEP] Maiaananbuibl. ToxXIpHUOeIiK )KYMbICKa 22 CTYIEHT Ka-
TBICHIT, OJIap MOTIH/II TYCIHY, CO30e-Co3 ayiapy, CAHTAaKCUCTIK KaTbIHACThI aHBIKTAY,
coeiyieM MOJENIH KYpacThIpy JKOHE TapuXU TYJIFalap/AblH Ka3ipri Ka3ak TUTHJET1
OaamachiH TaOy OO¥BIHIIIA TaTICkIpMasap opbIiHAaaAbl. HoTmkenep kypaeni coitieMm
MOJIEJIiH TaHy, Kaparia KypbUTBIM/IbI QKbIPATy JKOHE TAPUXHU HIBUIAYIBIH KbI3METIiH
aHBIKTAY JIaFIbUIAPBIHBIH JKAKChl KAJBINITACKAHBIH, all (pa3eosOTHUSIIBIK TipKec-
TEpAIH 1IIKi CHHTAKCUCTIK OaliJIaHBIChIH, TAOBIC CETITIKTI TOJIBIKTAYBIIITHI )KOHE Ca-
nanac-cabaKTac KaTbIHACTAP/Ibl aXKbIpaTya KOChIMINA KYMBIC KQXKET eKeHiH Kop-
cerTi. Makayiazna Tapuxu MOTIH/I OKBITYABIH TOPT KE3€H[I TEXHOJOTUSICHI, MOTIH
IpikTey Karuaajaphl KoHE PETPOCHEKIHMIIBIK dp1 QYHKIIMOHAIBI-CEMaHTUKAIIBIK
OMICTEPIIH TUIMIUIITT YCHIHBLIAIBI.

Tyiiin ce3mep: Tapuxu cuHTaKCUC, «['yiicTaH OUT-TYypKi», €CKl Ka3zak jka3da
TUII, PETPOCTICKIUSIIBIK 9IC, (PYHKIIMOHAIIbI-CEMaHTHUKAJIBIK OIC, CHHTAKCHUCTIK
MOJICITb.

Kipicne

Kazak TuTiHIH Tapuxu JaMy *OJbIH TaHy Ka3ipri TULIIK KYWEHIH 1K1 3aH[IbI-
JIBIKTAPBIH TYCIHIIPYMEH FaHa IMIEKTEIIMEN/I1; o1 Ooamak (UIoJOTThIH AEPEKIeH
YKYMBIC 1CTeY, TUIMIIK KYOBUIBICTBI TUAXPOHABI TYPFhIIaH MaibIM/Iay JKOHE TpamMMa-
THUKAJIBIK MOJICJIB/IIH KaJIBIITacCy ceOenTepid TYCIHaIpy KaOuteTiH naMbitaabl. CoH-
JBIKTAH JKOFapbl MEKTENTE TapUXU CHHTAKCHUCTI OKBITY TUT TapuXxbl MEH Ka3ipri
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rpaMMaTyKa apachbiHAarbl OAIaHBICTBl HAKTHI MOTIH HETi3iHAe MEHIepTyl Taar
eteni. JJoctypmni oKy yaepiciHae Tapuxu rpaMMaThKa KoOiHE TEOPHSUIBIK MOIIMET,
TYJIFaap Tapuxbl HEMECE XKeKe MbIcajiap apKbUIbl TYCIHIIPLIIIN KeJce, TApUXU CHH-
TaKCHUC YLIIH COMIEMHIH TYTac KYPbUIBIMBIH, OalIaHBICy TOCIIIEPIH, CHHTAKCUCTIK
KaTbIHAC TIEH MaFbIHAJIBIK OPICTI Oip ME3€TTe TAHBITATHIH AyTEHTTI MOTIH KaXeT.

Ocpinait oKy matepuanbiHbiH 0ipi — Ceiid-u Capaitn aynapbin, Typki jkaz0a
JOCTYpiHAE KanblnTacThiprad «l'yiicTaH OUT-TYpKi» ecKepTKimli. byl MoTiHHIH
KYH/IBUTBIFbI OHBIH JIEKCHKAJIBIK HEMeCe 9/1e0M CUITaThiHA FaHa eMec, COisieM Kypay
TOCUIAepl, JKaIFayabIKTapIblH KbI3METi, M3aeTTiK TipKecTep, KapaTma-KoCalKbl
KYpbUIBIMJAp, cabaKTac koHe cajajiac KaTblHacTap CHSKTHI CHHTaKCHUCTIK KabaTTa-
PBIHBIH KypAeniiirine 6aimansicTel. Ka3ak TUTIHIH TapUXU CUHTAKCUCIH 3€pTTEreH
eHOeKTep/e coilfieM KYphUIBIMBIHBIH 3BOJIIOLUSCH, CO3AepAiH Oaianbicy Gpopma-
Japel, KypMasac ceiieM TaOUFaThl ’KoHe CHHTAKCHUCTIK MaFbIHAHBIH TapUXH CUIIA-
ThI MaHBI3/IBI MOCENIe pPeTiHae KapacTeipbiiansl [1, 2; 3; 4]. Anaiiga ochkl OimimMal
CTYICHTTIH OKY 9peKeTiHe allHaIAbIpy YUIIH MOTIHAI 1pIKTey, TPAHCKPHUILUIMEH
KYMBIC, ayliapMa, Tajjiay >koHe MoJienbey Oip JKyiere Tycyi Kepek.

MaxkananblH Makcatsl — « 'ymicTan OUT-TYpPKi» MOTIHI apKbUIBl TAPUXU CHHTAK-
CHCTI OKBITYyFa apHaJFaH o/ICTEMENIK YJTiHI CHIaTTay >KoHe TIXKIpuOemnik cabax
HOTHOKETIEpl Heri3iH[e OHBIH TUIMIUTIriH Oaranay. OCkl MakcaTka CoWKec MbIHA
MiHAETTep OeNTieH Ii: TApUXU MOTIHII OKY MaTepHalbl PeTiH/e 1pIKTEeyiH KaFu-
JanapblH alKpIHAy; cabaKTarbl )KYMbIC K€3€HIEPiH XKyleney; peTpoCeKIUsIIbIK
KoHE (DYHKIIMOHAIABI-CEMAaHTHKAJIBIK OMICTEpP/AIH KOJJaHbUTy MYMKIHIITIH Kep-
CeTy; CTYACHTTEpPAIH KOPBITHIHABI TECT HOTMXKEJIEPIH Talfay; TApUXU CHHTAKCHUC
KypCBIH JKETUIIpyre apHaJfaH YChIHBICTap Oepy. 3epTrey Ooimkambl OoibIHINIA,
erep Tapuxu MOTIH CTYIEHTKe TYMHYCKa/TPaHCKPHIILUS, co30e-co3 ayaapma, Mop-
(donmorusnbIK Oenri, CHHTaKCUCTIK MOJETh JKOHE Ka3ipri Kaszak TimiHaeri Oamama
KaTapbIH/Ja YChIHBUICA, OHJIa TAPUXH CUHTAKCUCTI MEHIepy a0CTpaKTiIli epeske JIeH-
reifiHeH HaKThl TAJJIay JaFIbIChIHA KOTEpiIei.

Ocbl TYpFBIIaH alFaHaa MaKalla TApUXU CUHTAKCUCT OKBITYAFbl KOJIJaHOAbI
OaFbITTHI KYLIEHTE/11: KOHE MOTIH TEOPUSUIBIK IEPEK KaHa eMec, CTY/ICHTTIH TaJaay,
CaJIBICTBIPY, AQJIEIICY KOHE MOJENbACY dPEKETIH YHBIMIACThIPAThIH dJiCTEMEINIK
KypaJj peTiHIe KapacThIpbUIaabl. byl ycTaHbIM (UIIONOTUSIIBIK O171iM Ma3MyHBIH
KaHApTyAa TapUXH Mypa MEH 3aMaHayH OKBITYy TEXHOJOTHSCHIH ca0aKTacThIpyFa
MYMKIHJIIK Oepeti.

Tapuxu CHHTaKCHCKe apHaJIFaH cabaKThIH 0AaCThI €pPEeKILENiri — TUIAIK KyObLUIbIC-
TBI IalibIH TEOPHUSAAH €MeC, MOTIHHIH ©3iHeH mbiFapy. CTyIeHT Ka3ipri Ka3ak TiJliH-
JIeT1 ceilieM MylIuenepi MeH ce3 TipKeci Typaiibl OuliMiH OypbeIHHAH Oineai, Oipax
TapUXH1 MOTIHMEH Ke3/1eCKeH/Ie COJl OLTIMHIH JKeTKUTIKCI3 eKeHIH aHFapa/ibl: TAHBIC
CeNTIK TYJIFAchl ©3re KbI3METTe KOpiHyl MYMKIH, Ka3ipri TUIe CUpPeK KOJJaHbLIa-
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TBIH KaJIFaylbIK ceOer, apT HeMece TYCIHAIPMENiK PeHK TYAbIpybl MYMKIiH, all
MOATUKAJIBIK IITYMAKTBIH 1ITHAET] COUIEM IIeKapachl Ka3ipri MyHKTYalUsIIbIK Jaf-
nbiFa 6arbpiHa 6epmeiiai. Ochl ce0enTi TapuXy CUHTAKCHC TIOHIH OKBITYIa MOTIHMEH
KYMBIC TEK OKy HEMece ay/iapy opeKeTi eMec, FhIIBIMHU MaibIM jKacayFa KeTesei-
TiH 3epTTey YAepici peTiHe YHbIMAACTHIPbUIYBI THIC.

3epTTey daicTepi MeH MaTepuaxapbl

3eprrey Matepuaisl peTinae «I yiaicTan OUT-TYpKi» €CKepTKIIIiHIH SMHJIOTbIHAH
anbIHFaH 15 xonabIK, 12 ceineMIiK MOTIH MaiaanaHbUIIbl. DTHIOTTHIH TaHIATYbI
Ke3JIeHCOK eMec: Oyl OOiKTe aBTOPIBIK KOPBITHIHABI, TIJIEK, HACUXAT, cebern-cai-
Jlap JKoHE IapT MOHAEP] KUHAKTAJIFaH, COHJBIKTAH OJI TAPUXU CUHTAKCHUCTI OKBI-
TyFa KaXeTTi OipHelle KYpPBUIBIMIBIK KYObUIBICTBI Oip MOTIH IIIIHJE KepceTyre
MYMKiHiK Oepeni. MoTiaMmeH xxymbic icteyae A. CeiliTOekoBa nalibIHIaFaH KUPHUILT
HET13[1l TPaHCKPUIILIUS, CO3MIK JKOHE Ka3aklla ayjapMa HeTi3rl IepeKKe3 peTiHle
anbIHIB! [5]. Byn nepek crygeHtrepre apad rpadukachlH MEHIepMereH araaiaa
Jla MOTIHHIH TapUXH TUIAIK KaOaThIH TanIayFa Karaai jkacaiisl.

3eprrey aaictepi OipHelie OarbITTa KOJNJAHBULIBL. bipiHiiieH, Tapuxu-caibic-
TBIPMaJIbl SJiC apKbUIbl MOTIHAETI TYJIFajgap MEH COWIeM Yiriiepi Kasipri Kazak
TUTIHJET1 OanaManapbIMeH CallbICTRIPBUIABL. Byt oftic cTyneHTTiH «Tapuxu popma
—Kazipri 0anama — e3repic ce6e0i» Ti30eri 6oiibIHINIa oifaybiHa Heri3 Oonabl. Exin-
111 /1eH, KYPBUIBIMABIK-CHHTAKCUCTIK Tallfiay CeilieM MYIIelepiH, co3 TIpKeCTePiH,
OaiinaHpIcy (opMaapbiH )KoHE KypMallac CeisieM TUNITepiH aHbIKTayFa OarbITTal-
Ibl. YIIIHIIIeH, (yHKIHMOHAIBI-CEMAaHTUKAJIBIK 9/1IC TPAaMMAaTHKAJIBIK TYJIFAHbIH
TEK KYpPbUIBIMJIBIK OENTiCiH eMeC, OHBIH MOTIHJIETT MarblHAJIBIK KbI3METIH TYCIH-
nipyre xymMmcangpl. OyHKIHMOHANIB TpaMMaTUKaga TUIAIK OipIiKTepaiH Marbl-
Ha MEH KbI3MeT OipIiriHae KapacThIpbUIybl MaHbBI3IbI €KeHI KepceTiredi [6; 7].
TepriHmiieH, MeAarorukaiblK 0aKblIay )KOHE KOPBITBIH/IBI TECTLIEY 9IICTEpl CTY-
JIEHTTEP/IiH OKY HOTHXKeCiH Oaraiay YIIiH mail1anaHblIIbL.

Toxipubenik cabax . Hlasxmeros ateiuaarsl «Ti1-Ka3piHay YATTHIK FHUIBI-
MU-TIPAaKTUKAIBIK OPTaNbIFbl 0azachlHIa OoNaliak TiT MamMaHJapblHA KYPri3uii.
Cabakka 22 ctyaeHT KaTbIcTbl. OKy opeKeTi OH KaJaMHaH TYpJbl: €CKepTKIiIll Ty-
paJibl TApUXU-TUHTBUCTUKANIBIK aKmapar Oepy; MOTiH Y31HMAICIH YCBIHY; TYCIHI'€H
ce3Jiep/ii Tepil ’ka3y; TaHbIC TPAMMATHUKAJBIK KaTeropusuiapsl Oeiriiey; MoTiHIl
ce30e-ce3 ayaapy; Ma3MYHBIH Ka3ipri Ka3ak TUTIHJE KaiTa aiTy; IyMaK CHHTaKCHCI
TypaJibl TEOPHSUIBIK MaJIiMeT Oepy; ThIHbIC OeNriuiepiH KOWBbII, coinemaepre 6eiy;
ceilieM Typi MEH MaFrbIHACBIH aHBIKTAY; CHHTAKCUCTIK MOJIETTb KYPaCThIPY ’KoHE KO-
PBITBIH/IBI TECT OpBIHAAY. MyH/Iall CaTbUTBLIBIK XKOFAphl MEKTET JIMIaKTUKAChIHIAF bl
MaKcaT-Ma3MyH-9/1iC-HOTHKe OallylaHbICBIH caKTayFa MyMKiHJIK Oeperni [8; 9].

MorTiH ipikTeyne TOpT Karuaa OacIIbUIBIKKA aJBIHABI: ayTeHTTUTK, MaKCaTThI
CHUHTAKCHUCTIK JXYKT€Me, KOJDKETIMIUIIK OHE CaJIbICThIpMalibl TalljjayFa >Kapam-
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JBITBIK. AYTEHTTITIK MOTIHHIH TapuXu JEPeK PeTiHaeri TaOuFaThliH caKkTayabl Oif-
Jipeni; MaKkcaTThl CHMHTAKCHCTIK JKYKTeMe Oip Y31HAIHIH HaKThl OKy MaKcaTbIHA
KbI3MET €TYyiH Tajal eTeil; KODKETIMIUTIK MOTIH KeJjieMi MEeH KYPIENUITiH CTy-
JEHTTEePAIH OacTankpl JaibIHABIFBIHA COUKECTEH IIPEIl; CaTbICTBIPMAIIbl TaJljayFa
KapaMIbUIBIK TapUXU KYPBUIBIMHBIH Ka3ipri Ka3ak TimiHAeri OajamachlH TaOyra
MYMKIiHIiK Oepeni. Tin yiipeTy MEH MOTiH TaHAay/la MaTepHUaAbIH IIBIHAWBUIBIFBI
’KOHE OKY MaKcaTbhIHa COMKec Kellyl MaHbI3/Ibl IapTTapabiH Oipi cananaasl [10].

Oxky marepuansl yi neHreiire 6eminai. bacranker nexreiine 1-2 ceiinem Hemece
2-4 eneH TapMarbl OEpiJIiN, CTYACHTTEH COMIIEM LIeKapachiH Taby, TaHBIC TYJIFaIap-
Il Oenriney, Ka3ipri TUIAEr1 MaFbIHACHIH IaManay cypainisl. Opra aeHreiine 4-8
CoMJIEeMHEH TYpaTbhIH Y31HJI YCBIHBUIBII, Yiipai Mylie, OipblHFail Myllle, Kaparra,
KBICTBIpMa, «KHM», «UyH», «arap» CHsIKTbl CHHCEMAaHTUKAJIbIK OeJriIep TaJlJaH Ibl.
XKoraps! genreiine 10-15 ceiinemre 1eiiHT1 JOTMKAIBIK TYTaC SMU30/] AJIbIHBII, CTY-
JICHT CUHTAKCHUCTIK KapTa KypacThIp/bl, coiaeMmaepaid 6ip-0ipiMeH OailiaHbIChIH,
IIyMak iliHAeri oAb epOyiH KOHE aBTOPJIBIK MHTEHIUSHBI Jonenaeni. MyHnait
JIeHreisey CTyIeHTTIH MATIH/I KaObulaay MYMKIHZIITIH ecKepir, OipTiHaen Kypae-
JICHETIH OKY TPAeKTOPHUSCHIH KaJIbINTACTHIP/bI.

baranay emmemzaepi ae MOTiH TaOuFaTblHA COMKeC KypbuUIbl. BipiHini esiieM
— TapUXU TYJIFaHbl TaHY JJIJIT; €KIHIII eJIIIeM — IPaMMAaTUKAJbIK IJIeN KeITipy
KaOuJ1eTl; YIIIHII 6JIIIeM — CHHTAKCHCTIK MOJENbAl AYPHIC KYPaCThIpy; TOPTIHIII
eJIIIIeM — Ka3ipri Ka3ak TUTiHAer 6ajJaMaHbl MaFbIHAJIBIK JKaFbIHAH J1oJ1 Oepy; OeciH-
Il OJIIIeM — KOPBITHIHIBI MabIMHBIH FBUIBIME HET13111ir1. OChl enmeMaep CcTy-
JIGHTTIH TEK AYpbIC XayanTsl OeNruIeyiH eMec, jkayanka Kajail KelareHiH, KaHaan
TUIAIK Oenrire CyWeHreHiH jKOHE TapuXH JEPeKTi Ka3ipri rpaMMaTUKaMeH Kajan
OaliIaHBICTBIPFaHbIH aHbIKTayFa OarbITTanabl. COHABIKTAH TECT HOTHIKENEpl caH-
JIBIK KOPCETKIII PETiH/Ie FaHa eMEC, 9ICTEMEINIK TUarHOCTUKA PETiH/E TaJlJaH Ibl.

TaakbLiay

Tapuxu CUHTAKCHCTI OKBITYIAFbI HET13I'1 9JiICTEMEINTIK MACese — CTY/IEHTKE KOHe
MOTIH/II JabIH ayapMa peTiHe eMec, 3epTTEIEeTiH TUIIIK AepeK peTiHae KaObliaa-
Ty. ByJ1 yiiin MoTiH kenkabaTTsl hopMaTTa YChIHBUTYBI THIC: TPAHCKPHUITLIUS, CO3IIK
TYCiHIKTEMe, co30e-ce3 ayJapMma, Ka3ipri oebu Tinjeri 6anama, CHHTaKCUCTIK MO-
JIeNb KOHE CEMaHTHKAJIBIK TYCiHAIpY. MyHail ¢popmaT CTYAeHTTIH MOTIHAI MeXa-
HUKAJIBIK OKYbIHAH repi rpaMMaTHUKAJIBIK KYPbUIBIMBIH JJOJIEN/IEyiHEe, CHHTAKCUCTIK
KaThIHAC ME€H MarblHAJBIK PEHKTI KaTap maibIMaayblHa MYMKIHIIK Oepeni. Tapu-
XM JIMHIBUCTUKAJAFbl CAJBICTBIPMAJbl 9JIC IEH CHHTAKCUCTI PEKOHCTPYKLUSIIAY
ToCUIAepl TUAIK AEPeKTiH JKYHemiK OallaHbIChIH alllyFa OarbITTalaThIHbI OeNrisi
[6; 7]. Oy ynepiciHae OyJ1 YCTaHbIM TalChIpMa apKbUIbI iICKE aChIPbLIa/IbI.

3eprrey GapbIChIHIA TAPUXU CUHTAKCHCTI OKBITYIBIH TOPT KE3EHII TEXHOJIOTUSACHI
YChIHBUIIBI. BipiHIi Ke3eH — TMarHOCTHKANBIK-0aFaapiay: CTyAEHTTIH TapHUXH MOTIH/IL
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KaObL1/1ay AeHreil, rpaMMaTHKaJIbIK 0a3achl )koHE OacTaIlKbl aCCOLMAIMIIAphl AaHBIKTa-
nasel. ExiHII ke3eH — TYCiHy jKoHe TUIIIK HeT13 JalbIHAay: TApUXH CO3AEP, CENTIK-To-
YEeNIIK TYJIFalapbl, KOMEKIL CO3/Iep MEH JKaJFayibIKTap TYCIHIIpiIe . YIIiHII Ke3eH
— CHUHTAKCHUCTIK TaJI/iay KoHe MOZIENbCY: CoiieM Myllesnepi, ce3 TipkecTepi, OainaHbl-
cy (opmaapsbl, cananac koHe cabaKTac KaTblHACTap KecTe/ChI30a apKbLIbl CHITaTTaja-
1bl. TepTiHII Ke3eH — UHTepIpeTalusl, CAIbICTBIPY KOHE PeIeKCHs: CTYJICHT TapUXU
KYPBUIBIMHBIH Ka31pri TUIAET] 6anaMachiH Taybll, MOTIHHIH aBTOPJIBIK-TIPArMaTHKAIIBIK,
MarbIHACBIH TYCIHIpe . by ke3eHiep OKyIIBIHBIH TaHBIMABIK )KYKTEMECIH OipTiHIeTT
apTTHIPBII, KYPIEi MOTIHII MEHrepyai skeHuaeTeni [11].

Kecre 1 — Tapuxu CHHTaKCHCTI OKBITY TEXHOJIOTHSCBIHBIH Ke3eHAEpl

Kesen

Makcartbl

Herisri apexer

Kyrinerin HoTu:ke

I. lnarnocruka-
TBIK-OaFqapiay

Bacranke! rpam-
MAaTHUKAJIBIK
HANBIHIBIKTHI
aHBIKTAY

Kricka TecT, MOTIH
TypaJIbl aTFAIIKbI
MIKip, TaHBIC TYJIFa-
nmapsl Oenriney

CryneHtTig
TapuXxu MOTIHIL
KaObL1/1ay JIEHT el
alKbIHIAJIa bl

II. Tyciny >xone
TUIAIK HET13
JaibIH 1Y

Mortinai okyFra
KaXXETTI JIEKCHKA-
rpaMMaTUKAJIBIK
MHUHUMYM/IBI
KaJIBIITACTHIPY

Tpanckpumnnus,
co31iK, co30e-co3
ayJapMa, KoHe
TYJIFaJIapibl TYCiH-
Jipy

MOTIHHIH KaJIIIb
Ma3MyHBI MEH
IrpaMMaTHKAJIBIK
TipeKTepi MEeHrepi-
neni

III. Cunrakcuc-
TIK TaJay KOHE
MOJIETIbICY

CeiliieM KypbUIbl-
MBIH, OaiillaHbICy
TOCIJIIH, KaTBIHAC
TYPiH aHBIKTAY

Ce3 Tipkeci, ceitiem
MYyIIeci, Kypmaac
TYPp1, CHHTaKCHUCTIK
MOJIeNTb KYPacTbIpy

Tapuxu
CHUHTaKCHCTIK
TaJay JaFIbIChl
KaJIBIIITaca bl

IV. UnTepnpera-
1S JKOHE ped-
JIeKCHS

Tapuxu KypbUIBIM-
HBIH Ka31pri Til-
Jeri bajaMachbIH
TYCIHIIPY

CanbICTBIpy, IoN€I-
1€y, aBTOPJIBIK UH-
TEHIUSHBI TaJ1/1ay,
KOPBITBIH]IBI a3y

Teopusbik O11iM
MIPAKTUKAIBIK
3epTTey OpeKeTiHe
alHaa 6!

Bys1 TEXHONOTUSHBIH €pEeKIIENIri — PeTPOCTEKIUSUIBIK 9/TIC MTeH (PYyHKIIMOHATIbI-
CEMaHTHKAJIBIK 9/1CTIH OipiH-0ipi TONBIKTBIPYBl. PeTpocneKnusiblK dic Ka3ipri
Ka3akK TUTIHAET] TaHbIC KYPBUIBIMHAH TapUXU MOTIHJIEr Oanamara Kapail xKypyre
Herizaeneni. Mpicanbl, CTYICHT Ka3ipri TUIJET] MapTThl cabakrac, ce0enTiK Kaj-
FayJblK, KaObICy HeMece TOJIBIKTAyBIIITHIK KaThlHAC Typaibl OutimiH «['ymicTan
OUT-TYPKD» MOTIHIHAETI «KIM», «4yH», «Hay Oahap», «caxuOuH FaHU KbUD) TOPI3/i
KOJIJIaHBICTap/Abl TYCIHAIpYTE Nakaananaapl. OyHKIIMOHAIIbI-CEMaHTUKABIK SJIIC,
KepiCiHIlle, TApUXU TYJIFAHBIH MOTIHJIET1 KbI3METIH MarblHA ©pICi apKbUIbI allla/ibl:
«4yH» IIbUIAYHI JKall I9HEKep eMec, CeOENTIK KaTbIHAC TY/AbIPAThIH CHHCEMaHTHKa-
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JBIK OeNri; «KuM» Keil KOHTEKCTe IapTThIK MOH Oepelii; KapaTna KypbUIbIM aBTOp-
JIBIH TIEK, IyFa, Oaranay WHTEHIMSICHIH KYIICHTE/Ii.

Tanceipmanap xyiieci perpoayKTUBTI JKaTThIFyIaH 3epTTEYIILUIIK 9pEKETKe Kapait
KypaeneHeni. bactankpl IeHreiie CTyIeHT apThIK coiieM i Tabaabl, OeNrii TYJIFaHbI
TaHU/Ibl, MOTIHJIET] TaHbIC ce3/iepl Teperi. Herisri neHreiine ce3 Tipkeci MeH ceitieMm
imiHgeri GalNaHbICTHI JONeNICiIl, TYIFaNapIbl Ka3ipri TUIMEH CalbICTBIPAIbl, COM-
JIEMHIH KYPBUIBIM/IBIK MOJIEINIH jkacaii/ibl. Korapsl AeHreiae Oip IIyMaKTbIH CHHTaK-
CHCTIK KapTachlH KypacTbIpa/ibl, aBTOPJIBIK OMJIbIH KaHJail TPaMMAaTHKAIIBIK TOCLIIED
apKbLIbl OepuireHid TyciHmipeai. Ocbuaiiiia TapuxXu CUHTAKCHC cabarbl TaiibIH epe-
KEHI Kaiitanay eMec, IepeKke CYHeHIeH IaFbH 3epTTey (hopMachiHa aifHaa bl

Tapuxu MOTIHMEH )KYMBICTa «CUHTAKCUCTIK KapTa» TCLIl epeKIle HOTHxe Oep-
ni. Kapraga op ceitneM xeke Oipiik peTiHae OenrileHin, OHbIH OacTayblI-0asH-
JaybIITHIK HEri31, TOJIBIKTAYBIIITHIK >KOHE MBICHIKTAYBIIITHIK OaiiIaHbICTaphl, CO3
TipKeCiHIH (opMasapsl, >KaJFayJbIKTapbl jKoHE Ka3ipri Tiigeri OamaMacsl Katap
KepceTinail. by Tocia cTyieHTKe MOTIHAI CHI3BIKTHIK PETIEH FaHa eMeC, KYPbUIbIM-
TIBIK XKYiie peTiHae Kopyre MyMKIHIIK Oepai. Mbicambl, Oip ceieM/ie mapTThIK Ka-
TBIHAC, K1HIII coilieMe ceOenTIK KalFayIblK, YIIIHIII coiiemie KapaTna Hemece
TIJIEK MOHI KOpiHCe, KapTa ONapblH MOTIH/IIK TYTACTHIKTAFbl KbI3METIH CAJIbICTHI-
pyFa o amajel. HoTwkeciHae CTy[IeHT KeKe IpaMMaTHKaIbIK TYJIFaHbl XKaTTa-
Mai, OHBIH COIJIeM MEH MOTIH IIIiHAET] KbI3METIH TYCIHIIpeTIi.

OjicTeMeNiK TYPFBIIAaH MaHBI3bl TaFbl Oip Macese — TYNHYCKAJIBIK MEeH KOJ-
KETIMAUTIK apacbiHaarsl Tene-reHaik. KOO cryneHrine 6ipaeH apad rpadukachis-
JlaFbl KOJDKa30aHbl YChIHY CUHTAKCHCTIK TallZlay/IblH HETi3r1 MaKCaThbIH KOJICHKe/1e
KaJabIpybl MyMKiH. COHIBIKTAH Ca0aKThIH aJIFalllKbl KE€3€HIHJE TPaHCKPHUIIMA-
JaHFaH MOTIH, CO3MIK TYCIHIIpMeE XoHe ce30e-ce3 aynapMma Oipre Oepineni. Keiiin
CTYIEHT JaiiblH ayJapMmara cyileHOei, 31 ceilieM IIeKapachlH aHBIKTAIl, Ka3ipri
Tinzgeri 6anaMaHsl kacaipl. OchUTaiiiia TYMHYCKA MOTIHHIH TApUXH CHITAThI CaK-
Tanaabl, 6ipak OKy OpeKeTi CTYJASHTTIH HAaKThl TayijJay MYMKIHJITiHE cail Oeilim-
neneni. by Tocin Tapuxu MOTIH/L KEHUIIETY eMec, KYpAell AepeKTi 9IiCTeMENiK
TYPFbIIaH KOJDKETIMII €Ty JIeN TYCIHIIpiIei.

PeTtpocnexkusibIK o/1ic cabakTa eki 0arbITTa icke acThl. bipiHii 6arbITTa Kasip-
Tl Ka3ak TiTiHAeT! OeNrin KypbUIbIMHAH TapUXU TYJIFaFa Kapai ®Kypy KOJIIaHbUIIbL:
MBICaJIbl, CTYEHT aJIIbIMEH Ka3ipri TUIAeri ceOenTik OaFrbIHBIHKBI HEMece Makcar
MBICBIKTAYBII Typasbl OUTIMIH €CKe TYCIPil, KeHiH «UyH», «-Fa», KKUM» TyJIFaia-
PBIHBIH MOTIHJET1 KBI3METIH CaJbICTRIpABI. EKiHINI OaFbITTa TapuXu MOTIHHEH
Ka3ipri TiIre Kapai tanjay >kacajjibl: CTYIeHT KOHEe TYJIFaHbl KOPIiIl, OHbIH Ka3ipri
OalaMachlH, MaFbIHAIIBIK ©3TEPICIH KOHE CMHTAKCHUCTIK KbI3METIH aHBIKTaIbl. Exi
OaFbITTBIH TOFBICYBI TUAXPOH/IbI OMIAY/bl 1aMBITAbl, OUTKEHI CTYAEHT TUIIIK KY-
OBUIBICTBHIH Oip ME3TUIAeri eMec, YaKbIT 1IIiH/eT1 KO3FaJbIChIH KOpei.
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OYHKIMOHAIIBI-CEMaHTUKAJIBIK 9J1iC CTYACHTTEP/II «TYJIFa KaHIai?» JereH Cy-
paKkTaH «TYJIFa He YIIiH KOJIJaHbIIFaH?» eTeH Cypakka Ketipeai. Mbicabl, Kapat-
a KypbUIBIM T€K COUJIEM/II KYPAETICHAIPETIH 2JIEMEHT eMec, aBTOP/IbIH JIyFa-TiIeK
WHTEHIMACHIH OUTIIpei; ce0enTiK KalFaysIblK TeK €Ki KOMITIOHEHTTI OaillaHbICTHI-
PBII KOMMaii, MOTIHJIET1 HACKXAT OUBIHBIH JIOJIEIN ey JOTUKACKIH JKacal Ibl; IapPTThI
KYPBUIBIM OKbIpMaHFa OaFbITTaIFaH MOPAJIbIBIK TYKBIPBIM/IBI KyIeiTeni. MyHait
Tajjay TApUXHU CHHTAKCUCTI MOTIH MParMaTUKachbIMEH OaMIaHBICTBIPHII, CTY/ICHT-
TiH TPaMMAaTHUKAJIBIK KaTeTOPUSHBI MaFbIHAIaH OO KapaMaybIHa bIKIAJ eTe/Ii.

Hoaruxesep

Toxipubenik cabakTaH KeiliH aTblHFaH KOPBITBIHIBI TECT CTYyACHTTEP/IH Ta-
PUXU MOTIHI CHHTAKCHCTIK TYPFbIJIaH Tannay KabineTin OipHelie 6aFrbIT OOUbIH-
nra Oaranmayra MyMKiHZIK Oepai. Tect HoTHkenepi OipKeaKi emMec: CTyAEHTTEp
CBIPTKBI TpaMMaTUKANBIK Oerici aKblH KYPBUIBIMAAPIBI KAKChl TAHBIIBI, Al
(hpa3eonorusIbIK TYTACTaHY, KAaChIPhIH CHHTAKCUCTIK KaTbhlHAC, TAPUXU CENTIK
TYJIFACBIHBIH KBI3MET1 JKOHE calajac-cabakrac KaTbhlHACTapAbl CEMaHTHUKAIBIK
MeKeNey Ke3iH1e KMHAIbI. byJl HOTHKe TapuXu CUHTaKCUCTI OKBITYa opMab-
Iel Oenri, MaFbIHANIBIK KaThIHAC JKOHE Ka3ipri Tinaeri 0amama Karap TYCIHIIpimyi
KEPEKTIT1H KOpCeTTi.

Cabak OapbIChIHIAa CTYACHTTEP/IIH MOTIHI€ aJIFalllKbl PEAKIUACH 1a €CKEepLIIi.
Kemmriniri MoTiHAl 6acTankpiaa JIGKCUKAIBIK KUBIHABIK PETiHAe KaObu1aasl: Oeii-
TaHBIC CO3/IeP MEH (OHETUKAIBIK albIPMAIIBUIBIKTAP COMIEM KYPBUIBIMBIH KOPY-
re Kelepri KenTipAi. Anaia TpaHCKPUIILUS, CO3MIK TYCIHAIpME jKoHE ce30e-co3
aymapMa Karap OepiIreHHeH KeiliH CTyIeHTTep CoillieM MYyIIeNepiH aHBIKTayFa,
KaJFayIbIKTap/bl OeNTiieyre ®KoHe Ka3ipri Ka3ak TUTIHAeT1 OanamManapabl YChIHyFa
Oencenai KipicTi. by Tapuxu cuHTaKcUC cabaFrbIHAA JEKCUKAIBIK JTalbIHIBIKTHIH
KOMEKIIIl éMeC, HeT13T1 TaJlJjayFa arapaTblH MiHIETTI Ke3eH eKeHIH KOpCeTTi.

Kecte 2 — KOpBITBIH/BI TECT HOTHKENEPIHIH )KUHAKTAIFaH KOPCETKIII

Tancbipma Morinaik Oipaik /| Jlypbic :kayan ogjaicreMeik
0arbIThI CYPAaK Ma3MYHBI KOepceTKili TyciHaipme
®dpazeonormsuiblK | «AWBIO icTeMec ®pazeonoru3MHIH
TIpKeCTi Tanuay TipKeCiHiH‘ 22.7% 1K1 OalIaHBICHIH
CUHTaKCHUCTIK ’ QXKBIPATy KUBIHIBIK
KaTBhIHACHI TYIBIP/IBI
TonbIkTayblITHIK | «FaHu KbLT caxu- TaObIC cemnTik neH
KATBIHACTBI TaHy | OMH» TIpKECIHAET1 TOYEIAIK TYJIFaChIH
TOJBIKTAYBIIIT 31,8% (bYHKIIHOHA B
Tannay KaxeT
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baiinanbicy «Hay 6ahap» Koceimmacer3
OpMacChIH TIPKECIHIH KaObIC AHBIKTAYBIIITHIK
Y 59,1% Y
aXBIpaTy APKBLTBI /e TIPKECTI TaHy OpTa-
OailTaHpICy bl 1a geHreuae
Kypneni ceitnem | bipHemie kommo- Monenbaey Tocimi
MOJIEJIiH TaHy HEHTTI CUHTaK- 21.8% KYpZAeJi KypblIbIM-
CHUCTIK MOJEIbI1 >0 70 JIbl TAHYFa OH
COMKeCTeHIIpY acep erTi
Caanac blnraiinmacTeIK Ka- Komnonentrepaig
KYpMamacThbl THIHACTAFbI caja- 45,50, MaFbIHABIK TCHI-
aHBIKTAY Jac ceiem =70 TiH TYCIHIIpyAi
KYLIEUTY Ka)XeT
Tapuxu «Hyn» CebenTik MoH
HIbLTAYIBIH 1IbLIaY BIHBIH MeHrepinreH, 6ipak
63,6% , 0
. . . 0
KBI3METI ce0eMnTiK KbI3METi ’ MaKCaTThIK MOHMEH
maTacTeIpy 0ap
Kaparma «Ha, nnnahu...» Kepnexi mapkepi
BUIBIMIBI TAH JITICIHAEr1 KaparT- 0 a BUIBIMJIA
86,4% 0
a comyieM YKAKChI MEHTePLIIL
[TapTTHI «Kum» msinayst KeHne sxanraynblk-
cabaKTacThl TaHY | AapKBUIBI KEJITCH TapJIbIH CEMaHTH-
HIapT MOHI 54,5% KaJlbIK ©pICiH
apHaiibl OeKiTy
KaKeT

EnH >xofapbl KepceTKill KapaTrna KypbUIbIM apKbUIbl KYpJEJIEHIeH >XKail ceil-
JIeM/Il TaHy TarchIpMachlHaH OalKanabl: cTyaeHTTepaid 86,4%-b1 «Ma, winahmu...»
YATICIHAET] COUNEM Il TYPHIC aHBIKTAAbl. byl HOTHXKEH1 Kaparna Ce3MiH CHIPTKbI
OeNTiCIHIH alKbIH OO0TYBIMEH KOHE IMOIIMOHAJIBI-IKCIIPECCUBT1 KbI3METIHIH OHAH
TaHBUTYBIMEH TYCIHIIpyre 6omnanbl. Kypneni ceitsiem MoJieiH TaHy TarChlpMachIH-
7a 1a HOTWXKe >koFaphl 6omabl (81,8%). Cabak OapbIChIHIA COMIIEM Il MOACIBICY
TOCUITI KU1 KOJITAHBUTFaHIBIKTaH, CTYICHTTEp 0acTaybII, TOJIBIKTAYBIII, KBICTBIPMA
KYPBUIBIM KoHE OasHAAYBIIITHIH OPHAJIACYBIH ChI30a apKbUIbl aXKbIPATa ajlJIbl.

Oprama qeHreiaeri HOTHKelep TapuXu KaJlFayJIbIKTap MEH €03 TIPKECTEepiH Ta-
HyFa KaTbICThl. «YyH» HIbIIAybIHBIH CeOENTIK KbI3METIH CTYAEHTTEpIiH 63,6%-bI
IyphIc Oenrinemi. by keHe KaaFaylnbIKTBIH MaFbIHAIBIK KBI3MET1 OlpiiamMa MeH-
repuIreHiH kepceTel, OipaK OHbI Ka3ipri Ka3ak TITHAET MaKCaTThIK MOH/II «YIL1H»
TYJIFachIMEH IatacTeIpy Kaymi 6ap. «Hay 6ahapy TipkeciHiH KaObICy apKbLIbI Oaii-
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JaHbICKaHbIH 59,1% cTyneHT aypbIC aHBIKTaIbl. MyH/1a KaTe skKayanTapablH O0Iybl
CTY[IEHTTEepAiH Keiijie MarblHaFa CYHWEHIl, rpaMMAaTHUKaJIbIK KOPCETKIIITI eKIHIIi
OpBIHFa BICBIPATHIHBIH OalKaTThl. [LIapTThl OaFBIHBIHKBUIBI CA0AaKTACThl TaHY KOp-
cetkimi 54,5% OGonabl: «KUM» TYJIFACBIHBIH IIAPTTHIK MOHIH TaHY VIIIH TapUXH
KaIIFayJIbIKTapAblH CEMAaHTUKAJIBIK OPICIH apHaMbl )KaTTHIKTBIPY KaXKeT.

Temen kepceTkimTep eki OarbITTa TipKeal. «ANBIO icTeMec» TIpKEeCiHIH 1K1
CHUHTAKCHUCTIK KaTbIHACBIH TyphIC TankaHuap 22,7% rana Oomnabl. Kemnmigik oHbI
TyTac OacraybllI-0astHIAYBIIITHIK KYPBUIBIM HEMECE MBICBIKTAYBIIITHIK KaThIHAC
nen Kaobuiganel. by ¢pa3eonorusuiblK TIpKeCTIH TapuXH MOTIHIE €pKiH TipKec
Oenrizepin KOMeCKUIeHAIPEeTIHIH aHFapTazbl. «FaHu Kbl caxubuH» TipKeciHaeri
TOJNBIKTAYBIITHIK KaTbiHACTHI 31,8% cTyneHT aypbic TaHbIAbl. «CaxuOuH» CO31H-
JIeTi TaObIC CEMNTIK MeH TOYeJIK >KalFaybl TONBIKTAYBIII KbI3METIH alKbIHIaFa-
HBIMEH, Kypzeli OasHIaybIIINEH KEITeHIIKTEH, CTYISHTTepAiH Oip Oeiri OHbI
OacraybllI-0astHIAyBIIITHIK KYPBUIBIM peTiHae TycinreH. Cananac KypManac cei-
JIeM/li aHBIKTay KOpPCEeTKIlll Jie opTaiaH TeMeH (45,5%) Oonabl, Oyi1 KypMmaac ceii-
JeMJIepi TeK JKaFayIbIKKa Kapal eMec, KOMIOHEHTTEP/IiH MaFbIHAJBIK 1epOecTiri
MEH TeH Jopexenti OailmaHbIChIHA CYHEHIN Tajiay KaKeTTIrH AoIeaen .

Hotwmxenep Tapuxu CHHTaKCUCTI OKBITY/A YIII 9/1iCTEMENIK KOPBITBIH/IBI XKacay-
ra Heri3 Oepeni. bipiHmigeH, kepHeki Mapkepi 6ap KypbulbiMzap (Kaparma, kel
YKaJFayIbIK, MOJIENbB/IIK YJIT1) T€3 MEHIepiie/i; COHABIKTaH OacTanksl cabakrapaa
JI971 OCBIH/AAN KYpPbUIBIMIAP apKbLIbl CTYASHTTIH CEHIMJILIIr KaJbIITaCThIPbLIFa-
HBI 1ypbIc. EKiHIIIEH, )KachIPbIH HEeMece KoMECK] KaTbIHAacTapAb! ((hpa3eosorusm,
TaObIC CENTIK, cajanac-cabaKTac IMIeKapachl) apHaiibl CalbICTBIPMAJIbl TallChIpMa-
JapMeH OeKiTy KakeT. Y LIHIIIIeH, TApUXU MOTIHMEH XKYMBbIC Oip FaHa ayyapMara
HET13/Ie/IMeY1 KepeK; 9p COMNIEMHIH KYpBhUIBIMABIK KaHKAachl, Ka3ipri Tiijeri Oana-
Machl )KOHE CEeMAaHTHKAIIBIK KbI3MET1 KaTap TaJIaHFaH/ia FaHa CTY/IEHT TapUXH CHH-
TAKCHCTI TEOPUSIIBIK OPi MPAKTUKAJIBIK ACHIeHie MEHTepe/Ii.

TecTt HOTHXKENEPIH canaibIK TYPFBIAAH KapacThIpFaH/la, CTYACHTTEPAIH Ta0bIc-
Thl OpBIHJIAFaH TaIlChIpMajiapbl KOOiHEe Ke3re KOPIHETIH KYPhUIBIMIBIK MapKepiep-
MeH OaitnanbicThl Oonael. Kaparma ce3ne «uay TyJIFacel, Kypaeni Moaensie Oip-
Hellle CHHTaKCHUCTIK OOJIKTIH alKbIH Ti30€KTeNyl, «dyH» IIblIaybIH1a JTOHEKEePIiH
HaKThl OpHAJIaCybl CTYJCHTKE CYHeHeTiH Oenri 6epai. Al TOMEH HOTHKE KOpCeT-
KEH TalchlpMaiapja MyHAail Mapkep KeMecki: (pa3eonornsM TyTac MarblHara
alfHaiFaH, TaOBIC CENTIKTI TOJBIKTAYBII KypAesi OasHaaybllINeH Oipirin TypraH,
cajiajac meH cabaKTAacThIH albIpMachl CBHIPTKbI YKaJIFayJbIKTaH I'epl MarbIHAJIBIK
TEHJIIKKE HeTi3JeNreH. JleMeKk Tapuxu CHHTAKCHUCTI OKbITy[a KOPIHETIH JKOHE Ke-
MecKi Mapkepiep/i 6eek oiicTeMeniK OJ0K peTiHAe KapacThIpy KaKeT.

Toxipubenik cabak HOTHXKECIHAE YCBIHBUIATHIH TallChlpMajapAblH OipHele
THIMJII YJITICl @aHBIKTAJAbI. BipiHII YIT1 — «Tapuxu TyJiFa — Kasipri Oanamay coii-
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KeCTeHIipyi; OYJI CTYIEHTTIH KeHe (popMaHbl TaHybIHa KeMeKTecei. Exinmi yuri
— «ceilleM KaHKAChIH KYpacThIpy»; MYHJIa CTyJEHT OacTaybllll, OasHIaybIll, TO-
JIBIKTAYBII, MBICHIKTAYBIII )KOHE KbICThIpMa OeJTiKTepi cbi30ara Tycipeai. Y miHIi
YJIT1 — «MaFbIHAJIBIK KAThIHAC KApTachD»; CTYACHT COWIeM KOMIIOHEHTTEpiH ceberl,
IIapT, BIHFAHIACTHIK, MaKcart, TYCIHAIPY MoHIepl OolibiHIa Oenrineini. TepTiHm
YJIT1 — «KaTe Tangayabl TY3eTy»; CTyAEHTKe dJieil KaTe OepiireH CHHTaKCUCTIK MO-
JIeNTb YCBIHBUIBII, OJ1 KaTe Kai jkepJie eKeHiH qanenjeiini. MyHnai tancsipmaiap
TapUXH CUHTAKCUCTI OKBITYIBIH 3€PTTEYIIUTIK CUMIAThIH KYIISHTE1.

AJbIHFaH JIepeKTep AMEKTUBTI Kypc Ma3MyHbBIH HaKTblIayFa Ja MYMKIHIIK Oe-
peni. KypcteiH OacTamkpl MOIYJTIHIE TapUXU MOTIHII OKY, TPAHCKPHUIIIIHS KOHE
CO3IIKIICH KYMBIC, COMJIEM IIIeKapachlH aHbIKTay KaMThLTYbI THiC. Herisri Mmonyibae
ce3 TIpKeci, coilyieM MyIIenepi, KypMaac coieM, JKaJlFaylblKTap MEH CUHCEMaH-
TUKAJIBIK OeNTiiep *Kylheni Tanaanaasl. KopeITEIHABI MOMYIBAE CTYIEHT Oip mIyMaK
HEeMece MaFbIH AMHU307] OOWBIHINIA CHHTAKCUCTIK KapTa jkacarl, Ka3ipri Ka3ak TUTiMeH
CaJBICTBIPMAJIbI Tanaay kazaabl. OChl KYPBUIBIM CTYAEHTTI JalbIH OUTIMAl KaObLI-
JayliblIaH TAPUXH TUIIIK A€pEeKKe CYHEHETIH 3epTTeyll JeHrediHe KoTepe.

KopsbIThIHABI

Makanaja yChIHBUIFAH O/IiCTEMENTIK VI AUCCEPTALMSUIBIK 3EPTTEYAIH d/iCTe-
MelniK OeiMiHIeri TaKipuOe MaTepHalAapblH JKypHaJl MaKaJlaChIHBIH FHUIBIMU
KYpbUIBIMBbIHA OeilimMiey Heri3iHze »kacaiaabl. MyHa 6acTel Hazap €CKepTKIIITIH
KaJIbl JTMHIBUCTUKAJBIK CHUIIATTAMAachblHA €MEC, OHbl OKY YJEpiCiHIe KOJIaHy-
JIbIH HAKThI TeTiKTepiHe ayaapbuiabl. COHIBIKTaH Talaay HbICAHbI PETIHIE MOTIH-
HIH Ma3MYHBI, TaliCkIpManap xyieci, cabak Ke3eHIepi KoHEe CTYACHTTEP/IIH HOTH-
xecl Oip-OipiMeH OaiinanbicTa KapacThIpbUbl. «l'yiicTaH OWUT-TYpKiD» MOTiHI
TapUXHM CUHTAKCHCTI OKBITYAa Ma3MYHJIBIK opl 9JICTEMEINIK oJIeyeTi )KOFaphbl OKY
MarepHaibl peTiHJe TaHbUIAbL. ECKEepTKIITIH 3MUIOTBl KbICKA KOJIEMHIH IHIiHJe
Kaparmna, ce0enTiK JKajFayJblK, [AapTThl KYPbUIBIM, KypZesi OasHaayslil, KaobICy,
TOJBIKTAYBIIITHIK KaThIHAC, cayajac *oHe cabakTac OaillaHbIC YAriaepiH KaMTH-
1bl. COHIBIKTaH OyJ1 MOTIH CTYACHTKE TapUXHM CUHTAKCHC YFBIMAAPBIH KEKe-KeKe
eMec, MOTIH ILIiHJIer1 e3apa OaiiilaHpIcTa MEHIrepTyre MYMKIHIIK Oepei.

3epTTey HOTHIKENEpl TapUXU MOTIHAI OKBITYABIH TOPT KE3€HJI TEXHOJOTHSCHI
THIM/II €KEeHIH KOPCeTTi: AMAarHOCTHKAJIBIK Oarjapiay CTYAEHTTIH OacTamnkbl JeH-
TeifiH aHBIKTANAbI; JIEKCUKA-TPAMMaTHKAIBIK JabIHABIK MOTIHII TYCIHYre Heri3
KaJlaiJIbl; CUHTAKCHCTIK Tajjay MEH MOJEJbJAEY TEOPHUSHBI MpPaKTUKaFa aiHal-
JIBIPAJIbl; MHTEPIIPETALUS KOHE CATBICTBIPY TaPUXH KYPBUIBIMHBIH Ka3ipri TUIMEH
cabaKTaCTBIFBIH TYCIHIIpeni. PeTpocnekusIbIK oic Ka3ipri Ka3ak TUTIHJEr! Ta-
HBIC KYPBUIBIM apKbUIbl TAPUXU TYJIFAHBI YFBIHIBIPYFa KOJIANIbBI 60Jica, GyHKIHO-
HaJI/IbI-CeMAaHTUKAIBIK OIC Tapuxu (HOpPMaHBIH MOTIHAETI MarbIHAIBIK KbI3METIH
alryra MyMKIHZIIK Oepezi. KopbITbIHIBI TECT HOTHKENEPl CTYAEHTTEePAIH KypAemi
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ceillieM MOJIeNiH, Kaparna KYpPbUIBIMBIH >KoHE KeHOip MIblIayinapAblH KbI3METIH
KaKChl MEHIepreHiH, anaiaa (Gppa3eo’orusiblK TipKec, TaObIC CENTIKTI TOJBIKTA-
YBIII, cajajiac-cabaKTac IIeKapachl >KOHE KOHE >KaJFayJbIKTap/blH MaFbIHAJIbBIK
peHKTepi OOMBIHIIIA KOCHIMINA KYMBIC KaKeT ekeHiH monenaeni. Oceiran Oaitna-
HBICTBI TAPUXU CUHTAKCHC KYpChIHA ()pa3eosIoTu3M MEH €pKiH TIPKECTi CallbICThI-
PY, CeNTIK-TAYEIIK TYJIFaIapblH PyHKIIMOHAIBI TAAaY, KypMasac ceiiieMaepain
CEeMAaHTHUKAJIBIK KapTachlH jkacay, TapuXU MOTIHII Ka3ipri Kaszak TUIiHE MOJEb
OolibIHINA ayAapy CHSKTHI TallChIpMasiapAbl )KYHesl eHr13y YChIHbUIAIbI.

Tapuxu cunTakcucTi «I'yricTan OUT-TYpKi» MOTIHI apKbUIbI OKBITY OOJIamaK Tija
MaMaHIapbIHBIH TPaMMaTHKAIIBIK O1TIMiH KeHEHTIN KaHa KOWMaii, OJlapIbIH JIMHT -
BUCTHKAJIBIK JIQJIETI/IEY, CAJIBICTHIPY, MOZIETIBICY KOHE 3epPTTeY daFAbUIapbIH 1aMbl-
Taabl. by Tocia Tapuxu rpaMMariKa MeH Ka3ipri Tij OU1iMiH, TEOPHUsl MEH MPaKTH-
KaHbI, MOTIHTAHY MEH 9/licTeMeH1 cabaKTaCThIPAThIH TUIMI1 TUHTBOAUIAKTUKAIIBIK
MOJIEeJNb PETIH/I€ YChIHBLIA/IbI.

[IpakTrkanbIk TypFbIIaH 0yi1 Mozaenbi «Ka3ak TUTIHIH TapuX¥ TPaMMaTHKAChD»,
«Tapuxu cuHTaKcucy», «Opra Facelp ka30a ecKepTKiTepi T, «MoTiH JHHIBHC-
THKACBhD» CUSKTHI MOHAEpAe Konaanyra 6onaapl. CoHbIMEH Karap oj1 OonaIiak MyFa-
JiMJIepre Tapuxu MOTIHJII TeK Ma3MYHBIK JEPEK eMec, IPaMMAaTHKAJIBIK OWIay bl
JAMBITAThIH OKY KypaJibl peTiHJe NaiaaHyIblH >KOJIbIH KepceTeai. Angarsl 3epT-
TeyJlepae OChl MOJENbAl 0acka TYpKi jka30a eCKepTKIIITEpPIMEH CaJbICTBIPHIN, dp
MOTIHHIH CUHTAaKCHUCTIK )KYKT€MECIHE ColiKec Tanchlpmasap OaHKiH acay MaHbI3/Ibl.
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A.C. BUHE/IMHA
HAO «Hayuonanvnutii nayuno-npakmuueckuu yenmp « Tin-Kazvinay
umenu LI [llasxmemosa»

OIIBbIT NPEITOJABAHUA NCTOPUYECKOI'O CHHTAKCHUCA
KA3AXCKOI'O A3bIKA YEPE3 TEKCT «I'YVIMCTAH BUT-TIOPKHN»

AHHoOTanusi. B crarbe paccMarpuBarOTCsi METOIMYECKHE BO3MOXHOCTH HC-
M0JIb30BaHus MUCbMeHHoro namsitHuka XIV Beka «['yaucran OUT-Typkn» B 00y-
YEeHUU HMCTOPHUECKOMY CHHTAKCUCY Oynymux creunuaincroB-¢unonoros. Llems
HCCIIEIOBAHMS — OIIUCATh COAEPIKAHUE, ITAIIbl U PE3YIbTAThl METOANYECKOM CHUCTE-
MBI, OCHOBAaHHOM Ha aHaJIM3€ ayTEHTUYHOI'0 MCTOPUYECKOro TekcTa. Marepuaiom
UCCIIEIOBaHMS TOCTYXUIH 12 TpeanoKeHn  s1uiiora NaMsITHUKA, TPAHCKPHUITLIUS
A.CeltntOeKoBOM 1 pe3yabTaThl UTOTOBOIO TECTUPOBAaHUs 22 CTyACHTOB. Pe3ynbra-
ThI TIOKA3aJId, YTO CTYACHTHI YCIIEIIHO PACIO3HAIOT MOJENIH CJIOKHOTO MPEIJIOKeE-
HUs, oOpalieHust 1 (QPyHKIHIO UCTOPUUECKUX CIYKEOHBIX CIIOB, HO MCIBITHIBAIOT
TPYAHOCTH TP aHAINW3€ BHYTPEHHEW CHHTAKCHUECKOM CBS3U (pa3eosornyecKux
COYeTaHMH, JONOIHEHUI B (hopMe BUHUTENILHOTO MaJieXa U TPAHULBI MEXKIY CO-
YUHUTEJIbHON U NOJYMHUTEIBHON CBA3bIO. [Ipeanaraercs ueTslpexaTantas TeXHO-
jorust 00y4eHHs: JUAarHOCTUKO-OPUEHTHUPOBOYHBIN A3Tarl, 3Tal JIEKCHMKO-IpaMMa-
TUYECKON IOATOTOBKH, ATall CUHTAKCUYECKOTO aHalIW3a U MOAEIUPOBAHUSA, dTall
UHTEpHpeTau U peieKCu.

KiroueBble cjioBa: HCTOpUUECKUN CUHTAaKCUC, «I'yaucTan OUT-TypKu», CTapo-
Ka3zaxcKas MUCbMEHHAs peyb, aHaJM3 TEKCTa, pETPOCIEKTUBHBIN METO/, (PyHKIIHO-
HaJIbHO-CEMaHTUYECKUI MEeTOJ, CHHTaKCHY€eCKasl MOJielb, (pusonorundeckoe odpa-
30BaHHUE.
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A.S. ZINEDINA
NAO «Sh. Shayakhmetov “Til-Qazyna” National Scientific-Practical Centery

EXPERIENCE IN TEACHING THE HISTORICAL SYNTAX OF THE
KAZAKH LANGUAGE THROUGH THE TEXT “GULISTAN BIT-TURKI”

Abstract. The article discusses the methodological potential of using the
fourteenth-century written monument “Gulistan bit-Turki” in teaching historical
syntax to future philologists. The purpose of the study is to describe the content,
stages and learning outcomes of a text-based methodological model. The
research material includes twelve sentences from the epilogue of the monument,
A.Seitbekova’s transcription, and the final test results of 22 students. The results
show that students successfully identify complex sentence models, vocative
constructions and the function of historical conjunctions, while they face difficulties
in analysing the internal syntactic relations of phraseological units, object relations
marked by historical case forms, and the semantic boundary between coordination
and subordination. The article proposes a four-stage teaching technology: diagnostic
orientation, lexical-grammatical preparation, syntactic analysis and modelling,
interpretation and reflection.

Keywords: historical syntax, “Gulistan bit-Turki”, Old Kazakh written language,
text analysis, retrospective method, functional-semantic method, syntactic model,
philological education.
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KAJIBIIITACTBIPYJIAFBI POJII

Angarna. byn Makanaga 3amMaHayd akmapaTThIK KEHICTIK PETiHIE QJIeyMEeTTIiK
eIl apKbUIbl TapaThUIATBHIH aKMmaparTap ce3 Oonaabl. OJEyMETTIK kel apKbLIbI
TapaTblIaThlH aKMapaTThiH, MOTIHHIH aJaM CaHachlHA, KOFaMJBIK MiKipre acepi,
SIFHU MaHUMYISLIUSIIBIK POl KapacThIpbLUIaAbl. MaHUITYISIUSHBIH HET13T1 Typiepi
YKOHE OJIApJIbIH KOFaMBIK MIKipre ocep €Ty TEeTIKTepi, COHBIMEH KaTap oJiapFa Kap-
CBI TYPY MYMKIHJIIKTEP1 MEH KOJIaphl Tal1aHAIbI.
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JKyMBICTBIH MaKcaTbl — MEIMAaMATIHCPAIH aaM CaHAChl MEH MCHXOJIOTHUSCHI-
Ha ocep Ty TETIKTepiH capajiay >KOHE MeIUaMaHUIYJISLUSHBIH HeTi3rl TypiepiH
(JIeKCHKaIBIK, CHHTAKCUCTIK, KOHTEKCTIK, BU3yall[ibl, SMOLMOHAIBI) Tanaay 0o-
JbIN TaOblIabl. 3epTTey OapBIChIHIA CTATUCTHKANIBIK JEPEKTEPl JKUHAY, Taslay,
noctypii BAK mneH oneyMeTTik MeMaHbl CalbICThIPY 91iCTEPl, COHAAN-aK opTYpIl
&Kac epeKIIeikTepi 6ap pecroHIeHTTep apachlHaa cayanHama xyprizinni. Cayan-
HaMa HOTHIKEJIEpl Kac ayTUTOPUSHBIH aKIapaTThl aKbUI-NIapacaTiieH, ChIHU TYPFbI-
JlaH KaObu1say JIeHreill )Korapbl €KeHiH, all erJie JKacTarbl PECIIOHIEHTTEPIIH Me-
TUAMOTIHJIEpTe AMOLMOHANIBI Kayan Oepyre Oedimmainirin kepcerti. Makanaaa
MaHMIYJSIHUSIIBIK 9CepiiepAeH KOpFaHy, KOFaMia akKMapaTThIK KaylilCi3miK IeH
TYPaKTBUIBIKTBI CaKTay YLIIH Oi1iM Oepy MekeMelepiHae MearacayaTThlIbIK Kypc-
TapbIH JaMbITY, UHTEPHET-ITHUKAHbI KAJIBINTACTHIPY KOHE MO3UTUBTI KOHTEHTTI KO-
OelTy CHSKTHI capanTaMalblK YChIHBICTAp Oepinesi.

Tipek ce31ep: aleyMeTTIK ke, MOTIH, MEIMa CayaTThUIBIK, MeIia MAHUITYIIS-
LIUs1, 9Cep €Ty, KOFaMJIBIK MMiKip KaJbIITAaCTHIPY.

Kipicne

OJIeyMeTTIK JKeJlijiep ajlaM eMipiHiH akplpamac OeJliriHe aifHabI OTBIpFaH 0y-
TiHT1 TaHJa aaMap ra3eT-KypHalil OKy[daH allllaKkTail, 6ap skaHaJIbIKTHI [nstagram,
YouTube, Tik-Tok, Facebook, Telegram, Treds cusxrsl miaardopmaiapaH OKBIII,
nikip anMacyna. L{udpablk TeXHOIOTHS, COHBIH 1IITHAE dJIEYMETTIK JKeJi IeKapa-
JapAbl JKOWBIMN, OYKiN onmemi Oip apHara TOFBICTBIpFaHIail. OlIeyMeTTIK JKeliaep
apKbUIbI K€3 KeJITeH eJI/Ii OHJIalH 1apJiar, op eJiH TaMallla TaOuFaTbIMEeH, MOJICHH,
pyxaHu OalybIFBIMEH TaHBICYFa, LIETENJIET] 9piNTeCTePMEH, TaHBICTApMEH Xabap-
JacyFa MYMKIHIK aJIbIIT OTBIPFAHBIMBI3 HIBIH/IBIK. OJIEyMETTIK JKeJli apKbUIbI O171iM
KOKXHETIH KeHEHTII, T YHPEeHiIl, )KYMbIC Tayblll, OHJIAlH KypcTap, TiNTi Ou3Hec
XKYPri3il, TaMalia >KeTICTIKTepre KeTill OThIpraHiap na OapuibliblK. Koramabik
OMIp/IiH Ke3 KeJIreH cajachl OOMbIHIIA OKUFaIap/bl, KYOBIIBICTAp MEH MPOLECTep-
Il MHTepIpeTalusiIan aybl3Ila koHe *ka3bama ¢opmaga aKnapar Taparyuisl 0y-
KapaJIblK aKmapaT Kypaiaapbl (razeT, KOpHa, TEIeBU3Ms, paJno0) CUAKTHI dJey-
METTIK kel Jie (MHcTarpamm, 10Ty0, THK-TOK, Tpelc, ¢eiicOyk) coHmail akmapar
TapaTyIIbl )KaHA TEXHOJIOTUSJIBIK KypaJl, ayJMOBU3YyaJ/ibl KeHICTIK 00JyMeH KaTap
ajziaM OMbIHA BIKIAJI €Ty KyII, aJaM CaHachlH Oujiey Kypajbl Aa OOJBII OTHIP.
OJIeyMeTTIK KeJiHIH azam3aT YUIiH OepepiMeH Karap Kepi »KakTapbl Kol eKEeHIH
MOWBIHJIAyBIMBI3 KaXKeT. OJEYMETTIK KeNiHIH YaKbITThl ypJjall, afaMaapibl e3iHe
TOyeJNi eTil KoMFaHbIH, opuHe, 6apimi3 e Oiemis. by — 013 aHBIK aHFapBIIl OTHIP-
raH Oip Tycsl FaHa. COHBIMEH KaTap 9JISyMETTIK XKeJIiHIH aJjaM caHacblHa dCEepiHEeH
1K1 Ma3achI3/bIK, TICUXOJIOTHSIIBIK KYH3ETIIC TyIbIpaThIHbIH 1a Oifcek kepek. Ku-
6epOyIITMHT, 30PIIbIK-30MOBIIIBIKKA UTEPMEIIEY; JKalFaH aKmapar apKbUIbl €1, YIT
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apachIH/Ia HAPA3bUIBIK TYFBI3Yy CHUSKTBHI CasiCH ILIUENICHIC TYIABIPY; alaMHBIH JKEKe
eMipiHe KOJI CYFybIHA KON Oepy, HTepMeliey, TaFbl COHAA-COHMal Kepi KaKTaphl
oTe KoIl. SIku, OYTiHTi TaHaa dNeyMETTIK Kl apKbUIbl afaMaap MO3UTUBTI XKaHa-
TBIKTApMEH, aKMmaparTapMeH Karap, aJaMaap HeraTUBTI AIMOLMSCHIH allIbIK Kopce-
tyne. OHIa KBUIMBICTBIK iCTepre uTepMmeney, 3aH O0y3y, 03iHe Kol canyaaH OacTarl,
agam enTipy dakTiiepi, TYpii apas3ablK TYAbIPAaThIH TaKbIPBINITAPa KOHTEHT Tapa-
TeuTyna. COHFBI Ke3Jepi SJCYMETTIK JKETIHIH OCHI CHSIKThl HEraTHUBTI JKaKTapbl
FaJIBIMIApAbl OMIIAHABIPBII, OCBI Macese Ui KeTepinin xyp. 2022-2024 xpuigap
apaneireiia Web of Science sxone Scopus 6a3aceiaaa 150-re )KybIK FBUTBIMUA MaKa-
71a )KapbIK KepreH exeH. Onap/IpiH ko0l oIeyMeTTIK MeTMaHbIH KOFaMFa bIKIAJbIH,
aJlaM caHachl MEH TICUXOJIOTUSICHIHA dCepiH KapacTeipraH. Mocenen, E.H. ['maruk
UGPIBIK A9Yiperi MHHOBAIUSUIBIK TEXHOIOTUSHBIH aJlaM OMIpiHiH MaTepHaIbIK
KarJaiiblHa FaHa eMec, pyXaHU-aJIaMTepIIUIK KYHIBUTBIKTapbIHA J1a BIKMA €TiM,
Oipirama e3epicke YIIbIpaThIl OTBIPFaHIBIFBIH alTadb! [1].

OJIeyMETTaHy FBUIBIMAAPBIHBIH TOKTOPHI, mpodeccop T.KamasibaeBa ka3zipri
QJIEMHIH 11ITEH OTe YIKeH KapaMa-KalIIbUIBIKTa eKeH IIT1H KoHe OFaH ceOert 00IbIn
OTBIpFaH MWIJIUOHJAFaH aJaMIapblH OLTIMH, SKOHOMHUKAIBIK MYMKIHAIKTEPiHIH
KETKUTIKCI3/Ir1 FaHa eMec, eH aJIIbIMEH, aJlaMaap/a >KOFapbl CAHAHBIH, dJI€YyMETTIK
caHa MEH MOJICHMETTIH JKeTicreyiHeH ekeHairiH airamasl. Fampim: «Kaptel mun-
TUapaKa JKaKplH aJlaM MYIIJEM cayaTchi3, OHBIH OachbIMBbl KbI3ap MEH ouennuep;
MUJUIMOH/IaFaH >KacTap MeH Oanasap )KoHe epeceKTep oMip/i TEONIOTHSIIBIK TYCIHY
MEH TEOJOTHSUIBIK OWIaybIH TYHFUBIFBIHA OAaThIN anmFany, - aeiai [2]. bizninie,
QJIEyMETTIK CAaHAHBIH MHTEIJIEKT JIEHIeliHe KOTepiyi, oJIeyMeTTIK CaHa MEH MoJie-
HHUETTIH >KOFapbl OOJTYBIHBIH 031, 9pHHE, O11iMre OaiIaHbICTHI.

3epTTey daicTepi MeH MaTepuasap

Ocpl xoHe 6acka a Macesenepl KeTepeTiH Oyl Makajiala oJIeyMETTIK Keli-
nepre OalIaHbICTBl CTATUCTUKAIBIK MOTIMETTEP/I1 KUHAY, AePEKTEP/Il TONTACTHIPY,
KUHACTBIPY JKOHE OJIapJibl Tajaay, capanay, Oykapaiblk aknapat kypanaapsl (BAK)
MEH JJIEyMETTIK MeJIia CalbICThIPbLIA KapacThIpy OaphIChIHAA CATBICTBIPY 9/1icTepl
KOJLTaHBUIABI.

BAK-Ta OepineTiH MOTiHAEp CHUAKTHI QJIEyMETTIK jKelijiepae OepileTiH akma-
parTap MeH xar-xabapiamalapbl 1a MeIMaMITIHTe KaTKbI3yFa 6omanbl. OCkl Typ-
FBIIAH anFaHaa 0acka MOTiHIEpre KaparaHaa MEAMAaMOTIHHIH, dCIpece dIeyMeTTiK
eIl apKbUIBI TapaThUIAThIH MOTIHIEP MEH XabapiamanapIblH ONEeyeTi KOFapbl
60:1bIT OTBIP. OHBI OHTONOTHUSIIBIK, TPArMATUKAIIBIK, JIMHTBOIICUXOJIOTUSITBIK, KOM-
MYHHKAaTHUBTIK, KOTHUTHBTIK acCMeKTiIeH KapacThlpyFa Oomanbl. MeauamMoTiHHIH
oneyeTiHiH MBIKTBUIBIFBIH M.O. AkabaeBa ObLnail Aem TyCIHIIpeni: «OAeTTI M-
TIHT€ JOCTYPJIi TiJ OUTIMIHJIE «HETI3T1 KacueTTepi Oipi3AiliK MeH TYTACTHIK OOJBITT
TaOBIIATBIH TaHOa OipiikTepi Ti30eriHiH OipTyTac MarbIHATBIK OailIaHbBICHD) Je-
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TeH aHbIKTama Oepinesi, anaija MOTIH MacCMeMa cajachlHa aybICKaH Ke3je Oy
aHbIKTaMa IeHOepIHEeH IIBbIFbII, aTapiIbIKTall KeH YFbIM MEH KacUeTTep/i KaMTu-
np1. CeOeb1 MennaMoTiH BepOanabl AeHreiaeri oenriiep KyiHeciHeH ThIC CEeMHO-
TUKAJIBIK TYCIHIKTET1 MOTIH YFBIMBIHA YKaKbIHAAWbl, MEIUAMOTIH TEK BEpOasIbl
FaHa eMmec, Oacka Ja Oenrizepre ue» [3]. AKIapaTThIK TEXHOJIOTHUS KeJaesl 1aMblIl
OTBIPFaH 3aMaH/Ia AJIEYMETTIK JKeJli apKbUIbI TApaThIIAThIH MAOTIHEp MEH Xabapia-
Manap (9JeyMeTTiK Meiia) KOMMYHUKAIMSHBIH HET13r1 KypaJlblHa aifHaJIbIN OTHIP.
OJIeyMETTIK XKeJliCi3 eMip Cype alIMalThIH JOpeKere sKeTKeH OYT1HT1 KoFaMa sKeKe
TYJIFa ©31HE KQXKETT1 aKnapar aiy, i3/1ey HeMece aKnaparThl TapaTy KaKeTTUTIKTepiH
KaHaFaTTaHJBIPYy MaKCaThIHIA >Ka3bUIFaH MOTIH (Xabapiama) aBTOpbIMEH Oelica-
HaJbl TYpAE BUPTYaJibl KapbIM-KaTbIHACKa Tyceli. OJIeyMeTTIK kemine Oepiiren
aKmapaTka 9pKiMm e3 MiKipiH a3y (KOMMEHTapHil Kajablpy) OyTiHe COHre, KaJbl-
THI AocTypre aiHamyna. Kelize TinTi oKbuiFaH KaHai na Oip MOTIHAI KOTIITIK
6on Tannan-TajaKblIan, COHBIH TOHIPETIHAE Y3aK OHTIMe Jie TybIHJAN KeTiN Xara-
IIbl. OJIEYMETTIK XKelli ajlaM OanacbiHa ©31H KOPCeTyIiH, 031HIH KOFaM/IaFbl OPHBIH
OenrineyniH Kypaybl Oonbin oTeip. byn, Oip jkarblHaH, aJlaMHBIH KOFamMaa OOJBII
KaTKaH Macenere Oel-kall KapaMaWTBIHBIH OUIAIpiN, KOFaM eMIpiHJeri ©3iHiH
OpHBI MEH POJiH alKbIHJIAyAblH KOMEKII KypaJbl icrieTTec OoJIFaHbIMEH, €KiHII
JKaFbIHaH, KOFaMJBIK MIKIp KaJbIITACThIPYFa, OACKAaHBIH ICUXMKACBIHA 9CEp €Ty
KypajblHa aifHaiyna. by, ocipece, caHachl i1l IypbIC KajlblITaca KOMMaraH jkac
KETKIHIIEKTep YIIiH aca KayiITi.

OJIeyMETTIK MeJJHaHbIH >KaFbIM/Ibl SMOLIMSIIAP TYFBI3Y, 9/IeMi MiHE3-KYJIBIKTap bl
KOepCeTy CHSKTBI O OacTaFbl IAPTThl MEXaHU3MI Oy3bUIFaH. MacelneH, «agaMaapra
JOCTBIK KapbIM-KaTbIHACTa KOMMYHHKALIUS OPHATY MaKcaTbIHIa Kypbutiran Facebook
QNIEYMETTIK JKeltici Ka3ip «Meta» aen aranaTbiH BU3yasllbl KOHTEHT QJIEMiHIH MOHO-
noJuciHe aitHasbI oThIp. OH/A Ka3ip JOCTHIK KapbIM-KaThIHACTAH repi casicH, KOFaM-
TIBIK TaKBIPBIITAP, COFBIC TAKBIPHIOBI, OMITIK TApMaKTapbIHAH 0ACcTaIl, ONIMO3ULHSIIBIK
Ke3KapacTarbl Oiiap albIK OUipieTiH Macenenep koderone» [4]. by anam ncuxo-
JIOTUSCBIHA, aJITaM CaHAChIHA KOIIMI1JIeH acep eTeTiHiH OUICeK Kepek.

OJIeyMeTTIK JKeJIIepiH KOFaMJIbIK CaHara Ka3iprified bIKnayu eTyiHe Oaiina-
HeIcThl Macenenep D.Toddaepain [5], M.Kacrenscriy [6], M.MaxmosnHiy [7],
1. Yonneiictiy [8], belitopuxk Keiicon, ['ok Hukona, Taitnan JIuzain [9] eHOekTepi-
HEH Ke3JecTipeMi3. OJeyMeTTIK >KeIUIEpAiH CcasiCH yIepicTeri MYMKIHIIKTEpiH
3eprrered H.C.bonnapes [10], E.B. Illankuna [11], JIu Ouu Ilek, I'ait C. Punn
[12], Ysnb [du [13], C.FO.IlporacoBthiH [14], conbimen katap H.M. Kacnepckas-
HbIH («[Ipobnema necTpykTuBHBIX IBMkeHUil B Pynere», 2018); JI.B. baea-
HBIH («JK3UCTEHIIMATbHBIE IIEHHOCTH U PUCKH B DJIEKTPOHHOU KyIbType», 2018)
xoHe M.B. bepenzaeetiH («Monoaéxp 1 MOIUTHKA B IU(POBYIO MOXY COLUANTb-
HBIX Meaua», 2017) FeUIBIME €HOEKTEpiHIE >KaH-KaKThl KapacTelpbuiFad. Coi

m No2 (66) 2026 Xanvikapanvlk ebLIbLMU JCYPHAT



Tin oxbimy adicmemeci

CUSIKTHI Menua, Meauamotinaep xkaibiaaa I1. Tummua (Gillin, 2007), Tx. Tops-
mu, A.M. Kamnan u M. Xenneitn (Kaplan, Haenlein, 2010: 59-68), f.Kunmas,
K.Xepmkenc, S.Makkaptu, b.CunbBectp cusikThl merensik sxone JI.P. Jlyckaesa,
H.b. Kupwinosa, A.I1. Kopouenckuii, A.B. ®enopos, H.B. Unuepuna, T.B. [lImene-
Ba YKOHE T.0. OPBIC FAJIBIMIAphl MEH 3€pTTeYIIIepiHiH OipIiaMa FeUIBIME €HOeKTepi
6ap. Kazak menuamoTtinzaepi TiniHiH 3epTTenyine keicek, H.Kapamesa «Aikam»
KYpHaJIbI TUTIHIH TPaMMaTHKaJIbIK epeKIeTikTepid, b.O011KackIMOB ra3eT TUTiHIH
(oHeTUKANBIK-0phOTpadUsIIBIK )KYHECIH, TIEKCUKAChl MEH IPAMMAaTHKAJIBIK €peK-
HIETIKTEPiH KapacThIpFaH (KaHIUAATThIK auccepranus ), O.bypkitoB «Kazak oqeou
TiTMiHIH TyOMUIIMCTUKATBIK CTUI» (KaHAUIATTHIK quccepranus), b.K. MombiHOBa
«Ka3zak raseTTepiHiH JIEKCUKACHI: XYyieci MeH KypbulbIMbl», M.MykameBa «Ha-
yUHO-TIONyJIsipHas nepuoauka KasaxcraHna: HCTOKHM, CTAHOBJICHUE U IEPCTIEKTUBBI
paszButus», @.3. XKakcriOaeBa «['a3eT MOTiHIHIH TparMaTUKaIbIK QYHKITUSACHI (Ka-
3aK TUTIHJE LIBIFAThIH Ta3eT MaTepuangapsl Ooiibiama)», K.©. Ecenosa «Kasipri
Ka3aK MeJHa-MOTIHHIH IparMaTukachl (Kazak Oacrace3 Marepuaiiapbl HEri3iH-
ne)», A.Annamea «Kazak gekcukachlHIaFbI xkaHa Kosngansictapy, H.OK. [loyner-
kepeeBa «l'azer Oacrace3iHeri KaiTanamanapAblH MparMaTUKAIBIK MOHI» aTThl
eHOekTepi 6ap. Anaiia eHOeK aTayiapblHaH KOPill OThIPFaHbIMbI3IAl, OYJ1 eHOeK-
TepaiH 6ackIM KONIIUIITiHIE Ka3aK 0acraces3i TUTIHIH rpaMMaTHKaIbIK, CTUITUCTH-
KaJIbIK, JIEKCHKa-CEMaHTUKAJIBIK XKOHE )KaHPJIBIK T.0. Macesenepi KapacThIPbLIFaH.

Kazipri ke3ze MenmamoTiH JIMHTBUCTHKA, (uiiocodus, >KypHAIUCTHKA >KOHE
Nelaroruka TYpFeIChIHAH aa 3eprrenyne. OchlFaH opai, mMeouanrunzeucmuxa, me-
OUACMUTUCIUKA, MeOUuamMdOeHuem, MeoUuacslit, MeOuaKypuliblM CUIKTbl T€PMUH-
Jep AYHUEre KeJii.

TaakbLiay

JI.C. BapranoBa XXI racelpia aknaparThIK-KOMMYHHKAIUSIIBIK TEXHOJIOTUSIIAP
MEH OJIapblH HETri3iH/e KYPBUIFAH SJIEyMETTIK MEIMAHBIH JaMybl JKaJIlbl oJey-
METTIK-MOJICHH KeHICTIKTIH KYPT ©3repyiHe *oHe aJlaMHBIH epeKIIe TYpl — «Menua
aJlaMHBIHY Taiifa OoNybIHa oKeNreHiH aitansl [15]. FaneiMHbIH mikipiHe cyiieH-
CeK, «MeJMa aJlaMFay KYPHAJIUCTI JIe, MEANa MaHUMIYIATOPIAPIbI [1a, QJIEYMETTIK
KEJIIIeH TYCTIEHTIH OKbIPMaH/Ibl 1a (KOMMEHTApHiiLi, 6J0rep) )KaTKbI3yFa 001a bl
BynapnsiH Kail-KalchIChl a MeIMaMaTiH TOHIperinae opHbl 0ap agamaap. Oxpai
HiKipJep, MEAUaMOTIHIe JeTeH KbI3bIFYIIBUIBIKTEIH OipHemie cebentepi 6ap. Co-
HBIH 01pi — MeTMaMATIHAECPAIH TaKbIPHIObI, MEAMAMAOTIH/IET1 CO3 KOJIaHbICTAp.

BykapanblK aknapar KypaigapblHIaFrbl MEIUAMATIHEP CHIKTHI QJICYMETTIK XKe-
Jigeri MoTiHAep MeH xabapraManapAblH aBTOpIaphl 1a ©3 MaKcaTblHA Ccail TIIIIK
(dhopManapapl, TINTI MOTIH TaKbIPBIOBIH apHaiibl TaHaan anaabl. Con ceOenTi OHBI
ajipecaTThlH MaKCaTThl TYPAE KY3€re achblpraH oOpeKeTiHIH KeMicCi, HOTHXKeC] Jey-
re 6omansl. Menunamotinae Oenrisi Oip ce3aepai apHaiibl TaHJayAaH O6acTan KOH-
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TEKCT TEH eKMIHJI e3repTyre JeiiH apTypii (opmanap, TULAIK, BU3yasbl )KOHE
KYPBUIBIMJBIK TOCLIEp KoaaHblIaabl. OHbl MEIUAMATIHAIK KOJIAHbIC /1M aTaii-
nbl. Bykapanslk aknapar KypajagapblHaa aBTOp OKbIPMaH Ha3apblH ©31HE ayaapry,
COHBIH HET131H/1€ MOTIH/II OKUTHIHAP KaTapblH KeOeiTy, MaKajJaHbl OKBII IIbIFyFa
«MaXOYp eTy», OKbIpMaHFa MParMaTHKAJIbIK dCep €Ty, MEIMaMATiHIHIH KaObUIAaHy
KAapKBIH/BUIBIFBIH KYIIEHUTY XoHE (HeMece) KachIpblH TYPJE OKbIpMaHbIHA OH Tac-
Tay, OHbIH CaHACBIH jKayJldy MAaKCaThIMEH MOTIH TAaKbIPBIOBIH OHE MOTIH *kKa3yJa
HMOIMOHANJIBIK 00syBI KaHBIK, Oe/lepiai opaibIMAapIbl, TULAIK popManapabl oaeii-
JIeH TaH/1all aJlaTbIH 00JIca, QI€yMETTIK JKeJi i€ SMOLMs OachIMIBIK TaHbITa bl OHIA
Ororepinep oAeliieH ajjaM MCUXUKAChIHA dcep eTeTiH, mamOaiiblHa THETIH TaKbl-
peinTapabl Ketepenai. MyHaa reHiepiaik cascar, YprakTrap KallblUIbIFbIH TYABIPY,
ATOM3M/II HACHUXATTAay MaKCAThIHJIA «KaJIFaH TICUXOJIOTTap» ajgaM CaHachlH Ouiiern
JKaTaTbIH TyCcTap *Hi yibipacasl. COHFBI Ke3/1€ KOFaMIarbl alaMaapIblH Oenrisi
Oip mikipiH HEMece MiHe3-KYJIKbIH, arpecCUsIChIH KaJIbITAaCThIPy MaKCcaTbIMEH Ka-
cakaHa, acTapJibl OMMEH, )kaMaH MUFBUIMEH apHailbl jka3bUIaThIH MEIHAMITIHAED
KeOelin Oapa *KaTKaHbIH alTYbIMbI3 KaxkeT. Ocbl TYpFBIJIaH aJlFaHia MEInaMoTIH-
Il aBTOP MHTEHIUSICHI JKACBIPBIH JKATAThIH CO3KYMCAMIBIK OpEeKeT (GOopMachl Jeyre
6onazapl. OHait MOTIHAEPIH ABTOPBIH MAHUNYAAMOP, Al MEAUAMATIHAL MAHUNY -
YUSLTLIK, MeOuamamin JIeT aTaiMbI3.

MaHunyIsIUAIBIK MeAUAMOTIHEp OYTiHE FalIbIMAAP/bIH Ha3apblH ©31HE ay-
napyna. Onapabl 3epTTey, acipece, KallFaH )KaHAIBIKTap MEH XKaJlFaH aknapaT KOH-
TEKCTiHJe ©3eKTi. Jlemek, Oyrinri kyHi OutiM Oepy MekeMmesepiHae Meauacayar-
TBIJIBIK MACEJIECIHIH KOJIFa aJIbIHybI TeTiH emec. Kasipri ke3ze MexTenteH Oacrar
OYKIiJ OKY OpBIHAAPBIHAA MeIuacayaTTbUIBIK KypCTapbl KYPri3ily KaXKeTTiri TybIH-
nar otelp. Keil MexrenTep onaai KypcTapabl xKyprisimn, Oyi1 icTi OacTarn Ta KeTTi.
Koram Kayirncizairi MeH i3rulirid cakTarn Kainyaa 0y — JypbIC )KOHE 6T€ MaHbI3/IbI
mapanapaslH Oipi. SIFHM, MeauacayaTThUIBIK YFBIMBIHBIH MAaHbI3bl OYPBIHFBIIAH
Ja apThinl oThIp. JKanFaH aknmapaTka CEHYJIH cajjapbl KMbIH jKafJaiiapra oKerl
COFaTBIHJBIKTAH, Oyrinae opOip aJaMHBIH MeauacayaTrThl OOJybl aca MaHbI3IbI.
AWM. ConoBbeB aram eTKeHAEH, OUTiM Oepy MeKkeMesepiHe eHTI31IreH Meaua ca-
yaTTBUIBIK OarjapiaMaiapbl ajaMapra MaHMUITYSIIUAIBIK TEXHUKaHbI TaHyFa
KOHE JKaJIFaH aKMapaTThl aXXbIpaTa anyra keMekreceai. OKyIIbl 9p OKbUIFaH MOTIH-
re ChIHM Ke3KapaciieH Kapam yipenenai [16]. XKacrtapaslH cblHM Ke3Kapachl ere
JKacTarbulapFa KaparaH/a dJJIeKaiiia Korapbl eKeHAIrH aiTybIMbI3 Kepek. OfaH
OPTYPJIi JKac epeKILeniri 0ap pecroHAeHTTEPiH apacklHaa 013 )Kypri3reH cayajiHa-
Ma HOTHXKECI J9J1elT OOJIBII OTHIP.

Hoaruxesep

CayasiHama €Ki KaTeropust apachlHJa >KYpri3uiai: 0ipi — OH JKeTi-KUbIPMa Kac
apajbIFbIHIAFBl CTYIEHT KacTap, CKIHINICI — eNy-ajIbIC ac apajbIFbIHJIAFbI
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amamnap. «Eremenai Kazakcran» razeri MeH oJleyMeTTIiK el apKbuibl (TiK-TOK,
MHCTarpaMM >koHe T.0.) TapaTbUIaThlH MEIUaMOTiH Oepiin, peCOHACHTKE MATIH
KaJlail ocep eTKEH1 Cypali/bl.

Kapanpiz: 50-60 »xac apanbIFbIHAAFBl PECTIOHICHTTEPIIH jKayaobl

17% 10%

B MaTiHAi MmeHae elWlKaHaan amoumn
TYPbIpFaH KOK,

= MaTiHAj oKblfaHAa KaTTbl allynaHabim,
yabimaaabim

W MaTiHai oKblfaHaa bananap ywiH
yarbimaagam

17-20 acac apanvievinoaesbl pecnonoeHmmepoiy xHcayaovl

20% 15%

m MaTiHai okbiFaHaa bananap
YWiH yarbimaanam

= MaTiH MmeHae elWwKaHaan
3MOUMA TyAbIPFaH 0K,

W MaTiHal oKbiFaHaa can
awynaHabim

CayanHamMa HOTHDKEC] KacTapablH KeOi OepiireH MOTiHI )Kail FaHa KaObuima-
FaHBIH KOpPCETCe, ere KacTarbl ajaMaapFa SMOIMOHAIBIK TYPFBIJIa 9Cep CTKEHI
aHbIKTa)Ipl. Kamaii OosFaHma 1a MEIUaMOTIHAIK MaHUNYJSIHSIAD ayIuTOPHSI-
HBIH Oenriai Oip MIKipiH HeMece MiHE3-KYJIKBIH KaJbIITacThIpyFa OarbITTalFaH
(dakTinepain KacakaHa OypMaliaHFaH KepiHicTepiH Ounmipeni. MeauamoTiH Oacka
aJlaMJIapFa acep €Ty TYPFhICBIHAH IICUXOJIOTHS aKTICIMEH IIeHaeceIi. MeauamMoTiH-
JIC 9cep CTY/IH MparMaTHKaJIbIK CTPaTerUsIaphl XKYy3ere achIpbliabl.

XX FachIpblH OpTachIHAA KaHAAAIbIK (uiaocod >KOHE MOJICHHUETTAHYIIBI
I'M. Mak1t03H Meiia OpPTaHbIH aJaM MOJCHUETI MEH OMIpIIiK KYHIbLIbIKTapbIHA
ocep eTeTiHiH aiTKaH OonaTeiH (MakmrosH, 2003). /leMek, MeaAMaMoTIH — TiJ KbI3-
METIHIH MaHBI3/IbI O1pJIiri peTiHAE €Ki TYpii KbI3MET arkapaabl. bip xarplHaH, j)KeKe
TYJIFAHBIH aKIapar aiy, 1371y, BUPTyallbl KapbIM-KaThIHAC Kacay, aKIaparThl Ta-
paTy KaXeTTUIIKTEpiH KaHaraTTaHAbIpaabl. EKIHII jKaFbIHAH, TaligaiaHymbuIap-
JIBIH MYJICJIEPIH, KOKETTITIKTepl MEH MIHE3-KYJIKbIH KaIIbIKTaH KoHE aHOHHM/II
Oackapapl.

KorampIK caHara acep eTeTiH MaHUMYJIAIUSIBIK MEIHaMOTIHIEepIe aBTOP KaH-
nai ma Oip TUIMIK OipmikTepal amaMaapablH (OKbIPMaHHBIH) aKMapaTThl aBTOP ©31
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KaJjlaFaH/ai TyCiHyl, KaOblIAayhl YIIIiH, SFHU a/1aM CAHACBIH, ICUXOJIOTHSCHIH XKay-
nay, IKH MaHUMYJALUsIay MaKCaTbIMEH KOJAaHbLIa b,

3eprreymi O.M. JleBuHa MaHUNYISIIUSIIBIK MEIUAMOTIHAEPAI OHIAFBI TUIIIK
OipJiKTepiH KOJJIaHBIChIHA Kapail TOMEHJIET11Ie KIKTeyre O0NaThIHBIH alTabl:

1. Jlexcuxanvik manunynayus. KOFaMIarbl alaMaapibl MaHUITYJISIHIAY MaKca-
ThIMEH Oenriii 6ip OeifHeH1 jkacayaa HeMece MiKip KaJIbINTacThIpyaa IMOILIMOHAII b
60stMa ce3/iep MEH o3 TIpKECTEepiH KOJIaHy.

2. Cunmakcucmix MaHunyiAyus: YFbIMHBIH, TYCIHIKTIH OypMallaHybIHa OKe-
Jiey MakcaThIMEH CoieM KYpbUIBIMBIH ©3repTy. CHHTaKCUCTIK MaHUIYJISALHsIIAp
MOJIIMJIEMEHIH KypbUIbIMbIHA KarbicThl. Famsim M.Kamnan (2015) e3iniy «Tin
KOHE MAHUITYJISALMSD aTThl eHoerinae: «Ce3aepAiH peTiH e3repTy HeMece Kypaeni
KOHCTPYKIMSUIap/Ibl KOJIJIaHY apKbUIbl aKHapaTThlH (MOTIHHIH) MOHIH OypmMaiayFa
O0JIaTBHIHBIH KOHE OJ1 03 Ke3eriHe xadapiaaMaHbl OKBIPMAHHBIH MOTIH aBTOPHI OM-
JaraH1ai KaObulJaybIHa, TYCIHY1HE ocep eTeTiHIH alTaibl.

3. Konmexcmik manunyiayus: >KajfaH accoOlMalUsuiap TyAbIPY MaKcaTbIMEH
KOHTEKCTEH ThIC (DaKTiJIep/l YChIHY.

4. Buzyanowl (keprexi) manunynsayus: Ko30€H Kepil, oiflia TONbLIan Kadbuiaay-
I aJijiay MaKcaThbIH/Ia KECKIHJEp MEH chi30anapas! (rpaguxrepi) konaany [17].

bi3 FanbIMHBIH MYHJail JKIKTEMECiHE AMOIMOHAJIbl MaHUMYISALUAHBI KOocap
enik. MenuamoTiHAepAe IMOLMOHAABI 00siMa ce3Aepal KolJaHy OepiireH ax-
naparka OipieH MoH Oepyre, COHMAaN-aK OKbIPMaHHBIH KaHIal na Oip MiKipiHIH
(KapchUIBIK MIKIp, ally-bl3a) KaJbIITaCyblHA BIKIAI €Te[l, SFHU OKbIPMaHFa 3MO-
LUOHAJIBIK TYPFbIIAaH KaTThl dCep €TiM, OHBIH COJ Macejere Oip/ieH peakuus-
CBIH TYABIPYBI KOHE OCJICeHIITIK AeHTeliH )KOFaphlUIaTybl 901eH bIKTUMan. OFaH
BIKIJI €Til OTBIPFaH XabapiaManaapAblH SMOIMOHAN Bl 60sybl. OJ1, opuHE, OKbIP-
MaHHBIH asAJbIK OlIMiIHE, ©CKEH >KOHE KapbIM-KaThIHAC OPTAChlHA, COHJAal-ak,
OKBIPMaHHBIH AMOILMOHAJIBIFbIHA (Ce3iMIre OeplIrilTIK KaCHUeTiHE), ChIH TYPFbI-
ChIHAH oinail Oiny KaOineriHiH Oony-OonmaybiHa OaiimaHbicThl Oonaabl. XKan-
TbI, METUAMOTIHIK MaHUMYISIUSTIAPIABIH KOFAMIBIK MIKIpre acep eTy TeTiKTepi
opTypui 6onansl. benrini KypHalIHCT, cascaTkep KoHe dneyMeTTanysl Y.JIumnm-
MaH (2010) e3iniH «KoramabIk mikip» AereH MoHOTpaduschHAa OIp>KaAKThHI MIKip
KaJIBIITACTBIPY koHE (PakTiiepai KaOblIaay MaHUMYJISALUACBIHBIH «MOJEIbIEP»
KaJlall KypbUIATBIHBIH CHUIIATTal Kelle, KOFaMIBIK MIKipre dcep eTy TeTiKTepiHe
MBbIHAJIAPAbI JKATKBI3A/IbI:

- KOTHUTUBTI OypMmastaynap;

- SMOLMOHAJJIBIK TYPFBIIAH BIKIMAJ €TY;

- oneymeTTik gonen [18].

KoramabIK MiKipAiH KaJbIITacyblHa oCEp €TETIH MaHMIysuusuiap Oypma-
JIaHFaH TAHBIM[IbI, TYCIHIKTI TyAbIpapbl ce3ci3. ¥ ChIHATBIH TaKbIPHINTAPAbI TaH-

m No2 (66) 2026 Xanvikapanvlk ebLIbLMU JCYPHAT



Tin oxbimy adicmemeci

nay, ToHeKco3/1ep MeH BU3yal bl SMOLIMOHAIIbI OeiHenep i KoulaHy aKknapaTTsl
(oKMFaHBI) KaOBLIAAYABl alTapIbIKTall ©3repTe ajlaThbIHABIFIH Kepyre Ooajbl.
MpIcanbl, Tepic KOHHOTAUUACHI Oap TAaKbIPBIT OKbIPMaHHBIH KOTEPINl OTBHIPFaH
MaceJere JIereH YpeiiH Tyablpybl HEMece YHaTIay, )KeK Kepy ce3iMIEpiH OATYybI
o01eH pIKTUMaN. MeanaMaTinae (xar-xabapiamanapia) aBropiap dfeiinen Oip-
Hellle xayFaH (0ii1aH )kacallFaH) QJI€yMETTIK JdJIesAep KeATipyl 90eH bIKTUMAIL.
MorTinze a51eyMeTTiK AaJeniep, KONIIUTIKTIH MiKipi OepiireH ke3¢ OKbIpMaHHBIH
aKraparka JIereH CeHiMiH apTThipajibl. COHBIH HET131H 1€ OKbIpMaH, 1o ThIHAapMaH
MaHUITYIATOPIBIH «KapMarblHa) Kajal UTirin KaJFaHblH 031 e ce30eil Kanasbl.

KopsbIThIHABI

KopsiTa kenrene, aleyMeTTiK JKelli TEK yaKbITThI FaHa ypJial KOHMai b, OHbIH
naiansl )KaFbIMEH KaTap 3UsIH/IbI )KaFbl J1a KOl eKeHIITH €CTEH LIblFapMay KaxerT.
OJIeyMETTIK JKeJl YaKbITThl YPJIaWTBIHBIH Ole Typa ofaH Oac TapTa ajiMachIMbI3
na aHbIK. JlereHMeH Je, 1mKi OiTi MBIKTBI aJlaM OHBIH KypOaHbl OOMTMaNTBIHBIH Ja
Oincex KaxeT. Anaiia oHail agamuap caibICThIpManbl TypAe a3ipiie a3. Onnait
JIOperkKere JKeTy YIIiH He icTey KaxkeT? bipiHiiiieH, alaMHbIH ajblHa KOWFaH MaK-
carbl 0omysl THic. EKiHIIiIeH, epTeHri KYHIH jKocmapiaybl KaxeT. MakcarblHa jke-
Tyre OEKIHIeH aJiaM >KOCTapFa cail OpeKeT eTe/ll, OHBIH QJIEYMETTIK Kei/ie OThI-
pyFa yakbIThl Oonmaiiel. Kenreren agamaap oieyMeTTIK JKeniiepae Kol yaKbIThIH
00CKa OTKI3iII, IIbIHAKWBI MIHAETIH YMBITHII KETe/ll HeMece KeHiHTire merepir xara-
abl. OaH cakTaHy YIIiH «OpekeT Ty01 — OepekeT» JereH Makajibl 31He YpaH eTy
KaxeT. Ka3ak KoraMbIHIa ajiaMaap oJIEyMETTIK JKeJll apKbUIbl ©3iHiH OailsIbIFbIH,
KepeMeT eMip CYpIIl KaTKAaHbIH KapHUsulay[bl COHre aifHasAbIpFaH. [IIkeH ackl MeH
KWI'eH KUIMiHEeH OacTarl, MiHI'€H KeJIiri, TYpbII ’KaTKaH 39yJiM YiJIepiH xKapHama-
JIan »artajbl. OpUHEe, MYHBIH JKaKChI XKaFbl Ja ®oK emec. O, Oip JKarbIHaH, jKacTa-
PBIMBI3JIBIH JKAaKChl ©MIpPTe YMTBUTybIHA CEOEIII OOJIBIN jKaTca, eKiHII JKaFbIHaH,
ONIapJIbIH pyXaHH 0ar0 JKOJBIHAH alllIaKTaybIHA, OKBII JKATKAH OUTIMIH TepEHIETY-
JIeH Tepi TabbIc Taby/bl OipiHILI OpbIHFAa KOIOBIHA ceOernkep Ooibin oThIp. XKora-
PBl OKY OPHBIHJA OKBIN JKAaTKAH >KacTapbIMBI3IBIH KOO0l KiTamxaHara, KOFaMIbIK
HIapayiapra, oJapIblH pyXaHu Oarobl KOJIBIHIA YHBIMAACTRIPBUIBIN KAaTKaH Iapa-
Japra KaTbICyJlaH KalllKaKTarl, >KyMbIcTapbiHa Oapazbl. CyaeHTTIK MIaKThIH Oip-aK
peT OepineTiHiH, eHl OHJall MYMKIH/IIKTIH OOIMaWTBHIHBIH KallepiHe J1e amMaiiibl.
ExiHImiieH, oleyMeTTiK KelliZIleH KOpreH KepeMeTi Kepil ©3iH OaKbITChI3 CEe3iHill,
©31H TOMeH Oaraar, iKi Kyi3emicke TyCil KaTKaHaap KaHiama.

JXKanmnsl anam caHacklH Ouiey, KOFaMJIBIK MIKip KaJbIITACTBIPY KOJIBIHIA QJIEy-
METTIK JKeNeNepAiH poi korapbl. MeAnaMoTIHIIK MAaHUMYIISIHSIIAD aKMapaTThIH
O00BEKTUBTLUIITHE KYMOH TYABIPHII, KOFAM/IBIK MIKIPAIH KT TACYbIHA BIKIIAT €TiM,
€J1 apachlHJa aNaybI3AbIK OOJBIN, OipiiK >KoFanaphl aHbIK. COHABIKTAH aa 1udp-
JIBIK TEXHUKA MEH TEXHOJIOTUSIIAp KapKbIH/IbI JaMBbII OTBIPFaH Ka3ipri aknapaTThIK
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KOFaMJla MeIUaMOTIHIEpAl >KOHE MEAMaMOTIHIIK MaHUIMYISALUAIApAbl 3epITey
©3€KTI1 TaKbIPBII OOJIBIN Kaja 6epMeK. AJl yJIaFaTThl YpHakK, YITTHIK MYAJIEH1 AYPbIC
alKpIHay MaKCaThIH/Ia TOMEHJIETeIel YChIHBICTAP YChIHAMBI3:

* QJIEYMETTIK JKeJesiep/il MaKCaTThl, CaHaJIbl KOJIAaHy MOJICHUETIH KaJIbITaCThI-
py (e31Hi3re «OOMIbI», GKETKUTIKTI» Ien aiTa Oiy);

* Oi1iM Oepy MeKeMellepiH/Ie aKmaparThl Talfay AaFAbUIapbIH JaMBITYFa OaFbIT-
TanFaH Oarjapnamanap Herizinge «Menua cayaTThUIbIK KypCTapblH ©TKI3y/ll Of1aH
opi XKaIFaCThIPY;

* fasiayap MEH jKacTapra MHTEpHET STHKAChIH YHpeTY;

* MAaHUMYJSALUSUIBIK dCepiep/ieH KOpFaHy MaKCaThIHAa aKIapaTThl CaHalbl TYp-
Jie CBIHM O apKbUIbl KaObuIIayabl YHpeHy (acipece, erje jkacTarbliapra oJieyMeT-
TIK JKeJijie OepiiireH op aKnaparka ceHe OepMey KaXeTTIriH alTy);

* MAHUITYJISIIMSTIApFa KapChl TYPY YILIH aKMapaTThIH AlIBIKTHIFBl MEH CEHIMALTI-
I'iH KaMTaMachI3 €TeTiH MEHaHbl KOJIIay;

* IO3UTUBTI KOHTEHTTI KOOEHUTY.
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I'K. PE3YAHOBA, B.A. IIIHAﬁI[EP, M.K. EPTAEBA
Mesicoynapoonwiii ynuseepcumem Acmana ?
Yuusepcumem «Typan-Acmanay 3

POJIb MEJUATEKCTOB B @OPMHUPOBAHUU
OBIECTBEHHOI'O MHEHUA

AnHoTanus. B 310l cTarbe peusb moiaeT 006 nHpopManuu, pacrpocTpaHsIeMonl
4yepe3 ColMajabHbIe CeTH, KaK O COBPEMEHHOM HH(OPMAIIMOHHOM MPOCTPAHCTRBE.
PaccmarpuBaeTcs BIusiHUE, TO €CTh MAHHITYJISATUBHASL POJb MH(OPMAIIUH, TEKCTA,
pacnpocTpaHsIeMOoro Yepe3 COIMaIbHbIE CeTH, Ha CO3HAHUE YeJIOBEeKa, O0IIEeCTBEH-
HO€ MHEHHE. AHAJIM3UPYIOTCS OCHOBHBIC BHJIbI MAHUMYJISIIIUNA U MEXaHU3MBI UX
BIIUSTHUS Ha OOIIECTBEHHOE MHEHHE, & TAKXKE BO3MOXKHOCTH M CIIOCOOBI UX MTPOTH-
BOJCHCTBUS.

Llesnb uccnenoBanus — aHAJIN3 MEXaHU3MOB BO3/ICMCTBHUS MEIMATEKCTOB Ha CO3-
HAHUE U TICUXUKY YeJIOBEKa, a TAKXKE KJIacCU(DUKAIMSI OCHOBHBIX BUJOB MeIlaMa-
HUIYJIAIUKA (JISKCUYECKasi, CHHTAKCUYeCKasi, KOHTEKCTHAs, BU3yalbHasi, SMOIHO-
HaJbHas). B xome paboThl NPUMEHSITUCH METOIBI cOOpa 1 aHAIHM3a CTATUCTUICCKUX
JAHHBIX, CPABHUTEIBHBIN aHanu3 TpaauuoHHbix CMU u coumanbHbIX Meaua, a
TAKXKE COLMOJIOTUYECKUN ONPOC CPEAU PECIIOHJCHTOB Pa3HbIX BO3PACTHBIX KaTe-
ropuil. Pesynprarsl onpoca rnokasaim, YTO MOJIOACKD MPOSBISET 00jiee BHICOKHM
YPOBEHb KPUTHYECKOTO MBINUICHHUS MPH BOCIPUSATHH HH(OpMANU, TOTAA Kak
cTapliee MOKoJIeHHe 0o0Jiee CKJIOHHO K SMOLIMOHAIBHOMY pEarupoBaHUIO0 Ha Me-
JIMaTEeKCThl. B 3aK/IFOUEHUU aBTOpPBI MPENIATAIOT MPAKTUYECKUE PEKOMEHIALNH
[0 MPOTUBOAECHCTBUIO MAaHUIYJISLMAM: BHEIPEHUE KypPCOB MEAUAIPAMOTHOCTH B
y4eOHBIX 3aBEACHUSIX, OOyUYeHHE WHTEPHET-3TUKE W YBEIMYCHHUIO MMO3UTHUBHOTO
KOHTEHTa B IIU(POBOM IMPOCTPAHCTRBE.

KirodeBble ci10Ba: COLMAlIbHBIE CETH, TEKCT, MEAHMA MAaHMIYJISLHUS, BO3JCH-
cTBUE, GopMHUpPOBAHKE OOIIECTBEHHOTO MHEHUSI.

G.K. REZUANOVA, V.A. SCHNEIDER, M.K. YERTAEVA
Astana International University 2
Turan-Astana University’

THE ROLE OF THE SOCIAL NETWORK IN
SHAPING PUBLIC OPINION

Annotation. This article will focus on information disseminated through social
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media as a modern information space. The influence, that is, the manipulative role of
information, text distributed through social networks, on human consciousness and
public opinion is considered. The main types of manipulation and the mechanisms
of their influence on public opinion are analyzed, as well as the possibilities and
ways to counter them.

The aim of the study is to analyze the mechanisms through which media texts
influence human consciousness and psychology, as well as to classify the main types
of media manipulation (lexical, syntactic, contextual, visual, and emotional). The
methodology incorporates statistical data collection and analysis, a comparative
analysis between traditional mass media and social media, and a survey conducted
across different age groups (17-20 and 50-60 years old). The survey findings
reveal that younger audiences demonstrate a higher degree of critical thinking when
processing information, whereas older respondents are more susceptible to emotional
reactions to media texts. In conclusion, the authors provide recommendations to
counter media manipulations, including the integration of media literacy programs
in educational institutions, promoting digital ethics, and encouraging the generation
of positive online content.

Keywords: social network, text, media manipulation, impact, formation of
public opinion.
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KA3AK BIM-UIITAPA TIJII MEH JAKTWJIb SJIIITBUIHIH
JIMHI'BUCTHUKAJIBIK 9JIEYETI: UHKJIFO3UBTI
BIJIIM BEPY )KOHE XAJIBIKAPAJIBIK TOKIPUBE

Angarna. byn makanana Kaszak TUTIHIET] bIM-HIIapa TUTl MEH JAaKTHIb OMiM-
OMiHIH JIMHIBUCTUKAJIBIK )KOHE QJIEYMETTIK €peKIIeTiKTepl KapacThIpbuIabl. 3epT-
TEY[IH MaKcaThl — bIM-HIIapa TUTIHIH TaOWFAThIH, OHBIH KUHETHUKAIBIK TUIICH
alBIPMAIIBUTBIFBIH KOHE JAKTHIIb QNIIMOUIHIH KOMMYHUKALUSIIBIK XKYHeIeri OpHBIH
FBUIBIMU TYPFBIJIaH cUIlaTTay. Makanaia pIM-HIlapa TUTIHIH BU3yalIbl KEHICTIKTET1
TUINIK KYHe €KeHi, OHbIH IPaMMAaTUKAJBIK KYPBUIBIMBI, JIEKCUKAJIBIK KOPHI KOHE
CHUHTAKCHUCTIK €peKIIeNiKTepi 6ap TONBIKKAHIBI Til eKeHi TangaHajasl. COHbIMEH
Karap bIM-UIIapa TiJi MEH KUHETUKAJBIK TUIIIH albIPMAIIBUIBIFBI CATBICTBIPMAIIBI
TYpZ€ KOPCETLIiN, oJapAblH (YHKUUSIIBIK €peKIIETIKTepl aHbIKTanaabl. 3epITey
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OapbICHIHIA JAKTUITB STMINOUIHIH BIM-UIIApa TUTIHAETI PO, SFHU ABIOBICTHIK TiJ1H
OpINTIK KYHECIH KOJ KUMBLIIAPHI apKbUIbl OeiHenelTiH opdorpadusibiK Kypa
peTiHaeri KpI3MeTi cunarranaabl. Makanaaa mereia MeMJIeKeTTepiHAer! bIM-HUIIapa
TUTIHIH KOJMAAHBUTY TOKipHOeci, OHbI 3aHHAMAIBIK TYPFBIIaH MOMBIHAY YpaicTepi
KOHE MHKIIIO3UBTI OiniM Oepy kyieciHzueri MaHbI3bl KapacTelpbuirad. COHbIMEH
karap KazakcraHmarbl ecTy jkKOHE ceiiniey KaOineTi Oy3bUIFaH agamaapiblH bIM-
uIIapa Tiji MeH IaKTWJIb JMINOUiH KOJAaHy TOXipuOeciHe Tanaay kacanaibl. 3epT-
TEy HOTMKECIHJIE Ka3aK bIM TUIIH YITTHIK TULMIK JKYHe peTiHae FhUIBIMH TYPFbIIaH
3epTTey, Ka3aK TUTiHIH (JOHETUKAJIBIK )KOHE MOJICHU ePEKIIeTiKTepiHe COlKec daK-
THJIb QMIMOUIH XKETIAIPY XKoHe OiiM Oepy MeH KOFaMIbIK KOMMYHUKAIIWs caiala-
PBIH/IA OHBIH KOJIIAHBUTYBIH KEHENTY KaXKETTUIIT alfKbIHATa IbI.

Tyiiin ce3aep: pIM-uIapa T, NaKTUIb JNINOUi, KUHETUKAIBIK T, €CTY Ka-
Oineri OY3bUIFaH agamaap, UHKITIO3UBTI KOMMYHUKAIWS, TULNIK KYKBIKTap, Ka3ak
BIM Til.

Kipicne

blm-mmapa Timi (Sign Language) — ecty »koHe ceiliey KaOineri Oy3buiraH
aJlaMap apachlHIa KapbIM-KaThIHAC jKacay YIIiH KongaHbuiaabl. O KO KUMbLUIIA-
PBL, IeHEe KO3FaIIbIChI, 0ET MUMUKAChIHA MAaFbIHA JAPBITKAH TOJIBIKKAHIBI BU3YaAJIbI-
KHHETHKAIBIK TUITIK XKYHe. «/IBIOBICTBIK TIIIEp CEKUII bIM-UIIapa TUTiH e TpaMMa-
TUKAJIBIK KYPBUTBIM (cHHTaKcHc, Mopdoiorus) 6ap».[1] CoHbIMeH KaTap, bIM-UIIapa
TUTIHIH 9p XaJbIKKA TOH YITTHIK HEMece aliMaKThIK epeKIIeNnikTepi 6ap. (MbICabL:
American Sign Language — ASL, Kazak bim Tinti — KbIT). blm-umapa Tini — ayau-
THUBTI (€CTY) KaHAJIBIHBIH OPHBIHA BU3YJbI-KeHICTIKTIK KaHAIBIH MMaliJalaHaThIH Ta-
ourm Ti. «byn Tin “piM (gesture)”, “urmapa (gesture)”, “mumuka (facial expression)”,
“KeHICTIKTI nmaiinanany (spatial grammar)” a1ieMeHTTepiHIH KUbIHTBIFBIHAH TYPaJIbD»
[2]. Ab1ObIcchI3 Oorica f1a, bIM-HIapa Tili KO, IeHe, 06T MUMUKACHI apKbLIbI COMIeH-
TIH HAaKTbI TUIIIK Xyieci 6ap KOMMyHHKalus Kypaisl. bIM Tili MeH KMHETHKaIbIK
TUTIIH albIpManbUIBIFbI Oap. COHIBIKTaH €Ki YFRIMBI Oip Jem Kabbuigayra Oonmaii-
1pbl. bIM-uiapa Tili — KUHETHKABIK TUT 3JIEMEHTTEepiH XKyiiere KenTipim, Tl gope-
KeciHe JIeWiH TaMbIFaH epekiie opma. AJl, KHHETHKAJIBIK TU1 — TaOuFH, OelicaHasbl
KUMBLI-KO3FANIbIC apKbUTbl MarbiHa Ouaipy. COHIBIKTaH FRUIBIMH TEPMHH PETIHIE
TYCIHIKTi OOMYBI YIIIiH bIM-HIIApa TiJ1 JeT KOJIJaHbUIAIbI.

JIyHuEeXKY3UTIK JEeHCAyNbIK CaKTay YHBIMBIHBIH JEPEKTEpiHEe CYHEeHCeK, Kazip-
Il TaHJa dJIeM XaJKbIHBIH 5%-1aH actaMbl (mmamamed 430 MHJITHOH ajaM, OHBIH
immiaae 34 MuITHOH Oana) ecTy KalineTiHiH 0y3bUTybIMEeH eMip cypyae [3].

Kazipri akmaparThIK KOFamJia €CTUTIH aJaMJap MEH CaHbIpaylap KaybIMJac-
TBIFBI APACBIHJAFBl KAPBIM-KATBIHACTHIH HETI3T1 €Ki KONl 0ap: oJap MOTIH kKoHE
pIM-uIapa Tifl. blm-umapa TiniH Kyieni Typae MeHrepy >kKoHe OHBIH MEMJIEKET
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TaparnblHaH peCMH MOWBIHIATYbl MBIHAAal MYMKIHIIKTEpre 5KOJ allajibl: ecTy Ka-
OiyeTi TeMeH afamjapra OUTIM ajty, oJap/blH €HOCKKe jKOHEe MOJCHM eMipre TeH
KYKBUTBI TYPJI€ KaThICY.

Kazakcrangarel sxarmaiira keicek, Kazak biM-umapa it (KOBIT) Tapuxu Typ-
FBIJTAaH KEHECTIK Ke3€HJE KANBINTACKAH OPBIC bIM TIJiHE HET13[eNTeHIIKTEH, KHi
COHBIH JIMAJIEKTICI HEMeCe HYCKAChl PeTiHAE KapacCThIPBUIBIN KYp. Anaiifa Ka3ak
TUTIHIH ©31HAIK ()OHETUKAIBIK TaOUFaThI (APTUKYIISIMACH], YHISCTIK 3aHIbBUIBIFHI),
arTIIOTUHATUBTI TPAMMATHUKAIIBIK KYPBUIBIMBI JKOHE YITTBHIK-MOJICHH €pEKIIeNiK-
Tepi OpbIC TUTIHEH MyJiaeM Oeniek. OchlFaH opail, YITTHIK bIM TUTIH JepOec JIMHT-
BHUCTHUKAJIBIK KY€ PeTiHle FEUIBIMHU TYPFBIJAH HETI3eY JKOHE Ka3ak TUTIHIH 3aH-
JBITBIKTapbIHA Call KEJIETiH JaKTHIIb QMIMOUIH KETIAIPY — OTAHABIK FHUIBIM MEH
WHKITIO3UBTI KOFAMHBIH aJ/IbIHAA TYPFaH Ke3eK KYTTIPMEHTIH MaHBI3bl MiHJIET-
TepiH Oipi.

3epTTey daicTepi MeH MaTepuaxapbl

3epTTey OapbIChIHIA CamlajblK 3epTTEy dIICTepi KOMIaHbUIABL. ATam aiTKaHaa,
BIM-HIIIApa TiJi MEH JAKTHIIb SJIMOWIHE KATHICTHI OTAHIBIK KOHE IIETEN K FEUIBIMHU
onedueTTepre, XaubIKapalblK YHBIMIAP/IBIH €CenTepl MEH HOPMATHBTIK-KYKBIKTHIK,
Ky>KaTTapblHa KOHTEHT-TaJIay KYPri3iiai. 3epTTey MaTepuansl peTiHAe JIUHTBUC-
THKa, apHalbl M€1aroruka, 1e(eKToI0rus *KoHe MHKIIO3UBTI Ou1iM Oepy canana-
PBIHIAFBl FBUIBIMH €HOeKTep, JIyHHeXy3iJTiKk AeHCAyNbIK CaKTay YHBIMBIHBIH
(WHO), bipikken ¥arrap ¥ieimbiabig (UN), JlyHuexky3u1ik caHslpaynap ¢enepa-
nusiceiHblH (World Federation of the Deaf) pecmu nepexrepi, connaii-ak opTypii
MEMJIEKETTEP/IiH bIM-UIIIapa TiJIiH KYKBIKTHIK TYPFBIIaH TaHy TOXKiprOeciHe KaTbhic-
ThI KapUsUTaHFaH MaTepuaiiap maiaiaHbUIIbL.

3epTTey JIOTUKANBIK TYPFBIAAH OipHele caTbiFa OeiHim Kyprizuiai. bipiamri
KE3€HJIe CUTIATTaMaIIbIK 9/IiC HETi31H/Ie bIM-UIIapa TITIHIH JUHTBUCTUKAIBIK Ta0u-
FaThbl, OHBIH I'PaMMaTHKAJBIK KOHE KOMMYHHUKATUBTIK €pEKIIETIKTepl TaJlJaH/Ibl.
ExiHin ke3eHae calbICThIpMalbl-TalIaMalbIK OfIC apKbUIbl bIM-HMINApa TUTI MEH
KMHETUKAIBIK TUIIIH KYPBUIBIMIBIK jKOHE (PYHKIIMOHANIBIK epeKIIeTiKTepi capa-
nauabpl. by onic conmaii-ak Ka3ak TiTiHAET! JaKTUIb JNIMOUIHIH Ka3ipri skal-KyHiH
XaJIBIKApaJIbIK TOKIpUOeIeri YITTHIK bIM TUIZepl MEH JaKTHIIb JKYHenepiMeH ca-
TBICTBIPY YIIIH € MaHbI3AbI OONIbI. YIIHIIN Ke3eHIe JKyHeley >KoHe )KHHAKTAy
omicTepi apKbUIbI XalIbIKAPATBIK TOXKIpUOeIe KaablTACKaH HHKITFO3UBTI TUIAIK casi-
CATTBIH HETi3ri OaFbITTaphl aHBIKTAIAbl. AJIBIHFAH MOIIMETTEpl KEeIeH 1 Taiaay
HOTH)KECIHJIe Ka3aK bIM-UIIapa TUTIH YITTHIK TUIIIK JKYiHe peTiHe 1aMbITyFa, Ka-
3aK TUTIHIH (POHETUKAJIBIK ePeKIIeTIKTepiHe OeiMIeNTeH TaKTHIIb QIIMOUIH KeTiI-
JipyTe jKOHE OHBIH KOJIJAHBLTY MYMKIHAIKTEpIH KEHEUTYTe KaThICThl FHUIBIMH He-
Ti37eNTeH KOPBITBIHIBLIAP jKacalabl. by omicHaManbIK KEIIeH 3epTTey HbICAHBIH
KaH-)KaKThI 9p1 OOBEKTHUBTI Oarayiayra MYMKIHJIIK Oepi.

Ne2 (66) 2026 Xanvikapanvik ulubimu JHCYPHAT m



Tin oxbimy adicmemeci

3epTTey MaTepHaAapbiH ipiKTey OapbIChIH/Ia COHFBI OThI3 )KbUTIAFbI (1995 xbu1-
JIaH Ka3ipri yakpITKA IeHIHT1) OTaHABIK KOHE MIETEIN K JKapHsIaHbIMIapFa, HopMa-
TUBTIK aKkTiiepre 6acbIMABIK Oepiii. byl XpOHOTOTHSITBIK MIEHOEP XalbIKapabiK
ToXiprOesne bIM-UIIapa TUIIEPIHIH pecCMH MOWBIHIANY YpAICiHIH OacTaiysl MEH
Ka3ipri >kai-Ky#iiH TOJBIK KaMTyFa MyMKIHIIK Oepai. Jlepexkesnepai Tanaay Kpu-
TepuiliepiHe HHKIIO3UBTI OLTiM Oepyeri BU3yaslJbl-KeHICTIK TIIAEPAIH pe, YiIT-
TBIK JAaKTWJIb JKYHeJepiHiH KypbUIBIMBI KOHE ecTy KabOijeTi Oy3bUIFaH ajgamjap-
JIBIH TUIK KYKBIKTapbIH KOpFay Macesnesepi karThl. CanasblK o/licHaMaHbl TaHAay
cebebi — bIM-UIIapa TUTIHIH T'PpaMMaTHKAJIbIK, MOP(OIOTUSIIBIK XKOHE BU3yall bl
KUHETHKAJIBIK TAOMFAThIH TEK CTAaTUCTUKAJIBIK CAHIApMEH €MeC, TepeH JIMHIBUCTH-
KaJIbIK JKOHE QJIEyMETTIK Tajjiay apKbUIbl FaHa aIlIbI KepceTyre OOMaThbIHIbIFbIHA
HeT131eN/1i.

CanpIcThIpMaNbI-TaJlaMaNIbIK OICTI KOJNJaHy asChIHAA Ka3aK NaKTHIIb OJiI-
OuiHiH 42 caycak KOH(UIYpalusChl MEH OpBIC JAKTHJIb XKYHECIHIH TpaduKalbIK
KOHE aPTUKYILMAIBIK epeKIIeTKTepiHe KpOCC-TMHIBUCTHKAIBIK —capanraMa
xacanabl. COHBIMEH Karap XaJIbIKapajiblK JIeHreiie KaObUIlaHFaH Tl cascaThl
yarinepi (mbicansl, Ounnsuaus, Wpnanaus, Hopeerus engepiHid Toxipubeci)
Kazakcrangarel Ka3ipri 6u1iM 6epy HOpMajapbIMEH CalbICTBIPBLIA OTBHIPHII, YIIT-
TBHIK MHKJTFO3UBTI OPTaHBIH MYMKIHJIIKTEP1 MEH KeMIIUTIKTepl aHBIKTaN bl by Ka-
JlaM Ka3ak bIM-HUIIapa TUTIHIH TeK KOMMYHUKAIMSJIBIK Kypasl FaHa eMec, 3aHHaMa-
JBIK TYPFbIIa KOPFATYbl THIC YITTHIK Ti KYHeci eKeHIH J9MeN/ey YIliH MaHbI3IbI
pe aTKapbl.

3epTTeyaiH OObEKTUBTLIITIH KAMTaMachl3 €Ty MaKCaThIHIA KUHAJFaH MOJTIMET-
Tep TPUAHTYJISIIUSA (SPTYPIl JePEKKO3AEPiH 03apa KUBLIBICTBIPA TEKCEPY) SAiCiMEH
KyHenenai. Aran aiiTkanaa, JJyHuexxy3imiK JeHcaysblK caKkTay YHBIMBIHBIH jKOHE
JIyHUEKY311IK caHbIpaynap GenepausCbiHbIH PECMH CTaTUCTUKAChl MEH MaKpoJe-
peKTepi Kepruikri OutiM 6epy MekeMelnepiHiH (Mbicaiibl, KazakcTaHIasbl bIM TUTIH
y#iperetin 17 x0Fapbl OKy OPHBIHBIH) TOKIPUOEIIK XKoHE TapUXH MAIIMETTEepIMEH
YIUTACTBIPBULABL. Byl Tocim Makaiazga KeTepijireH MaceseNep/iH TeK TeOPHUsIIbIK
menOepe KanaMai, KoFaMIarbl HAaKThl HHKJTFO3UBTI KKETTUTIKTEP/Ii, COHBIH iITiH-
Jie QJeyMEeTTIK OKIIayJaHyJblH aJlJblH aly MEH Koc Tiine Oumim Oepy yheciH
0O0BbEKTUBTI OarajnayFa TOJBIKKAH/IbI XKaFAal sKkacabl.

TaakbLiay

blm-urapa TijaiH MEHrepy MeH OHbIH pECMH MOIMBIHAATY bl — CTY KabiJeTi TOMeH
amamyapra OimiM, eHOeK MeH MOJEHUETKEe TeH KAThICy KYKBIFBIH Oepil, KOFaMFa
TOJIBIK MHTETpALMsIaHyFa HKOJI alliafbl.

1. Kecme. bIv-uwapa mini meH KUHeMUKAaIblK Minoiy CaiblCmuipmaisbl Kecmeci
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Kareropusi | bIm Tini (Sign Language) | Kunerukansik Tia (Kinesics)

AHBIKTaMa Ecty Hemece ceitney Anamaap apachlHAaFbl BepOaIbl
KabOineTi Oy3bIIFaH agamaap | emec (ce3ci3) KapbIM-KaTbIHACTBIH
YILIiH apHaibl KanelnTackad | 6ip Typi. OraH KUMBLI-KO3FalIbIC,
TOJABIKKAHAL TII. ©O31HIH | MUMHKA, I€HE T jKaTaIbl.
rpamMMaTrukacsl, Mopgoio-
T'USCHI, CAHTAKCHUC1 0ap.

MeIcan Awmepukanblk  bIM  Tini | bac uzey (kemicynai 6inipeni), UbIK
(ASL), Kazak-opsic bIM Tini | KeTepy (OlameiTiHiH Oinaipeni),
(KOBIT), ®panity3 biM Tiii | KabaK TYIO.
(LSF).

@Oynkusicsl | Tingik MarbiHaHbl Oepy — | BepOanabl Tii1i TONBIKTHIPHIIN, Ce-
aybI3llIa TUIMIH TOJBIKKAH- | 31M, SMOLUSHBI Oinaipeni. bipak on
Jbl 6amamackl peTiHe KbI3- | TUI PETiHAE eMec, KapbIM-KaTbIHAC
MET eTeli. KYpaJbl peTiH/e KapacThIPbLIAIbI.

Pecmu Typne |Keitbip enmepae wmemiie- | Pecmu Tinm peTiHae MONBIHIAIMAN-

MOWBIHJIATYBI | KETTIK/PECMHU T PETIHAE | bl, KYHIENIKTI KapbIM-KaTbhIHAC
3aHMEH OEKITIITEH. JIEHreliHIe KO aHbUIa bl

Foutbivu JIuHrBUCTHKA asiceiza | [Icuxomorust MeH aHTPOIOJIOTHs

HET13 3eprreneni, Yapiab3d Yui- | ascbIHza 3epTTeneal. Dasapa Xoi,
kaHg, [Iartu Cmut, Yunesam | Paii bépayucrenn celHIbI 3€pTTEY-
CTokoe CBIHABI FalbIMJIAP | IILIEp OChI OaFbITTa eHOCK ETKEH.
3epTTereH.

Ocbl bIM-HIIapa TUTIHIH Kypamaac Oip 6e1iri — JakTuiib ominoui. «JlakTuiib omin-
Oul — IBIOBICTBIK TUIACPAIH OPINTIK CUMBOJIAAPBIH KOJI KUMBLIIAPBl apKbUIbl Oei-
HEJICUTIH bIM T immiHgeri xyihe. On kebiHece KalKbl eciMaep, TEPMUHAED >KOHE
apHaiibl OeNrijiep Y Konganbuia sy [4]. JlakTuiab ominoui bIM TUTIHIH JIEKCUKAChI
MEH JbIOBICTBIK TULAEP/IH ka30a Typiepl apachlHAArbl KeIip KbI3METIH aTKaparbl-
HbIH Oaiikayra OGonaznpl. HakTeIpak alTcak, akmaparThl JbIOBICTBIK TUT apKbLIbI Ka-
ObU1aI, €CTy KaHaJAapbl apKbUIbl AbIOBICTap/bl TaHOAFa alHAJIBIPATHIH aAaMaap
MEH KHHETUKAJIBIK aK[apaTThl KaOblian OHbl TaHOAaFa alfHAJIBIPaThIH aJaMIap IbIH
opTak opdorpadusIIbIK )Kyiieci — OCbI JaKTHIIb JMnOui. JJakTuib ominoui bIM-uIiapa
TUTIHIH KYpPaMbIH/Ia KOJJAHbUIATHIH apHANBI JKyiie OONFaHIBIKTaH, OHJA opOip opimn
HeMmece ABIOBICTHIK TaHOa KOJABIH Oenrini Oip mimiHiMeH kepceTineai. COHABIKTaH
Ka3ak TUTIHJET JaKTHIIb QIiNnOui caycakrapAblH 42 KoHPUTrypalusaChlHAH KypaJFaH,
OyJ1 — KUpWILT rpadMKAChIHAAFbI Ka3aK opiNTepiHiH BU3yasabl OcitHenenyi. Temene-
ri Ne 2 kecrezie Ka3ak inOUiHIH JAKTUIIb QPINTEpl KOPCETUITEH.
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Kazak TiniHiH HakTuiab omindui (caycakneH apinTepii KepceTy »Kyieci) Herisi-
HEH OpBIC TUTIHJETI JaKTHIb OJINMOuiMeH Oipaeil. byran OipHelne Tapuxu jKoHE
MpaKTUKAJIBIK cebernrep Oap:

Kazak pim-umiapa Tini (KObBIT) Kenec Onmarbl ke3iHe KaJdbIITaCKAH OPBIC bIM
Ti1 JKyHeciHe HerizaenreH. JlakTuib aminbui ae conr Ke3eHae OlpblHFail cTaHIapT
peTiHIEe SHTI3LIII.

Kazak Tiji MeH opwIc TiUTiHIH TpadukanblK Kyieci (kupuuinia) 6ip OoiaFaH-
JBIKTaH, JaKTUIb OCNTiiepi e opTak.

Kazak Timingeri: o, o, Y, 1, H, ¥, K, h IpIOBICTapBI YIIIH apHalbl JaKTHUJIbIIK-
Oenrijep jkacalMaraH, oJlap OPbIC JaKTUJIIHIE KOK, COHJIBIKTaH OYJI TBIOBICTApIbI
KOpPCETY YIIiH KOChIMIIIA OeNrijep HeMece CO3MiK TypAe TYCIHIAIPY KOJIJaHbLIaIbI.
JIluareucrep MeH aedekTonortap apacbiHaa Oy Macene K3y TalnkbuiaHaisl. Ce-
0e¢01 MamaHIap Ka3ak TUTIHIET! JAaKTWJIb OJIMOWiHIH Ka3aKThIH JIbIOBICTHIK €peK-
IIEJIITiH TOJBIK KAMThIMAybl — bIM-HILIApa TUTIH PECMUJICHIPTEH Ke3/le Macesenep
TYBIHJATybl MYMKIH.

KazakcTanHaH ThIC, IIETEIAC bIM-HIIApa TUIIEPI MEH NAKTHIb QMINOMIEpiH
KOJIJaHy ToXipuOeciHe Haszap aygapraHia, FaldbIMAap akmapar arblHbl KeOei-
TeH FachIpjia ecTy KabOineTi Oy3bUTFaH ajgaMIapiblH KOFaMHAH OKIIAyJTaHy Mace-
neci OypbIHFBIZAH J1a ©3€KTi 0ona TyckeHiH aitansl. Kasipri kesne ecty kabineTi
0ap amammap MEH CaHbIpay KaybIMIACTBIKTAPhl apachIHIaFbl KapbIM-KAThIHACTHIH
eKi-aK »kouibl 6ap. Onap: MOTIH JKOHE bIM-HUIIapa Till. « [yHUEKY3UIIK JeHCayIbIK
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cakTay YWbIMBIHBIH eceOiHe colfkec, OYKII oJIeM XaJIKbIHbIH 5%-/1aH acTaMbl HaIlap
ecTy KabuteriMeH eMip cypeni. byt mamamen 430 MUIITHOH aJiam, OHBIH imiHAe 34
MIWLIHOH Oana 6ap» [3]. CoHbIMEH KaTap «9JeM XaJKbIHBIH KaJIbl CaHbl I1amMa-
MeH | miipz ajjam ecTy KaluieTi TOMeH JieHreiiie emip cypce, mamameH 466 MitH
azlaMzia JKOFapbl JIeHIeili caHbIpay MyrefeKTiri anpikTanrad. 2050 xbutFa Kapait
700 miH-HaH acTaMm ajnamra JeiiH, srHu 9p 10-amamra ecty KabineTi ToMeH 0o-
JTybl MYMKIH JiereH Ooimkam Oap [5]. by xail FaHa nepek emec, aiaemJieri KaH-
ama ajgaMHbBIH OPTYPIIi cajaia: MYMKIHIITT MEH KYKBIKTBIK dJI€YeTi, oJIeyMeTTiK
KaraaibIiHa OallyIaHBICTHI IEKTEYyJIep MEH Macelenepre Tamn 00JIaTbIHBIH KOPCeTe .
Cebe01 ecty KabineTi Oy3bUIFaH ajaMJapa dJIEyMETTIK OKIIayJaHy, *KYMBICIICH
KAMTBUTY JKaFAalbIHBIH TOMEH JIeHIeHl, MCUXOJOTUSIIBIK XKOHE TUIIIK JaMyIbIH
Texenyl Oaiikanaapl. OnmapablH opTaMeH OaiijaHbICKa TYCIN, KOFAMHBIH MYIIe-
Cl eKeHIH ce3iHyiHe MYMKIH/IK OepeTiH ko0anap/bl *Ky3ere achlpy Maceneci KyH
TopTiOiHeH Tycrey kepek. «b¥ ¥-ra mymie ennepai imriaae 81 en siM-uimapa Timi
3aHMEH HeMece HOPMAaTHBTIK akTiMeH MoMbIHnanran» [6]. by ennepain keibipi
BIM-HUINIApA TUTIH KOHCTUTYIMS HETi31HJe peCcMU TiJ JIeN TaHblca, Oipa3bl apHaiibl
3aH KaObUaraH. JlyHuexy3utik ecty Kaluieri Oy3butFaH anamaap denepauuscol-
ubiH (World Federation of the Deaf) neperinne pim-umapa timia 1995 xbuisl pecmu
TYpZl€ KOHCTUTYLIMSIFA EHTI31M, 3aH/bl TIJ1 MOpTeOeciHe KOMFaH €H aliFallKbl el —
VYranza nen kepcetiired. PecMu epektep ©TKEH FAChIP/IbIH COHFBI IIEHIH/IE dIeM-
Jie bIM-HIIapa TUTIH 3aH HeT131H/e OeKiTy Yplici *KypreHin kepceteni. by ypaic ani
ne >xanracsln xatelp. «[lopryranus 1997 xeinsl KoHcTUTYIMSI 1@ BIM TUTIH MOJCHU
Tin petinae 6exiTTi» [7], Konctutynusra coiikec bim TimiH 1995 xKbutbl OUHISHAMS
Jla KYKBIKTBIK HeT13/1e MoubIHAai eI [8]. Ockl xkbuibl JInTBa s)oHe ClioBaKUs a bIM
TUTIH 3aHMEH pecMH Till perinae oekiteni [9]. 1995 xbuabl OuunsHaus GUH bIM
TUTIH peCMU MOUBIHJAFaH COH, €CTy KaOu1eTi meKTeyi 6ananap yiliH OUIMHTBa-
1el (Koc Tinae) Ounim Oepy Oarmapmamanapsl eHrizingi. Capamnmbiiap GUHASPAIH
OyJ1 memiMi ecTy KabineTi MeKTenreH OanmamapAblH TIAIK JaMydaH apTTa Kai-
MaybIHa, O1TiIM ajy/ia TeH MYMKIH/IIKKe ne OOMybIHA XKoHe KOFaMFa THIM/II MHTEeTpa-
LUsTaHybIHA JKOJ allThl Jen Oaranaiinbl. blM TiniH KaObUimaraH enjep Ti3iMiH
xanracTeipa Oepyre Oonanel: «XKana 3enanaus (2006), Hopserus (2021), [Tanama
(1992), ITamya XXana I'sunes (2015), @ununnun (2018), Aprentuna, [laparsaii,
[epy, Upnanaus (2017), ¥asiopuranus (2022), Oxrycrik Adpuka (2023), XKana
3enangus (2006), Hopeerus (2021), Uexus, CnoBakus, ['perus, JIaTBusi CUSKTBI
engep 1998-2000 sxpuimapsl 3anaap kaObuiaran» [7]. Fanasimaap bIM TidiH 3aH
HeTi31HJ1e OEKITKEH eJIep/eri callaylblK e3repicTepiHe capanTtama >kacail OTBIPHIII,
QJITHI caJlaJiaFbl OH ©3repicTepAl 0ein KOPCEeTKEH:

1. binim Gepy MeH JMHIBUCTHUKAJIBIK KYKbIKTap. Hopserusna norvegian sign
language (NSL) moiibinanranHaH Keilid, 611iM Kyliecine bIM TuTiHze O11iM Oepy
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KEHEHTILIiN, ecTy KabineTi ToMeH Oanasnap >KeprilikTi MeKTenTepae OuTiM ary MyM-
kigairine ue 6onael. 1990-xkpungapaan Oacrar, OapiblK apHailbl MEKTENTEp XKa-
ObutraH, O6ajanap opra MEeKTenTepre aybIicKaH [8].

2. Koramapsik kpizmertep. Upmangus 2017 xeiaesr Irish Sign Language Act
apKBLIbI OAPIIBIK MEMIICKETTIK OpTaH KbI3METTEPIH/IE bIM TUTIH KOJIAAHY/IbI MiH/ET-
temi. KyKbIK KOpFay opraHjapbl, a3aMaTThIK *KOHE COT JKYHeciHAe bIM TUTIHJEr1
ayZapMa KbI3METTEpiH 3aHJIaCThIPY, MEMJIEKETTIK KbI3METTEp/i 1epOec bIM TiTiH/e
OTKI3y MYMKIHJIIT1H KaMTamachI3 eTTi [9].

3. JleHcayabIK caKTay MEH aklapaTka KojbkeTiMainik. KoponaBupyc manaemus-
CBI Ke3€HIH/Ie bIM TITIH/IE aKnapar Oepy/IiH MaHbI3bl apThII, 3aH/1bI MOMBIHIAY Ccall-
JlapbIHAH TeleAnapAarsl KaHaJIBIKTap MEH MEMJIEKETTIK XabapiaManapsia bIM Ti-
TiHAe cyOTUTp HeMece ayaapMma eHri3uial. byl akmaparThIK TEHCI3IIKTIH a3aloblHa
BIKITAJ €TTI.

4. OneyMeTTIK JKOHE MCHXOJOTUSIIBIK acep. MHKI03uBTI OuniM Oepy Toxipu-
6ecinze, mpicansl Sharjah ynusepcuretinne (BAO) Kypri3uireH 3epTrey HOTHXe-
Jepl KepCeTKEeH e, KOMKETIMII OopTaja OKUTHIH €CTy KaOuIeTi TOMEH CTY/IEHT-
Tepze ©3-031He CEHIM, KOMMYHUKATHUBTI KaOlIeTTep koHE QJIeyMETTIK HHTerpaLus
alTaplibIKTail s)kakcapras [10] .

5. KoramapIk ke3kapac e3repai. KoramIbIK opbIiHIapaa, MEKTENTep MEH SIUIeT
caJlachIHJIa bIM TUTIHIH KOJIAAHBIC asiChl KEHU TYCKEH. Meaua MeH eHep callachlH-
JIaFbl BIM TLTI KOCIOM KOMMYHUKAIUSI Kypalbl peTiHae KaObuigana Oactaran. Co-
HBIMEH Karap, MbUIKAyJIap MEH eCTy KaOijeTi ToMeH agaMaap KaybIMAAaCThIKTaphl
MEH KOFaMbIHBIH JKYMBICTaphl OesceH i 0oma GacTaraH.

6. Kykpikteik HOpMaiap. 2006 xbutFbl MyrenekTep/iH KYKBIKTapbl Typabl
BYY xoHBeHUUsACHl OOWBIHIIA, MEMJIEKETTEP/Il 63 YITTHIK bIM TUIIH 3aHFa €HI13yTe
’KOHE OHBI OLTIM Oepy MEH MOJICHH callajia KYMBULABIpYFa MiHaeTTenl. by kenre-
TeH eJIJIepAiH 3aHHAMaJIbIK peOpMaHbl TE3AETyiHE BIKIAJ €TTi.

Hoaruxesep

WuTepHeT pecypcTapaarsl IepeKkTep/iH kebinae Ka3ak biM Tl — Kazakh Sign
Language (KSL) nerizinen Peceil bIM TUTiHIH IUaNeKTICI peTiHAe KapacThIpbLIa-
nb1. «On Peceli pIM TiTiHIH HeT131H1e KypbUIbI, KazakcTanna KongaHy epeKineikK-
Tepi Oap Hycka. byn tinre apnanran esre nepbec 3epTTeyliep MEH aKaJeMUsUIbIK
eHOekTep oTe mekTeyni» [11]. bIm-umapa TiTiHIH pecMH TYPFBIIA 3aHIBIK HETi3-
ne OeKITUIreH eNnaepIiH ToKipubeciHe YHUITeHe, O MEMIICKETTepIe 63 MemJe-
KeTTIK TUTIHIH HET131HAe PeCMH bIM Till OEKITIIreH1 aHbIK OalKanaapl. ATam anuT-
KaHJla, HOPBET bIM Tii, ()MH BIM TUTi, UPJIAH[ BIM TUII JIeN JKaJlFacTeipa Oepyre
6onazapl. TinTi Oputan biM TiiH [loTnannus Anrus meH Yancren OypeiH 2015
KBUIBI pecMU Til peTiHne OekiTkeH. Kanran exeyi Oputan bIM TuTiH 2022 KbIIbI
3aH Xy3iHzae KaObuiaaraH. by Gemime ne XxaiablKapalblK ToXipuOere Kaita opa-
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TyneIH cebebi 6ap. MIHTepHeT pecypcTapiarbl MIETEIIK aKmapar Ka3ak bIM TUTIH
Peceii auanekrici aen KOpCceTKEHIMEH, Kl TIJAiH TaOWFaThl, TAPUXBIHBIH O6Jek
exeHi TyciHikTi. ConnpikTan KazakcTaHHBIH MEMJIEKETTIK TUTIHE HETi3/eNTeH bIM
T 3epTTenyi Tuic. OpbIC TUTIHIH JBIOBICTAPBIMEH CANBICTBIPFaH/a, Ka3aK TUTIHIH
e3relie, e3iHe FaHa ToH AbIObICTaphl Oap. Co ApIObIcTapFa aepoec Ko nkeMi (KoH-
¢durypanusicel) kepek. Keli6ip nepexrepae: «Kazakcranma 1998 xbuibl Kazak nak-
THJIb QINOU1 ajFaml peT MekTentepae («Ouminmey oKyablFbiHAa) oexiTinren. 2007
KBUTBI Y MIT KOFaMJIbIK KOPBI Ka3aK, OPbIC KOHE aFbUIIIBIH TUIAEPiHE apHAJIFaH bIM
TUTIHIH CO3IriH mIbiFapraH (ominouiepai KaMtuas» [12] geren akmapar 6ap. Co-
HbIMeH Katap «Kazakcranaa 17 »xorapbl OKy OpHBI bIM TLUTIH YHPETIIH, €CTy KalineTi
TOMeH Oamanapra apHailbl MyFaniM gaspraiaey [13]. Kazak pIM TiliHE KaThICTHI
aKmapaTThIK TEXHOJIOTHSATIAp MEH JKacaH bl 3epiie TYPFBIChIHAH OipTanail sxobanap
xkacanraH. Aran aitkanga, 2024 xeuiel QAZAQ SIGN LANGUAGE: Bridging
Communication Barriers atTsl Be0 KochIMIla *acairaH. «bysl KochIMIna Ka3ak,
OpbIC koHEe arbUIIbIH TUnAepiH Kaszak Peceil vIM Tingepine aygapy MyMKiHAITH
amkan» [14]. Kazak maktuinp oninOuiHIH OpbIC TUTIHIH HET131HIE KYPBUTYbI )KOHE
Ka3ak bIM TUTiH Pecell pIM TUTIHIH AWANEKTICI AET KapacThIpy FHUIBIMH TYPFBIIAH
YJIKEeH TalKblIayasl Kaxet eteni. Cededi: Oipinwioen, Ka3ak TUiHIH JbIOBICTHIK Ta-
Ourarel MeH (hoHeTukachl Oesiek. Kazak TutiHAeri IpI0bICTap MEH OpBIC TUTIHAET1
JBIOBICTAPIBIH ApTUKYJSIUACHL, YHACCTIK 3aHIBUIBIFGI o3reie. JlakTuib ominoui
MEH bIM KHMBUIJIAp Aa OChl TUIAIH TaburaTbiHa Oeiimaenyi THic. Exinwioen, nek-
CHKAJIBIK JKOHE I'paMMaTHKaJIbIK KYpbUIbIMBI Oejek. Kazak Tijli armmoTHHATUBTI
(>KypHaK, ayFay apKbUIbl o3 TYPICHIIPY) TUI, all OpbIC Tidi (IeKTUBTI Tia (co3
TYOIpiHiH e3repyi apKbUIbl TYpiaeHaipy). blm TitiHAeri co3 KyphlIbIMBL 1a OCBIFaH
cail Oeifimuenyi KaxeT. Ywinwioen, YNTTBHIK MoJeHH epekiieniktep Oap. Kazax
XaJIKBIHBIH CalT-ACTYPiHE, MOJICHUETIHE TOH YFhIMJAp, TYCIHIKTEp bIM TiTiHJIE
1e KepiHic Tadysl kepek. TepTiHIIiIeH, YITTHIK bIM T KaxeT. Kazak TiniH aHa
TUII peTiH/e MEHrepreH ecty KalineTi Oy3bpUIFaH a3aMarTap YIUiH Ka3ak TUIIHIH
MOp(OJIOTHIChIHA, CHHTAKCHCIHE Caif, MOJIEHU €PEeKILIENIIKTEePiH eCKepeTiH aepoec
Kazak blm Tini (QSL Hemece KSL) FpIIbIMU TYPFBIAAH HET13A€Y1 THIC.
Ocpinaiiiia, 3epTTey HOTHXKENEpl Ka3ak bIM TUNH Tek Pecell bIM TiNiHIH
JMAJIEKTICl HeMece KeIllipMeci peTiHAe KapacThIPYIbIH FbUIBIMU TYPFBIIAH He-
ri3ci3 ekeHiH alKplH KepceTedi. Kaszak TUTHIH ©3iHe TOH JBIOBICTHIK TaOuWFa-
Thl MEH apTUKYJIALMACHI, arrIlOTHHATUBTI I'PAMMAaTHKAJbIK KYPBUIBIMBI JKOHE
XaJBIKTBIH YJITTBIK-MOJIEHU TaHBIMbI JlepOec JMHTBUCTUKAIBIK >KYHEH1 Tasar
eteni. OcwiFan opaii, Ka3ipri JaKTUIb QNMIMOUIH YATTHIK TULNIH 3aHIBUIBIKTaPhIHA
ColiKeCTeHIipinm KaiTa Kapay >KoHE TOJNBIKKaHABI AepOec Kazak biM TiniH (QSL)
FBUIBIMU alHAJIBIMFAa €HTI3y — MHKJIIO3UBTI OUTIM Oepy >KYHEeCiHIH Ke3eK KYT-
TipMelTiH MiHAeTi. by kagam ecty KaOineTi TeMeH azaMaTTaplblH aHa TiTiH-
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Jie camaJibl O1J1iM almyblHA, KOFaMJIBIK MpoLecTepre TeH KYKbUIBI MYIIE peTiHe
TOJIBIKKAHbI apaiacyblHa KOHE XaJbIKapablK CTaHAApTTapFa cail TiJl KYKbIKTa-
PBIHBIH KOpFaTybIHa O€piK HEeT13 KaJlaiibl.

KopsbIThIHABI

blm-umapa Tidi KOJ KUMBLIBL, 1€HE KO3FalbIChl, 06T MUMHUKACHI KOHE KEHiC-
TIKTI MalJjanaHy CHSKThl BHU3YaJJbl-KHHETHKAJIBIK JJIEMEHTTEpre HeTi3/ereH
TaOMFU KOMMYHHUKAIMSUIBIK Kypasl peTiHAe KaiblnTacKaH. J[pIOBICTBIK Tijaep
CUSIKTBI BIM-HIIapa TUTHIH J€ ©31HJIK I'PaMMATHUKAIbIK KYPBUIBIMBI, JEKCHUKA-
JBIK KOPBI KOHE CHHTAKCHUCTIK Kyieci Oap. COHIBIKTaH OHBI BepOaabl eMec
KapbIM-KaTbIHAaC (hopMackl peTiH/Ae FaHa emec, aepoec TUIMIK XKyile peTiHae Ka-
pacTbIpy FBUIBIMU TYpPFBIJIAH HEri3i. 3epTTey OapbIChIHIA BIM-UIIAapa TiJli MEH
KMHETUKAJBIK TUIAIH albIpMaIIbUIBIFBI aHBIKTAJBII, OJapAbIH KBI3SMETTIK JKOHE
KYPBUIBIMIBIK €pPEeKIIeNIKTepl CalbICTBIPMaIbl TYpAE KapacThIpblIAbl. blM-uia-
pa Tl XKYHesl JIMHIBUCTUKAJIBIK KYPBUIBIMBI Oap TUIAIK Kypan 0ojca, KHHETH-
KallbIK Ti1 KeOiHece BepOanabl KOMMYHUKAIMSIHBI TONBIKTHIPATHIH OelcaHalbl
KMMBUI-KO3FaJIbICTap *Kyheci peTiHae cunarranaasl. Kazak pIM TUIIH 3€pTTEHTIH
FBUTBIMU JK00aNIapbl JaMBITY, Ka3ak TiUTiHEe OeliMIeNTeH KaHa JaKTUIb QMINnOuiH
xacay, Oinim 6epy MeH BAK canacblHaa YATTBIK bIM TUIIH XYHelni Typie eHri-
3y, Kazakcranmarel ecty *oHe ceilyiey KaOineTi Oy3bUIFaH azaMaTTapiAblH YJIT-
THIK TUIIIK KYKBIKTapblH KOpFay MEXaHU3MJIEpiH >KeTinaipy Kaxer. CoOHbIMEH
Karap bIM-HIIapa TUTIHIH Kypamaac 0eliri OONbIN CaHalaThIH JAAKTWIb QIINOHi
JOBIOBICTBIK TUTAEPAIH OPINTIK KYHECIH KON KHUMBUIAAPHI apKbIIbI OCHENeUTIH
MaHbI3/1bI OpdorpadusnbiK Kypan ekeHi aHbIKTan sl O ecTy Kabineri Oy3bUIFan
ajzaMJap MEH eCTUTIH aJamJap apachblHAAFbl aKmapar ajaMmacyabl KaMTaMachl3
€TeTIH THIM/I KOMMYHUKALUSIBIK MEXaHU3M KbI3METIH aTKapasbl. XalbIKapaablK
ToXipubere Tannay »acay bIM-HIIapa TUIIHIH KOINTEreH eJepAe 3aHHAMAaJbIK
JIeHreiiie MOMBIHAAIIBII, O1TIM Oepy, aJIeyMETTIK KbI3MET, KYKBIKTBIK JKYiie jkoHe
aKnaparThlK KOJDKETIMAUTIIK callajiapblH/ia KEeHIHEH KOJIIaHbUIBII )KaTKaHbIH Kep-
ceTTi. bipkarap MemiekeTTepae bIM-uIIapa TUTIHIH pecMU Typae OekiTityi ecty
KabiseTi Oy3bUTFaH aJaMIapablH OiTiM amy, KOFaMJIbIK OMipre KaThICy KoHE aKma-
paTka KoJI )KeTKi3y MYMKIHIIKTepiH KeHeWTKeH. by Toxxipnbe HHKII03UBTI KOFaM
KaJIBINTACTBIPY JKOJIBIHJA bIM-MIIApa TUTIHIH MaHbI3AbUIBIFBIH AHKbIHIANHIbI.
Kaszakcranmarsl skariaiiipl KapacThIpFaH/a, Ka3akK bIM TiJ1 Heri3iHeH Peceit biM
TiJ JKYHeciHe CYlieHe OTBIPHIT KalbIlITaCKaHbl Oaiikanaapl. JJakTumnb oninOuiHiyg
7€ KUpWJUT rpaduKacklHa HEri3zenyl OCbl TapuXH YIEPICTiH HOTHXKECI OOJbII
TaObTaabl. Anaiiia Ka3ak TilMiHIH (OHETUKAIBIK, TPaMMaTUKAJBIK JKOHE MoJe-
HU epPEeKILEeIIKTEPIH eCKepe OTHIPHIIN, YIATTHIK bIM TiUIIH AepOec FhUIBIMH TYPFbI-
JlaH 3epTTey KAKETTUIIr TyblHAaiabl. byl Mocene Tek TMHTBUCTUKAIBIK TYPFbI-
JlaH FaHa eMec, ecTy KabieTi Oy3bUIFaH a3aMaTTapAblH TUIIIK KYKBIKTapbl MEH
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QJIEYMETTIK MHTETPAIUSCHIH KAMTaMacChI3 €Ty TYPFBICHIHAH Ja MaHbI3Abl. OChIFaH
OaiiaHbBICTBI Ka3aK bIM TUIIH XYHenl Typle 3eprrTey, Ka3ak TUTHIH JIbIOBICTHIK
epeKIIeniKTepine OeliMAeNreH AaKTUIb QNIMOUIH KeTIIAIPY, COHIal-aK OuliM
O0epy MeH OyKapalbIK aKmapar KypalJapblHAa YITTHIK bIM TUIIH KOJJIaHY asChIH
KEHEeUTYy MaHBI3Ibl MiHAECTTEePAiH Oipi O0bIn TaObUTaAbl. MYHIal FRUTBIMU KOHE
MpakTUKAIBIK mapanap KazakcTanaarbl HMHKITIO3UBTI TITAIK casicaTThl JaMBITYFa,
ecTy KalineTi Oy3bUTFaH azaMaTTapblH KOFaM eMipiHe TOJBIKKAHIbI KaThICYbIHA
YKOHE OJIAPJBIH TIAIK KYKBIKTAPBIHBIH KOPFAIybIHA BIKMIAM €TE/I].
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HAO «Hayuonanvnulii Hayuno-npaxmuyueckuil yeHmp
«Tin-Kasvinay umenu L. Illasxmemosay

JUHTBUCTUYECKHUM MOTEHIUAJ KA3AXCKOT'O )KECTOBOI'O
A3BIKA U JAKTHJIBHOI'O AJI®ABUTA: HHKJ/IIO3UBHOE
OBPA3OBAHME U MEXKJIYHAPOIHBIN ONBIT

AHHoOTanusi. B 1aHHONM cTarhe paccMaTpHUBAIOTCS JIMHIBUCTHMUECKHE M CO-
[IUaJIbHBIE 0COOEHHOCTH Ka3aXCKOTO ’K€CTOBOTO S3bIKa M JAKTHILHOTO aj(aBHTA.
[enp uccenoBaHus 3aKIH0YAETCS B HAYYHOM OIMCAHUU IIPUPOJBI JKECTOBOTO S3bI-
Ka, €ro OTIMYUI OT KWHETHYECKOTO SA3bIKa, & TAKXKE POJIH JAKTUIBHOTO ajidaBuTa B
cUCTEMEe KOMMYHMKaLUU. B cTarbe aHaNU3UpyeTCs )KECTOBBIN SA3bIK KaK BU3yaJIbHO-
IIPOCTPAHCTBEHHAS S3BIKOBAsl CUCTEMA U JOKa3bIBAETCs, YTO OH IPEACTABIISAET CO-
00l MOJHOLEHHBIN A3BIK CO CBOEH IpaMMaTHYECKOH CTPYKTYpOH, JEKCHUYECKUM
COCTaBOM M CHHTAaKCHYECKMMHU 0COOCHHOCTSIMHU. Kpome Toro, B CpaBHUTEIHLHOM
aCIIEKTe PaCCMaTPUBAIOTCS PA3IUYMsl MEXKY )KECTOBBIM U KUHETHUYECKUM SI3BIKOM,
OTIPENEIIAIOTCS UX (PYHKIIMOHAIbHbIE XapaKTEPUCTUKH.
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B Xoze ucciaenoBaHus OMUCHIBAETCS POJIb JAKTHIIBHOTO ali(haBUTa B KECTOBOM
A3bIKE, B YaCTHOCTH ero (pyHKIMs Kak opdorpadudeckoro CpeacTna, MO3BOISIO-
IIETO TepenaBarb OyKBEHHYIO CHCTEMY 3BYYAIlEro s3bIKa MOCPEICTBOM JIBUXKE-
Hull pyk. Takke B cTarbe paccMaTpUBaeTCs MEXAYHAPOAHBIN ONBIT UCIIOJIb30Ba-
HUS KECTOBBIX S3BIKOB, IIPOLIECCHI UX 3aKOHOAATEIBHOTO IPU3HAHUS B PA3JINYHBIX
CTpaHaX M 3HAYEHUE )KECTOBOI'O S3bIKa B CUCTEME MHKJIIO3UBHOTO 0Opa3oBaHUSI.
Ocoboe BHUMaHHE YJeJIEHO aHAJIU3Y MPAKTUKU MCIIOIb30BAHUS KECTOBOTO SI3bIKA
U TaKTWJIBHOTO asihaBuTAa JIIOBMU C HAapyIIEHUSIMHU ciiyXa 1 peur B Kazaxcrane.

PesynbTarhl nccieoBaHus CBUAETENBCTBYIOT O HEOOXOIUMOCTHU JlabHEUIIIEro
HAy4YHOT'O M3yYEHHs Ka3aXCKOIO JKECTOBOIO sI3bIKAa KaK HAIMOHAJIBHOM SI3BIKOBOM
CHCTEMBI, COBEPILIEHCTBOBAHMS JaKTHIBHOTO ali(haBuTa ¢ y4eToM (POHETHUECKUX
U KYJBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH Ka3aXCKOTo SI3bIKa, a TAKXKE PaCIIUpEeHus cepbl ero
NPUMEHEHHs B 00pa30BaHUM U OOIECTBEHHON KOMMYHHKAIINH.

KiiroueBble cj10Ba: Ka3axCKHU )KECTOBBIN SI3bIK, TaKTHIIbHBIN an(aBUT, KHHETH-
YECKUH A3bIK, JTIOAH C HAPYILIEHUSIMU CITyXa, MHKJIIO3UBHAsE KOMMYHHKAIIHS, SI3bIKO-
BbI€ IIPaBa.

A.B. TOLEUOVA, A.B. TOLEU
Secondary School No. 2 of Ushterek Village,.
NAO "National Scientific and Practical Center "Til-Kazyna"
named after Sh. Shayakhmetov"

THE LINGUISTIC POTENTIAL OF KAZAKH SIGN LANGUAGE
AND THE DACTYL ALPHABET: INCLUSIVE EDUCATION AND
INTERNATIONAL EXPERIENCE

Abstract. This article examines the linguistic and social characteristics of
Kazakh Sign Language and the dactyl alphabet. The aim of the study is to provide
a scholarly description of the nature of sign language, its distinction from kinetic
language, and the role of the dactyl alphabet within the communication system. The
article analyzes sign language as a visual—spatial linguistic system and demonstrates
that it represents a fully developed language with its own grammatical structure,
lexical resources, and syntactic features. In addition, the differences between sign
language and kinetic language are presented from a comparative perspective, and
their functional characteristics are identified. The study also describes the role of
the dactyl alphabet in sign language, particularly its function as an orthographic
tool that represents the letter system of spoken language through hand movements.
Furthermore, the article reviews international practices of sign language use, the
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processes of its legal recognition in different countries, and its significance within
inclusive education systems. Special attention is given to the analysis of the
use of sign language and the dactyl alphabet by people with hearing and speech
impairments in Kazakhstan. The findings of the study highlight the necessity of
further scholarly research on Kazakh Sign Language as a national linguistic system,
the improvement of the dactyl alphabet in accordance with the phonetic and cultural
characteristics of the Kazakh language, and the expansion of its application in
education and public communication.

Keywords: Kazakh Sign Language, dactyl alphabet, kinetic language, people
with hearing impairments, inclusive communication, language rights.
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